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“ZEN METAL MESH” VISIR
BRUGSANVISNING

GENERELLE OPLYSNINGER: Læs venligst disse instruktioner omhyggeligt før brug, da manglende overholdelse af 
dem kan reducere den tilbudte sikkerhed. I tilfælde af en ulykke med personskade eller død som følge af forkert brug 
påtager producenten og/eller distributøren sig intet ansvar. Dette netvisir er et personligt beskyttelsesudstyr (PPE), der 
er designet til at beskytte brugerens ansigt og øjne mod projektioner af små og tunge materialer som f.eks. splinter, 
flis og græs. Det må kun bruges til den aktivitet, som det er certificeret til. Dette visir er EU-certificeret til generel brug 
sammen med sikkerhedshjelme til arbejde i højden, træklatring og industri i overensstemmelse med EN ISO 16321-
1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 1:2022/A1:2025. Visiret opfylder kravene i ANSI Z87.1. Visiret kan ikke bruges 
individuelt, undtagen i kombination med hjelmmodellerne ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM og deres varianter. Dette 
visir er egnet til hovedform 1-M. Det bør ikke bruges i andre situationer end dem, det er designet til (f.eks. elektrisk risiko). 
Dette visir er personligt beskyttelsesudstyr i kategori II og har som sådan gennemgået en EU-typeafprøvningsprocedure 
med anvendelse af kravene i bilag V og VI til EU-forordning 2016/425. EU-certificeringsproceduren blev udført af det 
bemyndigede organ Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Advarsel: Øjenværn giver ringe eller ingen beskyttelse af store dele af ansigtet. De bør kun anvendes, når en passende 
risikovurdering viser, at ansigtsbeskyttelse ikke er nødvendig. Advarsel: Materialer, der kan komme i kontakt med 
brugerens hud, kan forårsage allergiske reaktioner hos følsomme personer. Den enhed, der er omfattet af denne 
vejledning, er fremstillet af allergivenlige materialer. Nogle særligt følsomme brugere kan dog opleve allergiske 
reaktioner. I så fald anbefales det at afbryde brugen og om nødvendigt konsultere din læge. Advarsel: ridsede eller 
beskadigede linser skal udskiftes. Advarsel: Visirer, der bæres på ikke-udpegede korrigerende stel, kan overføre stød, der 
kan beskadige de korrigerende briller og dermed udgøre en fare for brugeren. Advarsel: De angivne beskyttelsesniveauer 
er kun garanteret, når visiret er helt i brugsposition (fig. 10 »Ned«). Forsigtig: Sørg for at bruge den korrekte type visir i 
kombination med den korrekte hjelm til den planlagte aktivitet. OBS: Visirer, der har været udsat for slag, må ikke bruges 
og skal kasseres og udskiftes. Advarsel: Hvis symbolerne for stødniveau ikke er de samme på både linsen/visiret og stellet, 
er det det laveste niveau, der skal tildeles den fulde beskyttelse. Advarsel: Beskytterne, der svarer til kodenumrene/
bogstaverne 7, 9, CH, tildeles kun fuld beskyttelse, hvis de respektive symboler er de samme på både linsen og stellet. 
Advarsel: Når filteret har en lystransmission på mindre end 75 % og mere end 8 %, gælder følgende advarsel: »Ikke egnet 
til kørsel i skumringen eller om natten« eller »Ikke egnet til kørsel om natten eller under dårlige lysforhold«. Den samme 
advarsel gælder for fotokromiske filtre, hvis lystransmission under falmende lysforhold er mindre end 75 %. Advarsel: Når 
et visir bruges af mere end én person, anbefales det at rengøre det (se ‘Rengøring’), før det bruges af en anden person. 
Advarsel: Det er strengt forbudt at bruge visiret for personer, der ikke er uddannet i at bruge det.
BRUGSANVISNING: Forsigtig: Før hver brug skal du kontrollere, at enheden ikke er beskadiget (se »Sådan ved du, 
hvornår visiret skal repareres og udskiftes«). Det er vigtigt at bruge visiret under hele arbejdsaktiviteten. Det er vigtigt, at 
visiret er korrekt monteret på hjelmen for at give maksimal sikkerhed. Visiret skal justeres, så det passer til brugeren, og 
det skal placeres på en sådan måde, at det minimerer indtrængen af eksterne stoffer, der kan skade øjnene.
MONTERING AF VISIRET PÅ HJELMEN: Brug kun originale adaptere til montering (se »RESERVEDELE OG TILBEHØR«):
1_ Identificer den højre og/eller venstre adapter (WAC00009) (genkendelig ved bogstaverne R og L på bagsiden af 
adapteren) og sæt den i det forberedte sæde og tryk den ind, indtil den »klikker« på plads (fig. 1). Gentag operationen 
på den anden side. De to adaptere er således fastgjort til hjelmskallen (fig. 2).
2_ Sæt visiret på holderen (WAC00010), så de tre krogtænder passer til husene (fig. 3). Luk de røde håndtag indad for 
at låse visiret (fig. 4).
3_Placer visirets fastgørelsesgren over adapteren (fig. 5), hægt den på adapterens sorte sidetand, og juster de to 
referencelinjer (fig. 6). Træk nu skyderen udad, tryk visiret mod hjelmen, og slip skyderen, så visiret går i indgreb (fig. 7). 
Gentag operationen på den anden side.
4_Placer visiret i UP-position (fig. 8), start fra den ene side, træk skyderen på visiradapteren udad (fig. 7) og frigør den ved 
at trække den mod hjelmens bagside. Gentag operationen på den anden side.
5_PTil at frigøre visiret fra visirholderen (WAC00010) skal du dreje de to røde håndtag indad og dermed frigøre visiret 
fra visirholderen.
6_PTil at fjerne adapteren fra hjelmen skal du trykke udad på krogtanden, der er placeret inde i skallen (fig. 9), og trække 
den ud.
RENGØRING: Rengør kun med vand, neutral sæbe og en blød, ren klud, og lad den tørre naturligt ved stuetemperatur. 
Undgå absolut at bruge kemiske rengøringsmidler og opløsningsmidler. Hvis visiret bliver snavset eller forurenet med 
olie, opløsningsmiddel eller andre stoffer, især på den ydre overflade, skal det rengøres grundigt i overensstemmelse 
med ovenstående instruktioner.
OPBEVARING: Opbevares på et tørt, tempereret sted, beskyttet mod UV-stråling og temperaturændringer. Når visiret 
ikke er i brug og under transport, er det bedst at opbevare det beskyttet mod direkte sollys og væk fra varmekilder. Vi 
anbefaler, at det opbevares i den originale emballage. Anvend ikke lim, opløsningsmidler, selvklæbende etiketter og 
maling, hvis det ikke er i overensstemmelse med producentens specifikationer. Ethvert indgreb eller enhver ændring, der 
ikke udtrykkeligt er godkendt af KASK S.p.A., kan påvirke visirets beskyttende funktion og medføre, at produktgarantien 
ophører øjeblikkeligt.
TRANSPORT: Det anbefales at transportere i den originale emballage og undgå kontakt med skarpe eller spidse 
genstande.
LÆNGDE: Den maksimale levetid er 10 år fra produktionsåret, se venligst mærkningen på produktet. Holdbarheden 
afhænger også af forskellige degenerative faktorer, herunder temperaturvariationer, udsættelse for sollys, brugsfrekvens 
og -forhold.
SÅDAN ERKENDER DU, HVORNÅR VISIRET SKAL OMBYTTES ELLER UDSKIFTES: Produktet skal udskiftes, hvis du 
bemærker ændringer i synet, ridser og skader på nettet, f.eks. ødelagt net, forringelse af lakken, tilstedeværelse af 
huller, fordybninger, revner eller skader på rammen. Bortskaf og udskift også i følgende tilfælde: - Produkter med en 
produktionsdato på mere end 10 år. - Produkter, der har været udsat for kraftige slag, fald eller mekanisk deformation. - 
Produkter med tvivlsom oprindelse og brugshistorie.
ANSVAR: KASK S.p.A. fraskriver sig ethvert ansvar for direkte eller indirekte skader, utilsigtede eller forsætlige, forårsaget 
af forkert brug af produktet. Brugeren påtager sig alle risici som følge af forkert brug. Brugeren påtager sig alle risici som 
følge af manglende overholdelse af instruktionerne i denne informationsnote. KASK S.p.A. fralægger sig ethvert ansvar 
for anden adfærd end den, der udtrykkeligt er tilladt i denne informationsmeddelelse.
GARANTI: KASK S.p.A. garanterer i 3 år mod enhver materiale- eller produktionsfejl. Fejl, der kan tilskrives normal 
slitage af produktet, ændringer, dårlig opbevaring, forkert vedligeholdelse eller anden brug end den, som enheden er 
certificeret til, er udelukket fra garantien.
RESERVEDELE OG TILBEHØR: WAC00009 - adaptere, WAC00010 - visirstøtte.
EN ISO 16321-1:2022 FORKLARING AF MÆRKNING: (16321) Teknisk referencestandard; (KASK) Producentens 
identifikation; (C) Stødniveau: modstandsdygtighed op til 45 m/s - Beskyttelse mod partikler med høj hastighed ved 
stuetemperatur; (1-M) Anvendelig hovedstørrelse; (ZEN METAL MESH) Modelidentifikation; (03/2025) Fremstillingsår og 
-måned; (CE) Mærkning af overensstemmelse med sundheds- og sikkerhedskrav i EU-forordning 2016/425.
ANSI Z87.1 FORKLARING AF MÆRKNING: (ANSI Z87.1) Teknisk referencestandard.
BORTSKAFFELSE: Hvis produktet ikke er blevet forurenet med særlige stoffer eller produkter, kan det bortskaffes i 
overensstemmelse med de gældende bortskaffelsesinstruktioner for kommunalt affald, ellers skal de juridiske krav til 
specialaffald følges.
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING: For at få en kopi af EU-overensstemmelseserklæringen for denne enhed, besøg 
www.kask.com.

“ZEN METAL MESH” VISIIR
KASUTUSJUHEND

ÜLDINE INFORMATSIOON: Enne kasutamist lugege hoolikalt läbi need juhised, nende eiramine võib vähendada 
pakutavat ohutust. Ebakorrektse kasutamise tõttu toimunud õnnetuse korral, mille tagajärjeks on vigastused või isegi 
surm, ei võta tootja ja/või turustaja mingit vastutust. See võrkvisiir on isikukaitsevahend, mis on mõeldud kasutaja näo ja 
silmade kaitsmiseks väikeste ja raskete materjalide, näiteks: killud, laastud, muru, väljaheidete eest. Seda tohib kasutada 
ainult selle tegevuse puhul, mille jaoks see on sertifitseeritud. See visiir on ELi poolt sertifitseeritud üldiseks kasutamiseks 
koos kaitsekiivritega kõrgustes töötamisel, puul ronimisel ja tööstuses vastavalt standarditele EN ISO 16321-1:2022, 
EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 1:2022/A1:2025. Visiir vastab ANSI Z87.1 nõuetele. Visiiri ei saa kasutada eraldi, 
välja arvatud koos kiivrimudelitega ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM ja nende variantidega. See visiir sobib peakujule 
1-M. Seda ei tohi kasutada muudes olukordades kui need, mille jaoks see on ette nähtud (nt elektririsk). See visiir on 
II kategooria isikukaitsevahend ja on sellisena läbinud ELi tüübihindamismenetluse, mille käigus on kohaldatud ELi 
määruse 2016/425 V ja VI lisas sätestatud nõudeid. ELi sertifitseerimismenetluse viis läbi teavitatud asutus Certottica Scrl 
NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Hoiatus: Silmakaitsmed pakuvad vähe või üldse mitte kaitset olulistele näopindadele. Neid tohib kasutada ainult siis, 
kui piisav riskianalüüs näitab, et näokaitse ei ole vajalik. Hoiatus: Materjalid, mis võivad kokku puutuda kasutaja nahaga, 
võivad tundlikel inimestel põhjustada allergilisi reaktsioone. Käesolevas kasutusjuhendis käsitletav seade on valmistatud 
hüpoallergeensetest materjalidest. Siiski võivad mõnedel eriti tundlikel kasutajatel tekkida allergilised reaktsioonid. 
Sellisel juhul on soovitatav katkestada kasutamine ja vajadusel konsulteerida arstiga. Hoiatus: kriimustatud või kahjustatud 
läätsed tuleb välja vahetada. Hoiatus: mittekohustatud korrigeerivatel raamidel kantavad visiirid võivad edastada lööki, 
mis võivad korrigeerivaid prille kahjustada, tekitades seega kandjale ohu. Hoiatus: näidatud kaitsetasemed on tagatud 
ainult siis, kui visiir on täielikult kandmisasendis (joonis 10 „Alla“). Ettevaatust: Kasutage kindlasti õiget tüüpi visiiri koos 
õige kiivriga, mis on ette nähtud tegevuseks. Tähelepanu: Löögi alla sattunud visiiri ei tohi kasutada, see tuleb ära visata ja 
asendada. Hoiatus: kui löögitaseme sümbolid ei ole samad nii prilliklaasil/visiiril kui ka raamil, tuleb täiskaitsjale määrata 
madalam tase. Hoiatus: koodnumbritele/tähistele 7, 9, CH vastavad kaitsmed on määratud täiskaitseks ainult siis, kui 
vastavad sümbolid on nii prilliklaasil kui ka raamil samad. Hoiatus: kui filtri valgusläbivus on alla 75% ja üle 8%, kehtib 
järgmine hoiatus: „Ei sobi sõitmiseks hämaras või öösel“ või „Ei sobi sõitmiseks öösel või vähese valguse korral“. Sama 
hoiatus kehtib ka fotokroomsete filtrite kohta, mille valgusläbivus on hämarates valgusoludes alla 75%. Hoiatus: Kui visiiri 
kasutab rohkem kui üks inimene, on soovitatav see enne teise inimese poolt kasutamist puhastada (vt „Puhastamine“). 
Hoiatus: Visiiri kasutamine on rangelt keelatud isikutele, kes ei ole selle kasutamiseks välja õpetatud.
KASUTUSJUHENDID: Ettevaatust: Enne iga kasutamist kontrollige, et seade ei oleks kahjustatud (vt „Kuidas ära tunda, 
millal visiir tuleb parandada ja välja vahetada“). Visiiri tuleb tingimata kasutada kogu tööülesannete täitmise ajal. On 
oluline, et visiir oleks kiivrile korralikult paigaldatud, et tagada maksimaalne ohutus. Visiir tuleb kohandada kandjale 
sobivaks, see peab olema paigutatud nii, et välised mõjurid, mis võivad silmi kahjustada, oleksid võimalikult väikesed.
VISORI KOHANDAMINE KILVILE: Kasutage paigaldamiseks ainult originaaladaptereid (vt „VARAOSAD JA TARVIKUD“):
1_Tuvastage parem ja/või vasakpoolne adapter (WAC00009) (äratuntav R ja L tähe järgi adapteri tagaküljel) ja sisestage 
see ettevalmistatud istmesse ning suruge seda sisse, kuni see „klõpsatab“ (joonis 1). Korrake toimingut teisel poolel. Nii 
kinnitatakse kaks adapterit kiivrikesta külge (joonis 2).
2_ Kinnitage visiir hoidikule (WAC00010), sobitades kolm konksuhammast korpuse külge (joonis 3). Visori lukustamiseks 
sulgege punased hoovad sissepoole (joonis 4).
3_ Asetage visiiri kinnitusharu üle adapteri (joonis 5), haakige see adapteri musta külghambaga ja joondage kaks 
võrdlusjoont (joonis 6). Nüüd tõmmake liugurit väljapoole, vajutage visiiri kiivri suunas ja vabastage liugur, et visiir 
lukustuks (joonis 7). Korrake toimingut teisel poolel.
4_ Asetage visiir ÜLES asendisse (joonis 8), alustades ühelt poolt, tõmmake visiiri adapteri liugurit väljapoole (joonis 7) ja 
vabastage see, tõmmates seda kiivri tagumise osa suunas. Korrake toimingut teisel poolel.
5_PTVisori vabastamiseks visiirihoidikust (WAC00010) keerake kahte punast hooba sissepoole, vabastades seega visiiri 
visiirihoidikust.
6_PTAdapteri eemaldamiseks kiivrist vajutage kiivri sees olevale konksuhambale (joonis 9) väljapoole ja tõmmake see 
välja.
PUHASTUS: Puhastage ainult vee, neutraalse seebi ja pehme puhta lapiga ning jätke see toatemperatuuril loomulikul viisil 
kuivama. Kindlasti vältige keemiliste puhastusvahendite ja lahustite kasutamist. Kui visiir on määrdunud või saastunud õli, 
lahustiga laki või muude ainetega, eriti välispinnal, tuleb seda põhjalikult puhastada vastavalt eespool toodud juhistele.
SÄILITAMINE: Säilitada kuivas, temperamentses kohas, kaitstuna UV-kiirguse ja temperatuurimuutuste eest. Kui visiiri ei 
kasutata ja kui seda ei transpordita, on soovitav seda hoida otsese päikesevalguse eest kaitstult ja eemal soojusallikatest. 
Soovitame säilitada originaalpakendis. Kui see ei vasta tootja spetsifikatsioonidele, ärge kasutage liimi, lahusteid, 
isekleepuvaid etikette ja värve. Igasugune sekkumine või muutmine, mida KASK S.p.A. ei ole sõnaselgelt lubanud, võib 
mõjutada visiiri kaitsefunktsiooni ja põhjustada toote garantii kohese lõppemise.
TRANSPORT: Soovitatav on transportida visiiri originaalpakendis, vältides kokkupuudet teravate või teravate esemetega.
PIKKUS: Maksimaalne kasutusaeg on 10 aastat alates tootmisaastast, vaadake toote märgistust. Vastupidavus sõltub 
ka erinevatest degeneratiivsetest teguritest, sealhulgas temperatuurikõikumised, kokkupuude päikesevalgusega, 
kasutussagedus ja -tingimused.
KUIDAS TUNNISTAB, KUI VISORI PEAB VAHETAMINE VÕI VAHETAMINE: Toode tuleks välja vahetada, kui märkate 
nägemise muutusi, kriimustusi ja võrgusilma kahjustusi, nagu katkine võrk, värvikihi halvenemine, aukude, mõlgete, 
pragude või raami kahjustuste olemasolu. Hävitage ja asendage ka järgmistel juhtudel: - Tooted, mille tootmisaeg on 
üle 10 aasta. - tooted, mis on kannatanud tugevate löökide, kukkumiste või mehaanilise deformatsiooni all. - Kahtlase 
päritolu ja kasutamisajalooga tooted.
VASTUTUS: KASK S.p.A. keeldub igasugusest vastutusest otseste või kaudsete, juhuslike või tahtlike kahjustuste eest, mis 
on põhjustatud toote ebaõigest kasutamisest. Kasutaja võtab endale kõik riskid, mis tulenevad ebaõigest kasutamisest. 
Kasutaja võtab enda kanda kõik riskid, mis tulenevad käesolevas teabes sisalduvate juhiste eiramisest. KASK S.p.A. 
keeldub igasuguse vastutuse võtmisest muu kui käesolevas infokirjas selgesõnaliselt lubatud käitumise eest.
GARANTI: KASK S.p.A. annab 3-aastase garantii materjali- või tootmisvigade suhtes. Garantii ei hõlma defekte, mis on 
tingitud toote tavapärasest kulumisest, muudatustest, halvast hoiustamisest, ebaõigest hooldusest või muust kui seadme 
sertifitseeritud kasutamisest.
VARAOSAD JA TARVIKUD: WAC00009 - adapterid, WAC00010 - visiiritugi.
EN ISO 16321-1:2022 MÄRGISTUSE SELETUS: (16321) Tehniline viitenorm; (KASK) Tootja tunnus; (C) Löögitase: 
vastupidavus kuni 45m/s - kaitse suure kiirusega liikuvate osakeste eest toatemperatuuril; (1-M) Kohaldatav pea suurus; 
(ZEN METALLMESI) Mudeli tunnus; (03/2025) Valmistamise aasta ja kuu; (CE) ELi määruse 2016/425 tervishoiu- ja 
ohutusnõuetele vastavuse märgistus.
ANSI Z87.1 MÄRGISTUSE SELGITUS: (ANSI Z87.1) Tehniline standard, millele viidatakse.
HÄDAJÄÄTMINE: Kui toode ei ole saastunud eriainete või -toodetega, võib seda kõrvaldada vastavalt olmejäätmete 
suhtes kehtivatele kõrvaldamisjuhistele, vastasel juhul järgida erijäätmete suhtes kehtivaid õigusnõudeid.
Vastavusdeklaratsioon: Selle seadme ELi vastavusdeklaratsiooni koopia saamiseks külastage veebilehte www.kask.com.

“ZEN METAL MESH” VIZIERIS
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA

VISPĀRĪGA INFORMĀCIJA: Pirms lietošanas rūpīgi izlasiet šos norādījumus, to neievērošana var samazināt piedāvāto 
drošību. Gadījumā, ja nepareizas lietošanas dēļ notiek negadījums, kura rezultātā tiek gūti ievainojumi vai pat iestājas 
nāve, ražotājs un/vai izplatītājs neuzņemas nekādu atbildību. Šis sieta aizsegs ir individuālās aizsardzības līdzeklis (IAL), 
kas paredzēts lietotāja sejas un acu aizsardzībai pret sīku un smagu materiālu, piemēram, šķembu, skaidu, šķeldas, zāles, 
izmešiem. To drīkst izmantot tikai darbībai, kurai tas ir sertificēts. Šis vizieris ir ES sertificēts vispārējai lietošanai kopā ar 
aizsargķiverēm darbam augstumā, koku kāpšanai un rūpniecībā saskaņā ar EN ISO 16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, 
EN ISO 16321 1:2022/A1:2025. Vizieris atbilst ANSI Z87.1 prasībām. Vizieri nevar izmantot atsevišķi, izņemot kombinācijā 
ar ķiveres modeļiem ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM un to variantiem. Šis vizieris ir piemērots 1-M galvas formai. To 
nevajadzētu lietot situācijās, kas nav paredzētas tā projektēšanai (piemēram, elektrības risks). Šis vizieris ir II kategorijas 
individuālie aizsardzības līdzekļi, un kā tāds tas ir izgājis ES tipa pārbaudes procedūru, piemērojot ES Regulas 2016/425 
V un VI pielikumā noteiktās prasības. ES sertifikācijas procedūru veica paziņotā iestāde Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. 
Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Brīdinājums: Acu aizsargi maz aizsargā vai vispār neaizsargā būtiskas sejas daļas. Tos drīkst lietot tikai tad, ja atbilstošs riska 
novērtējums liecina, ka sejas aizsardzība nav nepieciešama. Brīdinājums: Materiāli, kas var nonākt saskarē ar lietotāja ādu, 
jutīgiem cilvēkiem var izraisīt alerģiskas reakcijas. Ierīce, uz kuru attiecas šī rokasgrāmata, ir izgatavota no hipoalerģiskiem 
materiāliem. Tomēr dažiem īpaši jutīgiem lietotājiem var rasties alerģiskas reakcijas. Šādā gadījumā ieteicams pārtraukt 
lietošanu un, ja nepieciešams, konsultēties ar ārstu. Brīdinājums: saskrāpētas vai bojātas lēcas ir jānomaina. Brīdinājums: 
Vizieri, kas tiek valkāti uz nenoteiktiem korekcijas briļļu ietvariem, var pārnest triecienus, kas var sabojāt korekcijas 
brilles, tādējādi radot apdraudējumu lietotājam. Brīdinājums: norādītie aizsardzības līmeņi ir garantēti tikai tad, ja 
vizieris ir pilnā valkāšanas pozīcijā (10. attēls “Lejup”). Brīdinājums: pārliecinieties, ka lietojat pareizā tipa vizieri kopā ar 
pareizo ķiveri paredzētajai darbībai. Uzmanību: Trieciena rezultātā bojātos aizsegus nedrīkst izmantot, tie ir jāizmet un 
jānomaina. Brīdinājums: ja trieciena līmeņa simboli nav vienādi gan uz lēcas/risas, gan uz rāmja, pilnajam aizsargam ir 
jāpiešķir zemāks līmenis. Brīdinājums: aizsargiem, kas atbilst koda numuriem/burtiem 7, 9, CH, pilnīga aizsardzība tiek 
piešķirta tikai tad, ja attiecīgie simboli ir vienādi gan uz lēcas, gan uz rāmja. Brīdinājums: ja filtra gaismas caurlaidība ir 
mazāka par 75 % un lielāka par 8 %, ir spēkā šāds brīdinājums: “Nav piemērots braukšanai diennakts tumšajā laikā” vai 
“Nav piemērots braukšanai naktī vai vāja apgaismojuma apstākļos”. Tas pats brīdinājums attiecas uz fotohromiskajiem 
filtriem, kuru gaismas caurlaidība blāvā apgaismojumā ir mazāka par 75 %. Brīdinājums: Ja aizsegs tiek lietots vairāk nekā 
vienai personai, ieteicams to iztīrīt (skatīt “Tīrīšana”), pirms to lieto cita persona. Brīdinājums: Aizsarga lietošana ir stingri 
aizliegta personām, kas nav apmācītas tā lietošanā.
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA: Uzmanību: Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai ierīce nav bojāta (skatīt “Kā atpazīt, 
kad aizsargu nepieciešams remontēt un nomainīt”). Aizsargu obligāti jālieto visā darba laikā. Lai nodrošinātu maksimālu 
drošību, ir svarīgi, lai vizieris būtu pareizi piestiprināts ķiverei. Vizieris jāpielāgo tā, lai tas būtu piemērots lietotājam, tam 
jābūt novietotam tā, lai līdz minimumam samazinātu jebkādu ārējo faktoru iekļūšanu, kas varētu bojāt acis.
VĪZORA PIELIETOŠANA ĶALMEI: Pielietošanai izmantojiet tikai oriģinālos adapterus (skatīt “ATKARAMĀS DAĻAS UN 
PIEDĀVĀJUMI”):
1_Identificējiet labo un/vai kreiso adapteri (WAC00009) (atpazīstams pēc burtiem R un L uz adaptera aizmugures), 
ievietojiet to sagatavotajā vietā un iespiežiet, līdz tas “aizķeras” savā vietā (1. attēls). Atkārtojiet darbību otrā pusē. 
Tādējādi abi adapteri tiek piestiprināti ķiveres korpusam (2. attēls).
2_ Uzkariniet vizieri uz turētāja (WAC00010), saskaņojot trīs āķa zobus ar korpusiem (3. attēls). Aizveriet sarkanās sviras uz 
iekšu, lai aizslēgtu vizieri (4. attēls).
3_ Novietojiet viziera stiprinājuma zaru virs adaptera (5. attēls), piestipriniet to pie adaptera melnā sānu zobiņa un 
saskaņojiet abas atskaites līnijas (6. attēls). Tagad pavelciet slīdni uz āru, piespiediet vizieri pret ķiveri un atlaidiet slīdni, lai 
vizieris nostiprinātos (7. attēls). Atkārtojiet darbību otrā pusē.
4_Nostatiet vizieri augšējā pozīcijā (8. attēls), sākot no vienas puses, velciet viziera adaptera slīdni uz āru (7. attēls) un 
atbrīvojiet to, velkot uz ķiveres aizmuguri. Atkārtojiet darbību otrā pusē.
Lai atbrīvotu vizieri no viziera turētāja (WAC00010), pagrieziet abas sarkanās sviras iekšpusē, tādējādi atbrīvojot vizieri 
no viziera turētāja.
6_PTā, lai noņemtu adapteri no ķiveres, nospiediet uz ārpusi uz āķa zoba, kas atrodas korpusa iekšpusē (9. attēls), un 
izvelciet to.
TĪRĪŠANA: Tīriet, izmantojot tikai ūdeni, neitrālas ziepes un mīkstu, tīru drānu, atstājot to dabiski nožūt istabas 
temperatūrā. Noteikti izvairieties no ķīmisko tīrīšanas līdzekļu un šķīdinātāju lietošanas. Ja vizieris ir netīrs vai piesārņots 
ar eļļu, šķīdinātāja laku vai citām vielām, jo īpaši uz ārējās virsmas, tas rūpīgi jāiztīra saskaņā ar iepriekš minētajiem 
norādījumiem.
UZGLABĀŠANA: Uzglabāt sausā, mērenā vietā, pasargātā no UV starojuma un temperatūras izmaiņām. Kad vizieris netiek 
lietots un transportēšanas laikā, to vēlams glabāt pasargātu no tiešiem saules stariem un no karstuma avotiem. Mēs 
iesakām uzglabāt oriģinālajā iepakojumā. Ja tas nav saskaņā ar ražotāja norādījumiem, nelietojiet līmvielas, šķīdinātājus, 
pašlīmējošas etiķetes un krāsas. Jebkāda iejaukšanās vai modifikācija, ko KASK S.p.A. nav nepārprotami atļāvusi, var 
ietekmēt aizsarga aizsargfunkciju un izraisīt tūlītēju produkta garantijas izbeigšanos.
TRANSPORTĒŠANA: ieteicams transportēt vizieri tā oriģinālajā iepakojumā, izvairoties no saskares ar asiem vai asiem 
priekšmetiem.
DARBA LAIKS: Maksimālais kalpošanas laiks ir 10 gadi no izgatavošanas gada, lūdzu, skatiet marķējumu uz izstrādājuma. 
Izturība ir atkarīga arī no dažādiem deģeneratīviem faktoriem, tostarp temperatūras svārstībām, saules gaismas 
iedarbības, lietošanas biežuma un apstākļiem.
KĀ ATZĪSTI, KAD VĪZORU VAR NOMONTĒT VAIRĀK IESPĒJAMS IETEIKT NĀPĒT vai NOMENĪT: Izstrādājums jānomaina, 
ja pamanāt redzamības izmaiņas, skrāpējumus un bojājumus uz sieta, piemēram, saplēstu sietu, krāsas bojājumus, 
caurumus, ieplakas, plaisas vai rāmja bojājumus. Izmetiet un nomainiet arī šādos gadījumos: - izstrādājumi, kuru ražošanas 
datums ir ilgāks par 10 gadiem. - Izstrādājumi, kas pakļauti spēcīgiem triecieniem, kritieniem vai mehāniskai deformācijai. 
- izstrādājumi ar apšaubāmu izcelsmi un lietošanas vēsturi.
ATBILDĪBA: KASK S.p.A. atsakās no jebkādas atbildības par jebkādiem tiešiem vai netiešiem, nejaušiem vai tīšiem 
bojājumiem, kas radušies nepareizas produkta lietošanas rezultātā. Lietotājs uzņemas visus riskus, kas rodas nepareizas 
lietošanas rezultātā. Lietotājs uzņemas visus riskus, kas rodas, neievērojot šajā informatīvajā piezīmē sniegtos norādījumus. 
KASK S.p.A. atsakās no jebkādas atbildības par rīcību, kas nav skaidri atļauta šajā informatīvajā piezīmē.
GARANTIJA: KASK S.p.A. sniedz 3 gadu garantiju uz visiem materiāla vai ražošanas defektiem. Garantija neattiecas uz 
defektiem, kas saistīti ar normālu produkta nolietošanos, modifikācijām, nepareizu uzglabāšanu, nepareizu apkopi vai 
izmantošanu, kas nav tā, kam ierīce ir sertificēta.
REZERVES DAĻAS UN PIEDERUMI: WAC00009 - adapteri, WAC00010 - viziera balsts.
EN ISO 16321-1:2022 MARĶĒJUMA APRAKSTS: (16321) Tehniskais atsauces standarts; (KASK) Ražotāja identifikators; (C) 
Trieciena līmenis: izturība līdz 45 m/s - Aizsardzība pret liela ātruma daļiņām istabas temperatūrā; (1-M) Piemērojamais 
galvas izmērs; (ZEN METAL MESH) Modeļa identifikators; (03/2025) Ražošanas gads un mēnesis; (CE) Atbilstības 
marķējums ES regulas 2016/425 veselības un drošības prasībām.
ANSI Z87.1 MARĶĒJUMA Paskaidrojums: (ANSI Z87.1) Atsauces tehniskais standarts.
IZVADĪŠANA: Ja izstrādājums nav piesārņots ar īpašām vielām vai produktiem, to var utilizēt saskaņā ar sadzīves 
atkritumiem spēkā esošajiem apglabāšanas norādījumiem, pretējā gadījumā jāievēro tiesību aktos noteiktās prasības 
attiecībā uz īpašiem atkritumiem.
ATBILDES DEKLARĀCIJA: Lai iegūtu šīs ierīces ES atbilstības deklarācijas kopiju, apmeklējiet www.kask.com.

“ZEN METAL MESH” VISIIRI
KÄYTTÖOHJEET

YLEISTIETOJA: Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen käyttöä, niiden noudattamatta jättäminen voi vähentää tarjottua 
turvallisuutta. Jos vääränlaisesta käytöstä aiheutuu tapaturma, joka johtaa loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan, valmistaja 
ja/tai jakelija ei ota mitään vastuuta. Tämä verkkovisiiri on henkilökohtainen suojavaruste, joka on suunniteltu suojaamaan 
käyttäjän kasvoja ja silmiä pienten ja raskaiden materiaalien, kuten lastujen, lastujen ja ruohon sinkoutumiselta. Sitä saa 
käyttää vain siinä toiminnassa, jota varten se on sertifioitu. Tämä visiiri on EU-sertifioitu käytettäväksi yleisesti suojakypärän 
kanssa korkealla työskentelyssä, puuhun kiipeilyssä ja teollisuudessa EN ISO 16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN 
ISO 16321 1:2022/A1:2025 mukaisesti. Visiiri täyttää ANSI Z87.1 -standardin vaatimukset. Visiiriä ei voi käyttää yksinään 
muuten kuin yhdessä kypärämallien ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM ja niiden muunnelmien kanssa. Tämä visiiri sopii 
pään muodolle 1-M. Sitä ei saa käyttää muissa kuin niissä tilanteissa, joihin se on suunniteltu (esim. sähkövaara). Tämä 
visiiri on kategorian II henkilönsuojain, ja sellaisena sille on suoritettu EU:n tyyppitarkastusmenettely, jossa on sovellettu 
EU:n asetuksen 2016/425 liitteissä V ja VI esitettyjä vaatimuksia. EU:n sertifiointimenettelyn suoritti ilmoitettu laitos 
Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Varoitus: Silmiensuojaimet suojaavat vain vähän tai eivät lainkaan merkittäviä kasvojen alueita. Niitä tulisi käyttää vain 
silloin, kun asianmukainen riskinarviointi osoittaa, että kasvonsuojaimet eivät ole tarpeen. Varoitus: Materiaalit, jotka voivat 
joutua kosketuksiin käyttäjän ihon kanssa, voivat aiheuttaa allergisia reaktioita herkillä henkilöillä. Tämän käyttöohjeen 
kattama laite on valmistettu hypoallergeenisistä materiaaleista. Joillakin erityisen herkillä käyttäjillä voi kuitenkin esiintyä 
allergisia reaktioita. Tässä tapauksessa on suositeltavaa keskeyttää käyttö ja tarvittaessa ottaa yhteyttä lääkäriin. Varoitus: 
Naarmuuntuneet tai vaurioituneet linssit on vaihdettava. Varoitus: Muissa kuin nimetyissä korjaavissa kehyksissä käytetyt 
visiirit voivat välittää iskuja, jotka voivat vaurioittaa korjaavia silmälaseja, ja aiheuttaa siten vaaran käyttäjälleen. Varoitus: 
Ilmoitetut suojaustasot taataan vain, kun visiiri on täysin käyttöasennossa (kuva 10 ”Alas”). Varoitus: Varmista, että käytät 
oikeantyyppistä visiiriä yhdessä oikean kypärän kanssa aiottua toimintaa varten. Huomio: Visiiriä, johon on kohdistunut 
iskuja, ei saa käyttää, vaan ne on hävitettävä ja vaihdettava. Varoitus: Jos törmäystason symbolit eivät ole samat sekä 
linssissä/visiirissä että kehyksessä, koko suojukselle on annettava alempi törmäystaso. Varoitus: Koodinumeroita/kirjaimia 
7, 9 ja CH vastaavat suojat saavat täyden suojan vain, jos vastaavat symbolit ovat samat sekä linssissä että kehyksessä. 
Varoitus: Kun suodattimen valonläpäisykyky on alle 75 % ja yli 8 %, sovelletaan seuraavaa varoitusta: ”Ei sovellu ajamiseen 
hämärässä tai yöllä” tai ”Ei sovellu ajamiseen yöllä tai hämärässä”. Sama varoitus koskee fotokromaattisia suodattimia, 
joiden valonläpäisykyky hämärässä on alle 75 %. Varoitus: Kun visiiriä käyttää useampi kuin yksi henkilö, on suositeltavaa 
puhdistaa se (katso ”Puhdistus”) ennen kuin toinen henkilö käyttää sitä. Varoitus: Suojan käyttö on ehdottomasti kielletty 
henkilöiltä, joita ei ole koulutettu sen käyttöön.
KÄYTTÖOHJEET : Varoitus: Tarkista ennen jokaista käyttökertaa, ettei laite ole vaurioitunut (katso ”Miten tunnistat, 
milloin visiiri on korjattava ja vaihdettava”). Visiiriä on ehdottomasti käytettävä koko työtehtävän ajan. On tärkeää, että 
visiiri on asennettu kunnolla kypärään, jotta se tarjoaa parhaan mahdollisen turvallisuuden. Visiiri on säädettävä käyttäjälle 
sopivaksi, ja se on asetettava siten, että silmiä vahingoittavien ulkoisten tekijöiden pääsy kypärään on mahdollisimman 
vähäistä.
VISIIRIN SOVITTAMINEN KYPÄRÄÄN: Käytä ainoastaan alkuperäisiä sovittimia (katso ”VARAOSAT JA TARVIKKEET”):
1_Tunnista oikea ja/tai vasen sovitin (WAC00009) (tunnistettavissa sovittimen takana olevasta R- ja L-kirjaimesta) ja aseta 
se valmisteltuun paikkaan ja paina sitä sisään, kunnes se ”napsahtaa” paikalleen (kuva 1). Toista toimenpide toisella 
puolella. Molemmat sovittimet on näin kiinnitetty kypärän kuoreen (kuva 2).
2_ Koukista visiiri pidikkeeseen (WAC00010) sovittamalla kolme koukkuhammasta koteloihin (kuva 3). Sulje punaiset vivut 
sisäänpäin visiirin lukitsemiseksi (kuva 4).
3_ Aseta visiirin kiinnityshaara sovittimen päälle (kuva 5), koukista se sovittimen mustaan sivuhampaaseen ja kohdista 
kaksi vertailulinjaa (kuva 6). Vedä nyt liukusäädintä ulospäin, paina visiiriä kypärää kohti ja vapauta liukusäädin visiirin 
kiinnittämiseksi (kuva 7). Toista toimenpide toiselle puolelle.
4_ Aseta visiiri YLÖS-asentoon (kuva 8), aloita toisesta sivusta, vedä visiirin sovittimen liukusäädintä ulospäin (kuva 7) ja 
vapauta se vetämällä sitä kypärän takaosaa kohti. Toista toimenpide toisella puolella.
5_PTVisiirin irrottamiseksi visiirin pidikkeestä (WAC00010) käännä kahta punaista vipua sisäisesti, jolloin visiiri irtoaa visiirin 
pidikkeestä.
6_PTPoistaaksesi sovittimen kypärästä, paina ulospäin kuoren sisäpuolella olevaa koukkuhammasta (kuva 9) ja vedä se 
ulos.
PUHDISTUS: Puhdista vain vedellä, neutraalilla saippualla ja pehmeällä, puhtaalla liinalla ja anna sen kuivua luonnollisesti 
huoneenlämmössä. Vältä ehdottomasti kemiallisten puhdistusaineiden ja liuottimien käyttöä. Jos visiiri likaantuu tai 
saastuu öljystä, liuotinlakasta tai muista aineista erityisesti ulkopinnalla, se on puhdistettava perusteellisesti edellä olevien 
ohjeiden mukaisesti.
SÄILYTYS: Säilytä kuivassa, lauhkeassa paikassa, suojattuna UV-säteilyltä ja lämpötilan vaihteluilta. Kun visiiri ei ole 
käytössä ja kuljetuksen aikana, on suositeltavaa säilyttää sitä suojassa suoralta auringonvalolta ja poissa lämmönlähteiltä. 
Suosittelemme säilyttämistä alkuperäispakkauksessa. Ellei valmistajan ohjeiden mukaisesti, älä käytä liimoja, liuottimia, 
itseliimautuvia tarroja ja maaleja. Kaikki toimenpiteet tai muutokset, joita KASK S.p.A. ei ole nimenomaisesti sallinut, 
voivat vaikuttaa visiirin suojaavaan toimintaan ja aiheuttaa tuotteen takuun välittömän päättymisen.
KULJETUS : On suositeltavaa kuljettaa visiiri alkuperäispakkauksessa ja välttää kosketusta teräviin tai teräviin esineisiin.
PITUUS: Maksimikäyttöikä on 10 vuotta valmistusvuodesta, katso tuotteen merkintä. Kestävyys riippuu myös erilaisista 
rappeutumistekijöistä, kuten lämpötilan vaihteluista, auringonvalolle altistumisesta, käyttötiheydestä ja -olosuhteista.
MITEN TUNNISTETAAN, KUN NÄKYVÄLÄKUVAUS ON Vaihdettava: Tuote on vaihdettava, jos havaitaan muutoksia 
näkymisessä, naarmuja ja verkkovaurioita, kuten rikkoutunut verkko, maalipinnan pilaantuminen, reikiä, painaumia, 
halkeamia tai kehyksen vaurioituminen. Hävitä ja vaihda myös seuraavissa tapauksissa: - Tuotteet, joiden valmistuspäivä 
on yli 10 vuotta. - Tuotteet, jotka ovat alttiina koville iskuille, putoamisille tai mekaanisille muodonmuutoksille. - Tuotteet, 
joiden alkuperä ja käyttöhistoria on kyseenalainen.
VASTUU: KASK S.p.A. kieltäytyy kaikesta vastuusta suorista tai epäsuorista vahingoista, jotka johtuvat tuotteen 
epäasianmukaisesta käytöstä, olivatpa ne vahingossa tai tahallisesti aiheutuneita. Käyttäjä vastaa kaikista virheellisestä 
käytöstä aiheutuvista riskeistä. Käyttäjä vastaa kaikista riskeistä, jotka johtuvat siitä, että tämän tiedotteen sisältämiä 
ohjeita ei ole noudatettu. KASK S.p.A. kieltäytyy kaikesta vastuusta muusta kuin tässä tiedotteessa nimenomaisesti 
sallitusta toiminnasta.
TAKUU: KASK S.p.A. myöntää 3 vuoden takuun materiaali- tai valmistusvirheiden varalta. Takuu ei kata vikoja, jotka 
johtuvat tuotteen normaalista kulumisesta, muutoksista, huonosta säilytyksestä, epäasianmukaisesta huollosta tai muusta 
kuin siitä käytöstä, johon laite on sertifioitu.
VARAOSAT JA TARVIKKEET: WAC00009 - sovittimet, WAC00010 - visiirin tuki.
EN ISO 16321-1:2022 MERKINTÖJEN SELITYS: (16321) Tekninen viitestandardi; (KASK) Valmistajan tunnus; (C) 
Törmäystaso: kestävyys jopa 45 m/s - Suojaus suurten nopeuksien hiukkasia vastaan huoneenlämmössä; (1-M) Sovellettava 
pään koko; (ZEN METALLIVERKKO) Mallin tunnus; (03/2025) Valmistusvuosi ja -kuukausi; (CE) EU:n asetuksen (EU) N:o 
2016/425 terveys- ja turvallisuusvaatimusten mukaisuusmerkintä.
ANSI Z87.1MERKINTÄMERKINTÄ: (ANSI Z87.1) Tekninen viitestandardi.
HÄVITTÄMINEN: Jos tuote ei ole saastunut erityisillä aineilla tai tuotteilla, se voidaan hävittää yhdyskuntajätettä koskevien 
voimassa olevien hävittämisohjeiden mukaisesti, muutoin noudatetaan erityisjätettä koskevia lakisääteisiä vaatimuksia.
VAATIMUSTENMUKAISUUSILMOITUS: Voit saada kopion tämän laitteen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta 
osoitteesta www.kask.com.

“ZEN METAL MESH” VISIR
BRUKSANVISNING

GENERELL INFORMASJON: Les disse instruksjonene nøye før bruk, hvis du ikke følger dem, kan det redusere sikkerheten 
som tilbys. I tilfelle en ulykke som fører til personskade eller død på grunn av feil bruk, påtar produsenten og/eller 
distributøren seg intet ansvar. Dette nettvisiret er et personlig verneutstyr (PVU) som er utformet for å beskytte brukerens 
ansikt og øyne mot små og tunge materialer som splinter, flis og gress. Det må kun brukes til den aktiviteten det er 
sertifisert for. Visiret er EU-sertifisert for generell bruk sammen med vernehjelmer for arbeid i høyden, treklatring og 
industri, i samsvar med EN ISO 16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 1:2022/A1:2025. Visiret oppfyller 
kravene i ANSI Z87.1. Visiret kan ikke brukes enkeltvis, bortsett fra i kombinasjon med hjelmmodellene ZENITH X, 
PRIMERO, QUANTUM og varianter av disse. Dette visiret er egnet for hodeform 1-M. Det skal ikke brukes i andre 
situasjoner enn de det er konstruert for (f.eks. elektrisk risiko). Dette visiret er personlig verneutstyr i kategori II og har 
som sådan gjennomgått en EU-typeprøvingsprosedyre med anvendelse av kravene i vedlegg V og VI i EU-forordning 
2016/425. EU-sertifiseringsprosedyren ble utført av det meldte organet Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 
Longarone (BL).
Advarsel: Øyebeskyttere gir liten eller ingen beskyttelse for store deler av ansiktet. De skal bare brukes når en tilstrekkelig 
risikovurdering tilsier at ansiktsbeskyttelse ikke er nødvendig. Advarsel: Materialer som kan komme i kontakt med brukerens 
hud, kan forårsake allergiske reaksjoner hos følsomme personer. Apparatet som dekkes av denne bruksanvisningen, er 
laget av allergivennlige materialer. Noen spesielt følsomme brukere kan imidlertid oppleve allergiske reaksjoner. I slike 
tilfeller anbefales det å avbryte bruken og om nødvendig oppsøke lege. Advarsel: Skadede eller ripete linser må skiftes 
ut. Advarsel: Visir som brukes på korrigerende innfatninger som ikke er beregnet for dette, kan overføre støt som kan 
skade de korrigerende brillene, og dermed utgjøre en fare for brukeren. Advarsel: De angitte beskyttelsesnivåene er 
kun garantert når visiret er helt i bruksposisjon (fig. 10 «Ned»). Forsiktig: Sørg for å bruke riktig type visir i kombinasjon 
med riktig hjelm for den tiltenkte aktiviteten. OBS: Visir som har fått støt må ikke brukes og må kasseres og skiftes ut. 
Advarsel: Hvis symbolene for kollisjonsnivå ikke er de samme på linsen/visiret og innfatningen, er det det laveste nivået 
som skal tilordnes den komplette beskyttelsen. Advarsel: Beskyttelsene som tilsvarer kodenumrene/bokstavene 7, 9, CH 
får bare full beskyttelse hvis de respektive symbolene er de samme på både linsen og rammen. Advarsel: Når filteret har 
en lysgjennomgang på mindre enn 75 % og mer enn 8 %, gjelder følgende advarsel: «Ikke egnet for kjøring i skumring 
eller om natten» eller «Ikke egnet for kjøring om natten eller i dårlige lysforhold». Den samme advarselen gjelder for 
fotokromiske filtre som har en lysgjennomgang på mindre enn 75 % i sviktende lysforhold. Advarsel: Når et visir brukes 
av mer enn én person, anbefales det å rengjøre det (se ‘Rengjøring’) før det brukes av en annen person. Advarsel: Bruk 
av visiret er strengt forbudt for personer som ikke har fått opplæring i bruken av det.
BRUKSANVISNING: Forsiktig: Før hver bruk må du kontrollere at visiret ikke er skadet (se «Hvordan oppdage når visiret 
må repareres og skiftes ut»). Det er viktig å bruke visiret under hele arbeidsaktiviteten. Det er viktig at visiret er riktig 
tilpasset hjelmen for å gi maksimal sikkerhet. Visiret må justeres slik at det passer brukeren, og det må plasseres på en slik 
måte at det minimerer inntrengning av eventuelle ytre påvirkninger som kan skade øynene.
MONTERING AV VISIRET PÅ HJELMEN: Bruk kun originale adaptere for montering (se «RESERVEDELER OG TILBEHØR»):
1_Identifiser høyre og/eller venstre adapter (WAC00009) (gjenkjennbar med bokstavene R og L på baksiden av adapteren) 
og sett den inn i det forberedte setet og trykk den inn til den «klikker» på plass (fig. 1). Gjenta operasjonen på den andre 
siden. På denne måten er de to adapterne festet til hjelmskallet (fig. 2).
2_ Hekt visiret på holderen (WAC00010), slik at de tre tennene passer med husene (fig. 3). Lukk de røde spakene innover 
for å låse visiret (fig. 4).
3_Plasser visirets festegren over adapteren (fig. 5), hekt den på adapterens svarte sidetann og juster de to referanselinjene 
(fig. 6). Trekk glidebryteren utover, trykk visiret mot hjelmen og slipp glidebryteren for å feste visiret (fig. 7). Gjenta 
operasjonen på den andre siden.
4_Plasser visiret i UP-posisjon (fig. 8), begynn fra den ene siden, trekk glidebryteren på visiradapteren utover (fig. 7) og 
frigjør den ved å trekke den mot baksiden av hjelmen. Gjenta operasjonen på den andre siden.
5_PTil å løsne visiret fra visirholderen (WAC00010), vri de to røde spakene innvendig, slik at visiret løsner fra visirholderen.
6_PTil å fjerne adapteren fra hjelmen, trykk utover på haken som befinner seg på innsiden av skallet (fig. 9) og trekk 
den ut.
RENGJØRING: Rengjør kun med vann, nøytral såpe og en myk, ren klut, og la den tørke naturlig i romtemperatur. Unngå 
absolutt bruk av kjemiske rengjøringsmidler og løsemidler. Hvis visiret blir tilsmusset eller forurenset med olje, lakk eller 
andre stoffer, spesielt på den ytre overflaten, bør det rengjøres grundig i henhold til instruksjonene ovenfor.
OPPBEVARING: Oppbevares på et tørt, temperert sted, beskyttet mot UV-stråling og temperaturendringer. Når visiret 
ikke er i bruk og under transport, er det å foretrekke å oppbevare det beskyttet mot direkte sollys og borte fra varmekilder. 
Vi anbefaler at visiret oppbevares i originalemballasjen. Ikke bruk lim, løsemidler, selvklebende etiketter og maling som 
ikke er i samsvar med produsentens spesifikasjoner. Ethvert inngrep eller modifisering som ikke er uttrykkelig godkjent 
av KASK S.p.A., kan påvirke visirets beskyttende funksjon og føre til at produktgarantien opphører med øyeblikkelig 
virkning.
TRANSPORT: Det anbefales å transportere visiret i originalemballasjen, og unngå kontakt med skarpe eller spisse 
gjenstander.
LEVETID: Den maksimale levetiden er 10 år fra produksjonsåret, se merkingen på produktet. Holdbarheten avhenger også 
av ulike degenerative faktorer, blant annet temperaturvariasjoner, eksponering for sollys, bruksfrekvens og bruksforhold.
HVORDAN GJENNOMFØRER DU NÅR VISIRET BØR BYTTES UT: Produktet bør byttes ut hvis du oppdager endringer i 
synet, riper og skader på nettet, for eksempel ødelagt netting, forringelse av lakken, tilstedeværelse av hull, fordypninger, 
sprekker eller skader på rammen. Kasser og bytt også ut i følgende tilfeller: - Produkter med en produksjonsdato på 
mer enn 10 år. - Produkter som har vært utsatt for kraftige støt, fall eller mekanisk deformasjon. - Produkter med tvilsom 
opprinnelse og brukshistorie.
ANSVAR: KASK S.p.A. fraskriver seg ethvert ansvar for direkte eller indirekte skader, utilsiktet eller forsettlig, forårsaket 
av feilaktig bruk av produktet. Brukeren påtar seg all risiko som følge av feil bruk. Brukeren påtar seg all risiko som følge 
av manglende overholdelse av instruksjonene i dette informasjonsskrivet. KASK S.p.A. fraskriver seg alt ansvar for annen 
oppførsel enn den som eksplisitt er tillatt i dette informasjonsskrivet.
GARANTI: KASK S.p.A. gir 3 års garanti mot eventuelle material- eller produksjonsfeil. Garantien gjelder ikke for defekter 
som skyldes normal slitasje på produktet, modifikasjoner, dårlig oppbevaring, feilaktig vedlikehold eller annen bruk enn 
det apparatet er sertifisert for.
RESERVEDELER OG TILBEHØR: WAC00009 - adaptere, WAC00010 - visirstøtte.
EN ISO 16321-1:2022 FORKLARING AV MERKING: (16321) Teknisk referansestandard; (KASK) Produsentens identifikator; 
(C) Støtnivå: motstand opp til 45 m/s - Beskyttelse mot partikler med høy hastighet ved romtemperatur; (1-M) Gjeldende 
hodestørrelse; (ZEN METAL MESH) Modellidentifikator; (03/2025) Produksjonsår og -måned; (CE) Merking av samsvar 
med helse- og sikkerhetskrav i EU-forordning 2016/425.
ANSI Z87.1 FORKLARING AV MERKING : (ANSI Z87.1) Teknisk referansestandard.
KASSERING: Hvis produktet ikke er forurenset med spesielle stoffer eller produkter, kan det kasseres i samsvar med 
gjeldende avfallsinstruksjoner for kommunalt avfall, ellers følger du de juridiske kravene for spesialavfall.
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING: For å få en kopi av EU-samsvarserklæringen for denne enheten, besøk www.kask.
com.

“ZEN METAL MESH” VISIR
ANVISNINGAR FÖR ANVÄNDNING

ALLMÄN INFORMATION: Läs dessa instruktioner noggrant innan du använder produkten, om du inte följer dem kan det 
minska den erbjudna säkerheten. I händelse av en olycka som leder till personskada eller dödsfall på grund av felaktig 
användning, tar tillverkaren och/eller distributören inget ansvar. Detta nätvisir är en personlig skyddsutrustning (PPE) som 
är utformad för att skydda användarens ansikte och ögon från projektioner av små och tunga material som t.ex.: splitter, 
flisor, gräs. Det får endast användas för den aktivitet som det har certifierats för. Detta visir har EU-certifierats för allmän 
användning med skyddshjälmar för arbete på hög höjd, trädklättring och industri, i enlighet med EN ISO 16321-1:2022, 
EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 1:2022/A1:2025. Visiret uppfyller kraven i ANSI Z87.1. Visiret kan inte användas 
individuellt förutom i kombination med hjälmmodellerna ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM och deras varianter. Detta 
visir är lämpligt för huvudform 1-M. Det ska inte användas i andra situationer än de som det är avsett för (t.ex. elektrisk 
risk). Detta visir är personlig skyddsutrustning i kategori II och har som sådan genomgått ett EU-typkontrollförfarande 
med tillämpning av kraven i bilagorna V och VI till EU-förordning 2016/425. EU-certifieringsförfarandet utfördes av det 
anmälda organet Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Varning: Ögonskydd ger litet eller inget skydd för stora delar av ansiktet. De bör endast användas när en adekvat 
riskbedömning visar att ansiktsskydd inte är nödvändigt. Varning: Material som kan komma i kontakt med användarens 
hud kan orsaka allergiska reaktioner hos känsliga personer. Den enhet som beskrivs i denna bruksanvisning är 
tillverkad av allergivänliga material. Vissa särskilt känsliga användare kan dock uppleva allergiska reaktioner. I sådana 
fall rekommenderar vi att du avbryter användningen och vid behov rådfrågar läkare. Varning: Repade eller skadade 
linser måste bytas ut. Varning: Visir som bärs på icke avsedda korrigeringsbågar kan överföra stötar som kan skada 
korrigeringsglasögonen och därmed utgöra en fara för bäraren. Varning: De angivna skyddsnivåerna garanteras endast 
när visiret är helt i bärläge (fig. 10 ”Nedåt”). Varning: Se till att använda rätt typ av visir i kombination med rätt hjälm för 
den avsedda aktiviteten. OBS: Visir som har utsatts för stötar får inte användas utan måste kasseras och bytas ut. Varning: 
om symbolerna för krocknivå inte är desamma på linsen/visiret och ramen, är det den lägre nivån som ska tilldelas 
helskyddet. Varning: De skydd som motsvarar kodnummer/bokstäver 7, 9, CH tilldelas endast fullt skydd om respektive 
symboler är desamma på både linsen och ramen. Varning: När filtret har en ljustransmittans på mindre än 75% och mer 
än 8% gäller följande varning: ”Ej lämplig för körning i skymning eller på natten” eller ”Ej lämplig för körning på natten 
eller i svagt ljus”. Samma varning gäller för fotokromiska filter vars ljusgenomsläpplighet i svagt ljus är mindre än 75%. 
Varning: När ett visir används av mer än en person rekommenderas att det rengörs (se ”Rengöring”) innan det används 
av en annan person. Varning: Det är strängt förbjudet att använda visiret för personer som inte har fått utbildning i hur 
det ska användas.
ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER: Varning: Kontrollera före varje användning att enheten inte är skadad (se ”Hur 
man upptäcker när visiret måste repareras eller bytas ut”). Det är absolut nödvändigt att använda visiret under hela 
arbetsaktiviteten. Det är viktigt att visiret är korrekt monterat på hjälmen för att ge maximal säkerhet. Visiret måste 
justeras så att det passar användaren och placeras på ett sådant sätt att det minimerar intrånget av yttre ämnen som 
kan skada ögonen.
MONTERING AV VISIRET PÅ HJÄLMEN: Använd endast originaladaptrar för montering (se ”RESERVDELAR OCH 
TILLBEHÖR”):
1_Identifiera höger och/eller vänster adapter (WAC00009) (känns igen på bokstäverna R och L på baksidan av adaptern) 
och för in den i det förberedda sätet och tryck in den tills den ”klickar” på plats (fig. 1). Upprepa proceduren på den andra 
sidan. De två adaptrarna är på så sätt fastsatta på hjälmskalet (fig. 2).
2_ Haka fast visiret på hållaren (WAC00010) så att de tre hakarnas tänder passar in i höljet (fig. 3). Stäng de röda spakarna 
inåt för att låsa fast visiret (fig. 4).
3_Placera visirfästets gren över adaptern (fig. 5), haka fast den på adapterns svarta tand och rikta in de två referenslinjerna 
(fig. 6). Dra nu skjutreglaget utåt, tryck visiret mot hjälmen och släpp skjutreglaget för att låsa fast visiret (fig. 7). Upprepa 
proceduren på den andra sidan.
4_Placera visiret i UP-läge (fig. 8), börja från ena sidan, dra skjutreglaget på visiradaptern utåt (fig. 7) och släpp det genom 
att dra det mot hjälmens baksida. Upprepa proceduren på den andra sidan.
5_PTför att lossa visiret från visirhållaren (WAC00010), vrid de två röda spakarna inåt, så att visiret lossnar från visirhållaren.
6_PTför att ta bort adaptern från hjälmen, tryck utåt på kroktanden som sitter inuti skalet (fig. 9) och dra ut den.
RENGÖRING: Rengör endast med vatten, neutral tvål och en mjuk, ren trasa och låt torka naturligt i rumstemperatur. 
Undvik absolut att använda kemiska rengöringsmedel och lösningsmedel. Om visiret blir smutsigt eller förorenat med 
olja, lösningsmedelslack eller andra ämnen, särskilt på utsidan, ska det rengöras noggrant enligt anvisningarna ovan.
FÖRVARING: Förvara visiret på en torr och tempererad plats, skyddad från UV-strålning och temperaturväxlingar. När 
visiret inte används och under transport är det bäst att förvara det skyddat från direkt solljus och från värmekällor. Vi 
rekommenderar att du förvarar visiret i originalförpackningen. Använd inte lim, lösningsmedel, självhäftande etiketter 
eller färg om det inte är i enlighet med tillverkarens anvisningar. Alla ingrepp eller ändringar som inte uttryckligen 
godkänts av KASK S.p.A. kan påverka visirets skyddsfunktion och leda till att produktgarantin omedelbart upphör att 
gälla.
TRANSPORT: Det är lämpligt att transportera visiret i originalförpackningen och undvika kontakt med vassa eller spetsiga 
föremål.
LÄNGD: Den maximala livslängden är 10 år från tillverkningsåret, se märkningen på produkten. Hållbarheten beror 
också på olika degenerativa faktorer, bland annat temperaturvariationer, exponering för solljus, användningsfrekvens 
och användningsförhållanden.
SÅ HÄR ANERKÄNNER DU NÄR VISIRET BÖR BYTAS UT ELLER ÅTERBYTAS: Produkten bör bytas ut om du märker 
förändringar i synen, repor och skador på nätet, t.ex. trasigt nät, försämrad lackering, förekomst av hål, fördjupningar, 
sprickor eller skador på ramen. Kassera och byt ut även i följande fall: - Produkter med ett tillverkningsdatum på mer än 
10 år. - Produkter som utsatts för kraftiga stötar, fall eller mekanisk deformation. - Produkter med tveksamt ursprung och 
användningshistorik.
ANSVAR: KASK S.p.A. frånsäger sig allt ansvar för direkta eller indirekta skador, oavsiktliga eller avsiktliga, som orsakas 
av felaktig användning av produkten. Användaren tar på sig alla risker som uppstår till följd av felaktig användning. 
Användaren tar på sig alla risker som uppstår om anvisningarna i denna informationsskrift inte följs. KASK S.p.A. frånsäger 
sig allt ansvar för annat beteende än det som uttryckligen tillåts i denna information.
GARANTI: KASK S.p.A. garanterar under 3 år mot alla material- eller tillverkningsfel. Fel som kan hänföras till normalt 
slitage av produkten, modifieringar, felaktig förvaring, felaktigt underhåll eller annan användning än den för vilken 
enheten har certifierats omfattas inte av garantin.
RESERVDELAR OCH TILLBEHÖR: WAC00009 - adaptrar, WAC00010 - visirstöd.
EN ISO 16321-1:2022 FÖRKLARING AV MÄRKNING: (16321) Teknisk referensstandard; (KASK) Tillverkarens identifierare; 
(C) Slagnivå: motstånd upp till 45 m/s - Skydd mot partiklar med hög hastighet vid rumstemperatur; (1-M) Tillämplig 
huvudstorlek; (ZEN METAL MESH) Modellidentifierare; (03/2025) Tillverkningsår och månad; (CE) Märkning av 
överensstämmelse med hälso- och säkerhetskraven i EU-förordning 2016/425.
ANSI Z87.1 FÖRKLARING AV MÄRKNING: (ANSI Z87.1) Teknisk referensstandard.
KASSERING: Om produkten inte har förorenats med särskilda ämnen eller produkter kan den kasseras i enlighet med 
gällande anvisningar för kommunalt avfall, i annat fall ska lagstadgade krav för specialavfall följas.
FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE: För att få en kopia av EU-försäkran om överensstämmelse för denna enhet, 
besök www.kask.com.

“ZEN METAL MESH”  VIZIER
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

ALGEMENE INFORMATIE: lees voor gebruik deze instructies zorgvuldig door, omdat het niet opvolgen ervan 
de geboden veiligheid kan verminderen. In het geval van een ongeval met letsel of zelfs de dood als gevolg van 
onjuist gebruik, aanvaarden de fabrikant en/of distributeur geen aansprakelijkheid. Dit gaasvizier is een persoonlijk 
beschermingsmiddel (PBM) ontworpen om het gezicht en de ogen van de gebruiker te beschermen tegen projecties 
van kleine en zware materialen zoals: splinters, spaanders, gras. Het mag alleen worden gebruikt voor de activiteit 
waarvoor het is gecertificeerd. Dit vizier is door de EU gecertificeerd voor algemeen gebruik met veiligheidshelmen voor 
werk op hoogte, boomklimmen en industrie, in overeenstemming met EN ISO 16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN 
ISO 16321 1:2022/A1:2025. Het vizier voldoet aan de vereisten van ANSI Z87.1. Het vizier kan niet afzonderlijk worden 
gebruikt, behalve in combinatie met de helmmodellen ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM en hun varianten. Dit vizier 
is geschikt voor hoofdvorm 1-M. Het mag niet worden gebruikt in andere situaties dan die waarvoor het is ontworpen 
(bijv. elektrisch risico). Dit vizier is een persoonlijk beschermingsmiddel van categorie II en heeft als zodanig een EU-
typeonderzoeksprocedure ondergaan met toepassing van de eisen in bijlagen V en VI van EU-verordening 2016/425. De 
EU-certificeringsprocedure is uitgevoerd door de aangemelde instantie Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 
Longarone (BL).
Waarschuwing: Oogbeschermers bieden weinig of geen bescherming voor aanzienlijke delen van het gezicht. Ze 
mogen alleen worden gebruikt als uit een adequate risicobeoordeling blijkt dat gezichtsbescherming niet nodig is. 
Waarschuwing: Materialen die in contact kunnen komen met de huid van de gebruiker kunnen allergische reacties 
veroorzaken bij gevoelige personen. Het apparaat waarop deze handleiding betrekking heeft, is gemaakt van 
hypoallergene materialen. Sommige bijzonder gevoelige gebruikers kunnen echter allergische reacties ervaren. In dit 
geval is het aan te raden om het gebruik te staken en, indien nodig, uw arts te raadplegen. Waarschuwing: bekraste of 
beschadigde lenzen moeten worden vervangen. Waarschuwing: Vizieren gedragen op niet-aangepaste brilmonturen 
kunnen schokken overbrengen die de bril kunnen beschadigen en zo een gevaar vormen voor de drager. Waarschuwing: 
De aangegeven beschermingsniveaus zijn alleen gegarandeerd als het vizier volledig in de draagstand staat (fig. 10 
“Omlaag”). Let op: zorg ervoor dat u het juiste type vizier gebruikt in combinatie met de juiste helm voor de beoogde 
activiteit. Let op: Vizieren die een impact hebben gehad, mogen niet worden gebruikt en moeten worden weggegooid 
en vervangen. Waarschuwing: als de impactniveau symbolen niet hetzelfde zijn op zowel de lens/het vizier als op het 
frame, moet het lagere niveau worden toegewezen aan de volledige beschermer. Waarschuwing: de beschermers die 
overeenkomen met codenummers/letters 7, 9, CH krijgen alleen volledige bescherming als de respectievelijke symbolen 
hetzelfde zijn op zowel de lens als het frame. Waarschuwing: wanneer het filter een lichtdoorlatendheid heeft van minder 
dan 75% en meer dan 8%, geldt de volgende Waarschuwing: ‘Niet geschikt voor rijden in de schemering of ‘s nachts’ 
of ‘Niet geschikt voor rijden ‘s nachts of bij weinig licht’. Dezelfde waarschuwing geldt voor fotochroomfilters waarvan 
de lichtdoorlatendheid bij verblekend licht minder is dan 75%. Waarschuwing: wanneer een vizier door meer dan één 
persoon wordt gebruikt, wordt aanbevolen het vizier te reinigen (zie ‘Reiniging’) voordat het door een andere persoon 
wordt gebruikt. Waarschuwing: Het gebruik van het vizier is ten strengste verboden voor personen die niet getraind zijn 
in het gebruik ervan.
Voorzichtig: controleer voor elk gebruik of het vizier niet beschadigd is (zie “Hoe herkent u wanneer het vizier gerepareerd 
of vervangen moet worden”). Het is noodzakelijk om het vizier gedurende de hele werkactiviteit te gebruiken. Het is 
belangrijk dat het vizier goed op de helm zit om maximale veiligheid te bieden. Het vizier moet worden aangepast aan 
de drager en zodanig worden geplaatst dat het binnendringen van externe stoffen die de ogen kunnen beschadigen, 
tot een minimum wordt beperkt.
AANBRENGEN VAN HET VIZIEGEL OP DE HELMET: Gebruik alleen originele adapters voor het aanbrengen (zie 
“Reserveonderdelen en accessoires”):
1_Identificeer de rechter- en/of linkeradapter (WAC00009) (herkenbaar aan de letter R en L op de achterkant van de 
adapter) en steek deze in de voorbereide zitting en druk deze aan totdat deze “vastklikt” (fig. 1). Herhaal deze handeling 
aan de andere kant. De twee adapters zijn nu aan de helmschaal bevestigd (fig. 2).
2_ Haak het vizier op de houder (WAC00010), waarbij de drie haaktanden in de behuizing passen (fig. 3). Sluit de rode 
hendels naar binnen om het vizier te vergrendelen (fig. 4).
3_Positie de vizierbevestigingstak over de adapter (fig. 5), haak deze vast aan de zwarte zijtand van de adapter en lijn de 
twee referentielijnen uit (fig. 6). Trek nu de schuif naar buiten, druk het vizier naar de helm toe en laat de schuif los om het 
vizier vast te zetten (fig. 7). Herhaal deze handeling aan de andere kant.
4_Plaats het vizier in de OMHOOG-positie (fig. 8), begin aan één kant, trek de schuif op de vizieradapter naar buiten (fig. 
7) en laat hem los door hem naar de achterkant van de helm te trekken. Herhaal deze handeling aan de andere kant.
5_Voor het losmaken van het vizier uit de vizierhouder (WAC00010), draait u de twee rode hendels naar binnen, waardoor 
het vizier loskomt uit de vizierhouder.
6_PTOm de adapter van de helm te verwijderen, drukt u naar buiten op de haaktand die zich in de helmschaal bevindt 
(fig. 9) en trekt u deze naar buiten.
REINIGING - Gebruik voor het reinigen alleen water, neutrale zeep en een zachte, schone doek. Vermijd absoluut het 
gebruik van chemische reinigingsmiddelen en oplosmiddelen. Als het vizier vuil is geworden of verontreinigd met 
olie, oplosmiddelvernis of andere stoffen, vooral aan de buitenkant, moet het grondig worden gereinigd volgens de 
bovenstaande instructies.
OPSLAG - Bewaren op een droge, gematigde plaats, beschermd tegen UV-straling en temperatuurschommelingen. 
Wanneer je het vizier niet gebruikt en tijdens transport, bewaar het dan bij voorkeur beschermd tegen direct zonlicht 
en uit de buurt van warmtebronnen. We raden aan het vizier in de originele verpakking te bewaren. Breng geen lijm, 
oplosmiddelen, zelfklevende etiketten en verf aan als dit niet in overeenstemming is met de specificaties van de fabrikant. 
Elke ingreep of wijziging die niet uitdrukkelijk is toegestaan door KASK S.p.A. kan de beschermende functie van het vizier 
aantasten en de onmiddellijke beëindiging van de productgarantie tot gevolg hebben.
VERVOER: Het is raadzaam om het vizier in de originele verpakking te vervoeren en contact met scherpe of puntige 
voorwerpen te vermijden.
LENGTE: De maximale levensduur is 10 jaar vanaf het productiejaar, zie de markering op het product. De levensduur is 
ook afhankelijk van verschillende degeneratieve factoren, zoals temperatuurschommelingen, blootstelling aan zonlicht, 
gebruiksfrequentie en gebruiksomstandigheden.
HOE HERKENT U WANNEER HET VISOR MOET WORDEN VERVANGD OF VERVANGD: Het product moet worden 
vervangen als u veranderingen in het zicht, krassen en schade aan het gaas opmerkt, zoals gebroken gaas, aantasting 
van het lakwerk, aanwezigheid van gaten, deuken, scheuren of schade aan het frame. Verwijder en vervang ook in de 
volgende gevallen: - Producten met een productiedatum van meer dan 10 jaar. - Producten die blootgesteld zijn aan zware 
schokken, vallen of mechanische vervorming. - Producten met een twijfelachtige oorsprong en gebruiksgeschiedenis.
VERANTWOORDELIJKHEID: KASK S.p.A. wijst alle verantwoordelijkheid af voor directe of indirecte schade, per ongeluk 
of opzettelijk, veroorzaakt door onjuist gebruik van het product. De gebruiker aanvaardt alle risico’s die voortvloeien 
uit onjuist gebruik. De gebruiker aanvaardt alle risico’s die voortvloeien uit het niet naleven van de instructies in dit 
informatieblad. KASK S.p.A. wijst alle verantwoordelijkheid af voor ander gedrag dan expliciet is toegestaan in deze 
informatieve nota.
GARANTIE: KASK S.p.A. garandeert gedurende 3 jaar tegen materiaal- en fabricagefouten. Defecten die te wijten zijn 
aan normale slijtage van het product, wijzigingen, slechte opslag, onjuist onderhoud of ander gebruik dan waarvoor het 
apparaat is gecertificeerd, zijn uitgesloten van de garantie.
RESERVEONDERDELEN EN ACCESSOIRES: WAC00009 - adapters, WAC00010 - viziersteun.
EN ISO 16321-1:2022 TOELICHTING OP DE MARKERING: (16321) Technische referentienorm; (KASK) Identificatie van de 
fabrikant; (C) Slagvastheid: weerstand tot 45 m/s - Bescherming tegen deeltjes met hoge snelheid bij kamertemperatuur; 
(1-M) Toepasselijke hoofdomvang; (ZEN METAL MESH) Modelidentificatie; (03/2025) Jaar en maand van fabricage; (CE) 
Markering van conformiteit met de gezondheids- en veiligheidseisen van EU-verordening 2016/425.
ANSI Z87.1 UITLEG VAN MARKERING: (ANSI Z87.1) Technische referentienorm.
AFVOER: Als het product niet is verontreinigd met speciale stoffen of producten, kan het worden afgevoerd volgens 
de geldende afvoervoorschriften voor huishoudelijk afval, volg anders de wettelijke voorschriften voor speciaal afval.
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING: Ga voor een kopie van de EU-Verklaring van Overeenstemming voor dit 
apparaat naar www.kask.com.

VISEIRA “ZEN METAL MESH” 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

INFORMAÇÕES GERAIS: Antes de utilizar, leia atentamente estas instruções, pois o não cumprimento das mesmas 
pode reduzir a segurança oferecida. Em caso de acidente que provoque ferimentos ou mesmo a morte devido a uma 
utilização incorrecta, o fabricante e/ou o distribuidor não assumem qualquer responsabilidade. Esta viseira de rede é 
um equipamento de proteção individual (EPI) concebido para proteger o rosto e os olhos do utilizador das projecções 
de materiais pequenos e pesados, tais como: lascas, aparas, relva. Só deve ser utilizada para a atividade para a qual 
foi certificada. Esta viseira foi certificada pela UE para utilização geral com capacetes de segurança para trabalhos em 
altura, arvorismo e indústria, em conformidade com as normas EN ISO 16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 
1:2022/A1:2025. A viseira cumpre os requisitos da norma ANSI Z87.1. A viseira não pode ser utilizada individualmente, 
exceto em combinação com os modelos de capacete ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM e respectivas variantes. Esta 
viseira é adequada para a forma da cabeça 1-M. Não deve ser utilizada em situações diferentes daquelas para as quais 
foi concebida (por exemplo, risco elétrico). Esta viseira é um equipamento de proteção individual de categoria II e, como 
tal, foi submetida a um procedimento de exame UE de tipo com aplicação dos requisitos estabelecidos nos anexos V e VI 
do Regulamento UE 2016/425. O procedimento de certificação da UE foi efectuado pelo organismo notificado Certottica 
Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Aviso: Os protectores oculares oferecem pouca ou nenhuma proteção para áreas substanciais do rosto. Só devem ser 
utilizados quando uma avaliação de risco adequada indicar que a proteção facial não é necessária. Atenção: Os materiais 
que podem entrar em contacto com a pele do utilizador podem provocar reacções alérgicas em indivíduos sensíveis. 
O dispositivo abrangido por este manual é fabricado com materiais hipoalergénicos. No entanto, alguns utilizadores 
particularmente sensíveis podem sofrer reacções alérgicas. Neste caso, recomenda-se a interrupção da utilização e, 
se necessário, a consulta do médico. Atenção: as lentes riscadas ou danificadas devem ser substituídas. Atenção: As 
viseiras utilizadas em armações de correção não designadas podem transmitir impactos que podem danificar os óculos 
de correção, criando assim um perigo para o utilizador. Atenção: Os níveis de proteção indicados só são garantidos 
quando a viseira está completamente colocada na posição de utilização (fig. 10 “Para baixo”). Atenção: Utilizar o tipo 
de viseira correto em combinação com o capacete correto para a atividade pretendida. Atenção: As viseiras que tenham 
sofrido um impacto não devem ser utilizadas e devem ser deitadas fora e substituídas. Atenção: se os símbolos de nível 
de impacto não forem os mesmos na lente/viseira e na armação, é o nível mais baixo que deve ser atribuído ao protetor 
completo. Atenção: aos protectores correspondentes aos números de código/letras 7, 9, CH só é atribuída proteção total 
se os respectivos símbolos forem iguais na lente e na armação. Atenção: quando o filtro tem uma transmissão luminosa 
inferior a 75% e superior a 8%, aplica-se a seguinte advertência: “Não adequado para conduzir ao entardecer ou à noite” 
ou “Não adequado para conduzir à noite ou em condições de fraca luminosidade”. A mesma advertência aplica-se aos 
filtros fotocrómicos cujo coeficiente de transmissão luminosa em condições de desvanecimento da luz é inferior a 75%. 
Atenção: Quando uma viseira é utilizada por mais de uma pessoa, recomenda-se que seja limpa (ver “Limpeza”) antes 
de ser utilizada por outra pessoa. Atenção: A utilização da viseira é estritamente proibida a pessoas que não tenham 
recebido formação sobre a sua utilização.
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO : Atenção: Antes de cada utilização, verificar se o dispositivo não está danificado (ver 
“Como reconhecer quando a viseira deve ser reparada ou substituída”). É imperativo utilizar a viseira durante toda a 
atividade profissional. É importante que a viseira esteja corretamente adaptada ao capacete para garantir a máxima 
segurança. A viseira deve ser ajustada ao utilizador e posicionada de modo a minimizar a intrusão de agentes externos 
susceptíveis de danificar os olhos.
APLICAÇÃO DA VISEIRA AO CAPACETE: Utilizar unicamente adaptadores originais para a aplicação (ver “PEÇAS DE 
REPOSIÇÃO E ACESSÓRIOS”):
1_Identificar o adaptador direito e/ou esquerdo (WAC00009) (reconhecível pela letra R e L na parte de trás do adaptador) 
e inseri-lo no assento preparado, pressionando-o até encaixar (fig. 1). Repetir a operação do outro lado. Os dois 
adaptadores são assim fixados à calota do capacete (fig. 2).
2_ Encaixar a viseira no suporte (WAC00010), fazendo coincidir os três dentes de encaixe com os alojamentos (fig. 3). 
Fechar as alavancas vermelhas para dentro para bloquear a viseira (fig. 4).
3_Posicionar o ramo de fixação da viseira sobre o adaptador (fig. 5), enganchar no dente preto do adaptador e alinhar as 
duas linhas de referência (fig. 6). Puxar agora a corrediça para fora, pressionar a viseira na direção do capacete e soltar a 
corrediça para encaixar a viseira (fig. 7). Repetir a operação do outro lado.
4_Coloque a viseira na posição UP (fig. 8), começando de um lado, puxe a corrediça do adaptador da viseira para fora 
(fig. 7) e solte-a puxando-a para a parte de trás do capacete. Repetir a operação do outro lado.
5_Para libertar a viseira do suporte da viseira (WAC00010), rodar internamente as duas alavancas vermelhas, libertando 
assim a viseira do suporte da viseira.
6_Para retirar o adaptador do capacete, pressionar para fora o dente de engate situado no interior da calota (fig. 9) e 
puxá-lo para fora.
LIMPEZA: Limpar utilizando apenas água, sabão neutro e um pano macio e limpo, deixando secar naturalmente à 
temperatura ambiente. Evitar absolutamente a utilização de produtos de limpeza químicos e solventes. Se a viseira ficar 
suja ou contaminada com óleo, verniz solvente ou outras substâncias, especialmente na superfície exterior, deve ser 
cuidadosamente limpa de acordo com as instruções acima.
ARMAZENAMENTO: Armazenar num local seco e temperado, protegido da radiação UV e das mudanças de 
temperatura. Quando não estiver a ser utilizada e durante o transporte, é preferível guardar a viseira protegida da 
luz solar direta e de fontes de calor. Recomendamos que seja guardada na embalagem original. Se não estiver de 
acordo com as especificações do fabricante, não aplicar adesivos, solventes, etiquetas autocolantes e tintas. Qualquer 
intervenção ou modificação não expressamente autorizada pela KASK S.p.A. pode afetar a função de proteção da viseira 
e causar a rescisão imediata da garantia do produto.
TRANSPORTE: É aconselhável transportar a viseira na sua embalagem original, evitando o contacto com objectos 
cortantes ou pontiagudos.
DURAÇÃO: A duração máxima da vida útil é de 10 anos a partir do ano de fabrico, ver a marcação no produto. A 
durabilidade também depende de vários factores degenerativos, incluindo variações de temperatura, exposição à luz 
solar, frequência e condições de utilização.
COMO RECONHECER QUANDO O VISOR DEVE SER REPOSICIONADO OU SUBSTITUÍDO: O produto deve ser 
substituído se notar alterações na visão, riscos e danos na malha, tais como malha partida, deterioração da pintura, 
presença de orifícios, depressões, fissuras ou danos na armação. Eliminar e substituir também nos seguintes casos: - 
Produtos com uma data de fabrico superior a 10 anos. - Produtos sujeitos a fortes impactos, quedas ou deformações 
mecânicas. - Produtos de origem e historial de utilização duvidosos.
RESPONSABILIDADE: A KASK S.p.A. declina toda a responsabilidade por qualquer dano direto ou indireto, acidental ou 
intencional, causado por uma utilização incorrecta do produto. O utilizador assume todos os riscos resultantes de uma 
utilização incorrecta. O utilizador assume todos os riscos resultantes do não cumprimento das instruções contidas nesta 
nota informativa. A KASK S.p.A. declina qualquer responsabilidade por comportamentos diferentes dos explicitamente 
permitidos nesta nota informativa.
GARANTIA: A KASK S.p.A. garante durante 3 anos contra qualquer defeito de material ou de fabrico. Estão excluídos 
da garantia os defeitos imputáveis ao desgaste normal do produto, às modificações, à má conservação, à manutenção 
incorrecta ou a utilizações diferentes daquelas para as quais o aparelho foi certificado.
PEÇAS DE REPOSIÇÃO E ACESSÓRIOS: WAC00009 - adaptadores, WAC00010 - suporte da viseira.
EN ISO 16321-1:2022 EXPLICAÇÃO DA MARCAÇÃO: (16321) Norma técnica de referência; (KASK) Identificador do 
fabricante; (C) Nível de impacto: resistência até 45m/s - Proteção contra partículas de alta velocidade à temperatura 
ambiente; (1-M) Tamanho de cabeça aplicável; (ZEN METAL MESH) Identificador do modelo; (03/2025) Ano e mês de 
fabrico; (CE) Marcação de conformidade com os requisitos de saúde e segurança do Regulamento UE 2016/425.
ANSI Z87.1EXPLICAÇÃO DA MARCAÇÃO: (ANSI Z87.1) Norma técnica de referência.
ELIMINAÇÃO: Se o produto não tiver sido contaminado com substâncias ou produtos especiais, pode ser eliminado de 
acordo com as instruções de eliminação em vigor para os resíduos urbanos, caso contrário, seguir os requisitos legais 
para os resíduos especiais.
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE: Para obter uma cópia da Declaração de Conformidade da UE para este dispositivo, 
visite www.kask.com.

VISERA «ZEN METAL MESH»
INSTRUCCIONES DE USO

INFORMACIÓN GENERAL: Antes de usarla, lea atentamente estas instrucciones. El incumplimiento de lo expuesto 
podría reducir la seguridad ofrecida. En caso de accidente con lesiones o incluso la muerte debido a un uso inadecuado, 
el fabricante y/o el distribuidor declinan toda responsabilidad. Esta visera de malla es un dispositivo de protección 
individual (DPI) diseñado para proteger la cara y los ojos de los usuarios de proyecciones de materiales pequeños y 
ligeros como, por ejemplo: astillas, virutas, hierba. Debe utilizarse exclusivamente para la actividad para la que ha sido 
certificada. Esta visera ha sido certificada por la UE para su uso general con cascos de seguridad para trabajos en altura, 
en árboles y en la industria, de conformidad con las normas EN ISO 16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 
1:2022/A1:2025. La visera cumple los requisitos de la norma ANSI Z87.1. La visera no puede utilizarse individualmente, 
sino solo en combinación con los modelos de casco ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM y sus variantes. Esta visera es 
adecuada para la forma de la cabeza 1-M. No debe utilizarse en situaciones distintas a aquellas para las que ha sido 
concebida (por ejemplo, riesgo eléctrico). Este visor es un dispositivo de protección individual de categoría II y, como 
tal, ha sido sometido al procedimiento de examen UE de tipo con aplicación de los requisitos previstos en los anexos 
V y VI del Reglamento UE 2016/425. El procedimiento de certificación UE ha sido realizado por el organismo notificado 
Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 – 32013 Longarone (BL).
Advertencia: los protectores oculares ofrecen un mínimo o ningún tipo de protección para áreas importantes de la cara. 
Solo deben utilizarse cuando una evaluación adecuada de los riesgos indique que no es necesario el uso de protección 
facial. Advertencia: los materiales que pueden entrar en contacto con la piel del usuario pueden causar reacciones 
alérgicas en personas sensibles. El dispositivo objeto de este manual está fabricado con materiales hipoalergénicos. 
Sin embargo, algunos usuarios especialmente sensibles pueden manifestar reacciones alérgicas. En este caso, se 
recomienda interrumpir el uso y, si es necesario, consultar a su médico. Atención: las lentes rayadas o dañadas deben 
ser reemplazadas. Atención: las pantallas usadas en monturas correctivas no designadas pueden transmitir impactos 
que pueden dañar las gafas correctivas, creando así un peligro para el usuario. Advertencia: los niveles de protección 
indicados solo están garantizados cuando la visera está completamente en posición de uso (fig. 10 «Abajo»). Atención: 
asegúrese de utilizar el tipo de visera correcto en combinación con el casco adecuado para la actividad prevista. 
Atención: las protecciones que hayan sufrido impactos no deben utilizarse y deben desecharse y sustituirse. Atención: 
si los símbolos del nivel de impacto no son los mismos tanto en la lente/visera como en la montura, se debe asignar 
el nivel inferior a la protección completa. Atención: las protecciones correspondientes a los códigos numéricos/letras 
7, 9, CH están equipadas con protección completa solo si los símbolos respectivos son iguales tanto en la lente como 
en la montura. Atención: cuando el filtro tiene una transmitancia luminosa inferior al 75 % y superior al 8 %, se aplica 
la siguiente Advertencia: «No apto para conducir al atardecer o de noche» o «No apto para conducir de noche o en 
condiciones de poca luz». La misma advertencia se aplica a los filtros fotocromáticos cuya transmitancia de luz en 
condiciones de luz tenue es inferior al 75 %. Advertencia: Cuando una protección es utilizada por más de una persona, 
se recomienda limpiarla (ver «Limpieza») antes de que sea utilizada por otra persona. Atención: El uso del visor está 
estrictamente prohibido a personas no capacitadas para su uso.
INSTRUCCIONES DE USO: Atención: Antes de cada uso, compruebe que el dispositivo no esté dañado (véase «Cómo 
saber cuándo hay que reparar y sustituir el protector»). Es imprescindible utilizar la visera durante toda la actividad 
laboral. Es importante que la visera esté bien montada en el casco para ofrecer la máxima seguridad. La visera debe 
ajustarse para adaptarse al usuario, debe colocarse de manera que se reduzcan al mínimo los espacios para la intrusión 
de agentes externos que podrían dañar los ojos.
APLICACIÓN DE LA VISERA AL CASCO: Para la aplicación, utilice únicamente adaptadores originales (ver «RECAMBIOS 
y accesorios»):
1_Identifique el adaptador (WAC00009) derecho y/o izquierdo (reconocible por las letras R y L en la parte posterior del 
adaptador) e insértelo en el alojamiento previsto y presiónelo hasta que encaje con un clic (fig. 1). Repita la operación en 
el otro lado. Los dos adaptadores quedan así fijados a la carcasa del casco (fig. 2).
2_ Enganche la visera al soporte (WAC00010) haciendo coincidir los tres dientes de enganche con los alojamientos (fig. 
3). Cierre hacia dentro las palancas rojas para bloquear la visera (fig. 4).
3_Coloque la rama de enganche de la visera sobre el adaptador (fig. 5), engánchela al diente lateral negro del adaptador 
y alinee las dos líneas de referencia (fig. 6). Ahora tire del cursor hacia afuera, presione la visera hacia el casco y suelte el 
cursor para enganchar la visera (fig. 7). Repita la operación en el otro lado.
4_Para quitar el visor, colóquelo en la posición UP (fig. 8), comenzando por un lado, tire hacia afuera del cursor del 
adaptador del visor (fig. 7) y suéltelo tirando hacia la parte posterior del casco. Repita la operación en el otro lado.
5_Para desenganchar el visor del soporte (WAC00010), gire hacia dentro las dos palancas rojas, liberando así el visor 
del soporte.
6_Para retirar el adaptador del casco, presione hacia fuera el diente de enganche situado en el interior de la calota (fig. 
9) y extráigalo.
LIMPIEZA: Limpiar únicamente con agua, jabón neutro y un paño suave y limpio, dejando que se seque de forma natural 
a temperatura ambiente. Evitar absolutamente el uso de detergentes químicos y disolventes. Si la visera se ensucia o se 
contamina con aceite, disolventes de pintura u otras sustancias, especialmente en la superficie exterior, debe limpiarse a 
fondo de acuerdo con las indicaciones anteriores.
ALMACENAMIENTO: almacenar en un lugar seco y templado, protegido de los rayos UV y de los cambios bruscos de 
temperatura. Cuando no se utilice y durante el transporte, es preferible almacenar la pantalla protegida de la luz solar 
directa y lejos de fuentes de calor. Se recomienda guardarla en su embalaje original. Si no se cumplen las especificaciones 
del fabricante, no se deben aplicar adhesivos, disolventes, etiquetas autoadhesivas ni pinturas. Cualquier intervención o 
modificación no autorizada explícitamente por KASK S.p.A. puede perjudicar la función protectora de la visera y causar 
la inmediata anulación de la garantía del producto.
TRANSPORTE: Se recomienda transportar el producto en su embalaje original, evitando el contacto con objetos 
puntiagudos o cortantes.
DURACIÓN: La duración máxima es de 10 años a partir del año de producción, consulte la marca en el producto. La 
duración también depende de varios factores degenerativos, como las variaciones de temperatura, la exposición a la luz 
solar, la frecuencia y las condiciones de uso.
CÓMO SABER CUÁNDO DEBE REPARARSE O REEMPLAZARSE LA VISERA: El producto debe reemplazarse si se 
observan cambios en la visión, arañazos y daños en la malla, como por ejemplo: rotura de las mallas, deterioro de la 
pintura, presencia de agujeros, depresiones, grietas o daños en la montura. Deséchelo y reemplácelo también en los 
siguientes casos: - Productos con fecha de fabricación superior a 10 años. - Productos sujetos a fuertes golpes, caídas o 
deformaciones mecánicas. - Productos de origen y uso dudosos.
RESPONSABILIDAD: KASK S.p.A. declina toda responsabilidad por cualquier daño directo e indirecto, accidental o 
intencionado, causado por un uso inadecuado del producto. El usuario asume todos los riesgos derivados de un uso 
incorrecto. El usuario asume todos los riesgos derivados del incumplimiento de las indicaciones contenidas en esta nota 
informativa. KASK S.p.A. declina toda responsabilidad relacionada con comportamientos distintos a los explícitamente 
permitidos en esta nota informativa.
GARANTÍA: KASK S.p.A. ofrece una garantía de 3 años para cualquier defecto de material o fabricación. Quedan 
excluidos de la garantía los defectos atribuibles al desgaste normal del producto, modificaciones, mala conservación, 
mantenimiento inadecuado o usos diferentes de aquellos para los que el dispositivo ha sido certificado.
RECAMBIOS Y ACCESORIOS: WAC00009 - adaptadores, WAC00010 - soporte de visera.
EN ISO 16321-1:2022 EXPLICACIÓN DE LA MARCACIÓN: (16321) Norma técnica de referencia; (KASK) Identificador del 
fabricante; C) Nivel de impacto: resistencia hasta 45 m/s - Protección contra partículas a alta velocidad a temperatura 
ambiente; (ZEN METAL MESH) Identificación del modelo; (03/2025) Año y mes de fabricación; (CE) Marcado de 
conformidad con los requisitos de salud y seguridad previstos en el Reglamento UE 2016/425.
ANSI Z87.1 EXPLICACIÓN DE LA MARCACIÓN: (ANSI Z87.1) Norma técnica de referencia.
ELIMINACIÓN: Si el producto no ha sido contaminado con sustancias o productos particulares, puede eliminarse de 
acuerdo con las indicaciones de eliminación vigentes para los residuos urbanos; de lo contrario, siga las disposiciones 
legales vigentes para los residuos especiales.
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD: Para obtener una copia de la Declaración de Conformidad UE de este dispositivo, 
visite el sitio web www.kask.com.

VISIÈRE « ZEN METAL MESH »
INSTRUCTIONS D’UTILISATION

INFORMATIONS GÉNÉRALES : Avant toute utilisation, veuillez lire attentivement ces instructions. Le non-respect des 
instructions peut réduire la sécurité offerte. En cas d’accident avec blessures ou même décès dus à une mauvaise 
utilisation, le fabricant et/ou le distributeur déclinent toute responsabilité. Cette visière grillagée est un équipement de 
protection individuelle (EPI) conçu pour protéger le visage et les yeux des utilisateurs contre les projections de matériaux 
de petite taille et de faible poids tels que : éclats, copeaux, herbe. Elle doit être utilisée exclusivement pour l’activité 
pour laquelle elle a été certifiée. Ce visière a été certifiée UE pour une utilisation générale avec des casques de sécurité 
pour les travaux en hauteur, les travaux en hauteur dans les arbres et l’industrie, conformément aux normes EN ISO 
16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 1:2022/A1:2025. La visière répond aux exigences de la norme ANSI 
Z87.1. La visière ne peut pas être utilisée individuellement, sauf en combinaison avec les modèles de casque ZENITH X, 
PRIMERO, QUANTUM et leurs variantes. Cette visière est adaptée à la forme de la tête 1-M. Elle ne doit pas être utilisée 
dans des situations autres que celles pour lesquelles elle a été conçue (par exemple, risque électrique). Ce visière est 
un équipement de protection individuelle de catégorie II et, en tant que tel, a été soumis à une procédure d’examen 
UE de type avec application des exigences prévues par les annexes V et VI du règlement UE 2016/425. La procédure de 
certification UE a été effectuée par l’organisme notifié Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 – 32013 Longarone (BL).
Avertissement : les lunettes de protection n’offrent qu’une protection minimale, voire aucune protection, pour les 
zones importantes du visage. Ils ne doivent être utilisés que lorsqu’une évaluation adéquate des risques indique que 
la protection du visage n’est pas nécessaire. Avertissement : les matériaux qui peuvent entrer en contact avec la peau 
de l’utilisateur peuvent provoquer des réactions allergiques chez les personnes sensibles. Le dispositif faisant l’objet 
de ce manuel est fabriqué avec des matériaux hypoallergéniques. Cependant, certains utilisateurs particulièrement 
sensibles peuvent présenter des réactions allergiques. Dans ce cas, il est recommandé d’interrompre l’utilisation et, si 
nécessaire, de consulter un médecin. Attention : les verres rayés ou endommagés doivent être remplacés. Attention : 
les visières portées sur des montures correctrices non prévues à cet effet peuvent transmettre des chocs susceptibles 
d’endommager les lunettes correctrices, créant ainsi un danger pour le porteur. Avertissement : les niveaux de protection 
indiqués ne sont garantis que lorsque la visière est complètement en position d’utilisation (fig. 10 « Down »). Attention 
: assurez-vous d’utiliser le bon type de visière en combinaison avec le bon casque pour l’activité prévue. Attention : les 
protections ayant subi des chocs ne doivent pas être utilisées et doivent être jetées et remplacées. Attention : si les 
symboles du niveau d’impact ne sont pas les mêmes sur la lentille/le visière que sur la monture, c’est le niveau inférieur 
qui doit être attribué à la protection complète. Attention : les protections correspondant aux codes/lettres 7, 9, CH ne 
sont dotées d’une protection complète que si les symboles respectifs sont identiques sur la lentille et sur la monture. 
Attention : lorsque le filtre a une transmission lumineuse inférieure à 75 % et supérieure à 8 %, la mise en garde suivante 
s’applique : « Ne convient pas à la conduite à la tombée de la nuit ou de nuit » ou « Ne convient pas à la conduite de 
nuit ou dans des conditions de faible luminosité ». Le même avertissement s’applique aux filtres photochromiques dont 
la transmission lumineuse dans des conditions de lumière atténuée est inférieure à 75 %. Avertissement : lorsqu’une 
protection est utilisée par plusieurs personnes, il est recommandé de la nettoyer (voir « Nettoyage ») avant qu’une 
autre personne ne l’utilise. Attention : l’utilisation de la visière est strictement interdite aux personnes non formées à 
son utilisation.
INSTRUCTIONS D’UTILISATION : Attention : Avant chaque utilisation, vérifiez que le dispositif n’est pas endommagé (voir 
« Comment savoir si la protection doit être réparée et remplacée »). Il est impératif d’utiliser la visière pendant toute la 
durée de l’activité professionnelle. Il est important que la visière soit bien montée sur le casque afin d’offrir une sécurité 
maximale. La visière doit être réglé pour s’adapter à l’utilisateur, il doit être positionné de manière à réduire au minimum 
les espaces d’intrusion d’agents externes qui pourraient endommager les yeux.
APPLICATION DU VISIÈRE SUR LE CASQUE : Pour l’application, utiliser exclusivement des adaptateurs d’origine (voir « 
PIÈCES DE RECHANGE et accessoires ») :
1_Identifier l’adaptateur (WAC00009) droit et/ou gauche (reconnaissable par la lettre R et L située à l’arrière de 
l’adaptateur) et l’insérer dans le logement prévu à cet effet et appuyer jusqu’à ce qu’il s’enclenche (fig. 1). Répétez 
l’opération de l’autre côté. Les deux adaptateurs sont ainsi fixés à la coque du casque (fig. 2).
2_ Accrochez la visière au support (WAC00010) en faisant correspondre les trois dents d’accrochage aux logements (fig. 
3). Fermez les leviers rouges vers l’intérieur pour bloquer la visière (fig. 4).
3_Positionner la branche d’accrochage de la visière au-dessus de l’adaptateur (fig. 5), l’accrocher à la dent latérale noire 
de l’adaptateur et aligner les deux lignes de référence (fig. 6). Tirer maintenant le curseur vers l’extérieur, appuyer la 
visière vers le casque et relâcher le curseur pour accrocher la visière (fig. 7). Répétez l’opération de l’autre côté.
4_Pour retirer le pare-soleil, placez-le en position UP (fig. 8), en commençant d’un côté, tirez vers l’extérieur le curseur sur 
l’adaptateur du pare-soleil (fig. 7) et détachez-le en le tirant vers l’arrière du casque. Répétez l’opération de l’autre côté.
5_Pour détacher la visière de son support (WAC00010), tourner les deux leviers rouges vers l’intérieur, libérant ainsi la 
visière de son support.
6_Pour retirer l’adaptateur du casque, appuyer vers l’extérieur sur la dent d’accrochage située à l’intérieur de la coque 
(fig. 9) et l’extraire.
NETTOYAGE :Nettoyer uniquement avec de l’eau, du savon neutre et un chiffon doux et propre, puis laisser sécher 
naturellement à température ambiante. Éviter absolument l’utilisation de détergents chimiques et de solvants. Si la 
visière est sale ou contaminée par de l’huile, des solvants de peinture ou d’autres substances, en particulier sur la surface 
extérieure, elle doit être soigneusement nettoyée conformément aux instructions ci-dessus.
CONSERVATION : Conserver dans un endroit sec, tempéré et à l’abri des rayons UV et des changements brusques 
de température. Lorsqu’il n’est pas utilisé et pendant le transport, il est préférable de conserver la visière à l’abri de la 
lumière directe du soleil et des sources de chaleur. Il est recommandé de la ranger dans son emballage d’origine. Si vous 
ne respectez pas les spécifications du fabricant, n’appliquez pas d’autocollants, de solvants, d’étiquettes autocollantes 
et de peintures. Toute intervention ou modification non expressément autorisée par KASK S.p.A. peut compromettre la 
fonction protectrice de la visière et entraîner l’annulation immédiate de la garantie du produit.
TRANSPORT : Il est recommandé de transporter le produit dans son emballage d’origine en évitant tout contact avec 
des objets pointus ou tranchants.
DURÉE : La durée maximale est de 10 ans à compter de l’année de fabrication, se référer au marquage sur le produit. La 
durée dépend également de divers facteurs de dégradation, notamment les variations de température, l’exposition au 
soleil, la fréquence et les conditions d’utilisation.
COMMENT SAVOIR QUAND LE VISIÈRE DOIT ÊTRE RÉPARÉ OU REMPLACÉ : Le produit doit être remplacé si vous 
remarquez des changements dans la vision, des rayures et des dommages au filet tels que : des mailles cassées, une 
détérioration de la peinture, des trous, des dépressions, des fissures ou des dommages à la monture. Éliminez et 
remplacez également dans les cas suivants : - Produits dont la date de fabrication remonte à plus de 10 ans. - Produits 
ayant subi des chocs violents, des chutes ou des déformations mécaniques. - Produits d’origine et d’historique 
d’utilisation douteux.
RESPONSABILITÉ : KASK S.p.A. décline toute responsabilité pour tout dommage direct et indirect, accidentel ou 
intentionnel, causé par une mauvaise utilisation du produit. L’utilisateur assume tous les risques découlant d’une 
utilisation incorrecte. L’utilisateur assume tous les risques découlant du non-respect des indications contenues dans 
la présente note d’information. KASK S.p.A. décline toute responsabilité liée à des comportements autres que ceux 
explicitement autorisés dans la présente note d’information.
GARANTIE : KASK S.p.A. garantit pendant 3 ans tout défaut de matériau ou de fabrication. Sont exclus de la garantie les 
défauts dus à l’usure normale du produit, aux modifications, à une mauvaise conservation, à un mauvais entretien ou à 
une utilisation différente de celle pour laquelle le dispositif a été certifié.
PIÈCES DE RECHANGE ET ACCESSOIRES : WAC00009 - adaptateurs, WAC00010 - support de visière.
EN ISO 16321-1:2022 EXPLICATION DU MARQUAGE : (16321) Norme technique de référence ; (KASK) Identifiant du 
fabricant ; (C) Niveau d’impact : résistance jusqu’à 45 m/s - Protection contre les particules à grande vitesse à température 
ambiante; (1-M) Dimensions de la tête applicable ; (ZEN METAL MESH) Identifiant du modèle ; (03/2025) Année et 
mois de fabrication ; (CE) Marquage de conformité aux exigences de santé et de sécurité prévues par le règlement UE 
2016/425.
ANSI Z87.1 EXPLICATION DU MARQUAGE : (ANSI Z87.1) Norme technique de référence.
ÉLIMINATION : Si le produit n’a pas été contaminé par des substances ou des produits particuliers, il peut être éliminé 
conformément aux instructions d’élimination en vigueur pour les déchets municipaux, sinon, respecter les dispositions 
législatives en vigueur pour les déchets spéciaux.
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ : Pour obtenir une copie de la déclaration de conformité UE de ce dispositif, visitez 
le site Web www.kask.com.

“ZEN METAL MESH” VISOR
INSTRUCTIONS FOR USE

GENERAL INFORMATION: Before use, carefully read these instructions, as failure to do so may reduce the safety 
offered. The manufacturer and/or distributor accept no responsibility in the event of an accident resulting in injury or 
even death due to improper use. This mesh visor is personal protective equipment (PPE) designed to protect the user’s 
face and eyes from small, light materials such as: splinters, shavings, grass. It must be used exclusively for the activity 
for which it has been certified. This visor has been EU certified for general use with safety helmets for work at height, in 
tree care and industry, in accordance with the EN ISO 16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 1:2022/A1:2025 
standards. The visor meets the requirements of ANSI Z87.1. The visor cannot be used individually, only in combination 
with the ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM helmet models and their variants. This visor is suitable for head shape 1-M. 
It must not be used in situations other than those for which it was designed (e.g. electrical risk). This visor is a Category 
II Personal Protective Device and as such has undergone an EU type examination procedure with application of the 
requirements set forth in Annexes V and VI of EU Regulation 2016/425. The EU certification procedure was carried out 
by the notified body Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 – 32013 Longarone (BL).
Warning: eye protectors offer little or no protection for large areas of the face. They should only be used when an 
adequate risk assessment indicates that face protection is not required. Warning: materials that may come into contact 
with the user’s skin can cause allergic reactions in sensitive individuals. The device covered by this manual is made with 
hypoallergenic materials. However, some particularly sensitive users may experience allergic reactions. In this case, it 
is recommended to stop using it and, if necessary, consult your doctor. Warning: scratched or damaged lenses must 
be replaced. Warning: visors worn on non-designated corrective frames can transmit impacts that can damage the 
corrective glasses, thus creating a danger for the wearer. Warning: the indicated protection levels are guaranteed only 
when the visor is completely in the position of use (fig.10 ‘Down’). Caution: make sure you use the correct type of visor 
in combination with the correct helmet for the intended activity. Caution: protectors that have suffered impacts must 
not be used and must be discarded and replaced. Warning: if the impact level symbols are not the same on both 
the lens/visor and the frame, the lower level must be assigned to the complete protection. Warning: the protections 
corresponding to the code numbers/letters 7, 9, CH are only equipped with complete protection if the respective 
symbols are the same on both the lens and the frame. Warning: when the filter has a light transmittance of less than 75% 
and more than 8%, the following warning applies: ‘Not suitable for driving at dusk or at night’ or ‘Not suitable for driving 
at night or in low light conditions’. The same warning applies to photochromic filters whose luminous transmittance in 
conditions of fading light is less than 75%. Warning: When a protection device is used by more than one person, it is 
recommended to clean it (see ‘Cleaning’) before it is used by another person. Caution: the use of the visor is strictly 
forbidden to persons not trained in its use.
INSTRUCTIONS FOR USE: Warning: Before each use, check that the device is not damaged (see ‘How to recognise when 
the protection needs to be repaired and replaced’). It is imperative to use the visor throughout the working activity. It 
is important that the visor is securely mounted on the helmet to provide maximum safety. The visor must be adjusted 
to fit the user, and positioned in such a way as to minimise the space for intrusion of any external agents that could 
damage the eyes.
APPLYING THE VISOR TO THE HELMET: For application, use only original adapters (see ‘SPARE PARTS and Accessories’):
1_Identify the right and/or left adapter (WAC00009) (recognisable by the letter R and L on the back of the adapter) and 
insert it into the prepared seat and press it until it clicks into place (fig. 1). Repeat the operation on the other side. The 
two adapters are now fixed to the helmet shell (fig. 2).
2_ Attach the visor to the support (WAC00010) by matching the three attachment teeth to the seats (fig. 3). Close the 
red levers inwards to lock the visor (fig. 4).
3_Position the visor attachment arm above the adapter (fig.5), hook it to the black side tooth of the adapter and align 
the two reference lines (fig.6). Now pull the cursor outwards, press the visor towards the helmet and release the cursor 
to hook the visor (fig.7). Repeat on the other side.
4_To remove the visor, position it in the UP position (fig. 8), starting from one side pull the cursor on the visor adapter 
outwards (fig. 7) and unhook it by pulling it towards the back of the helmet. Repeat on the other side.
5_To detach the visor from the support (WAC00010), turn the two red levers on the inside, thus releasing the visor from 
the support.
6_To remove the adapter from the helmet, press the hooking tooth positioned inside the shell outwards (fig. 9) and 
extract it.
CLEANING: Clean using only water, neutral soap and a soft, clean cloth, leaving it to dry naturally at room temperature. 
Absolutely avoid the use of chemical detergents and solvents. If the visor becomes dirty or contaminated with oil, paint 
solvents or other substances, particularly on the outer surface, it should be thoroughly cleaned according to the above 
instructions.
STORAGE: Store in a dry, temperate place, away from UV rays and temperature changes. When not in use and during 
transport, it is preferable to store the visor away from direct sunlight and away from heat sources. It is advisable to store 
in the original packaging. If not in compliance with the manufacturer’s specifications, do not apply adhesives, solvents, 
self-dhesive labels or paints. Any intervention or modification not explicitly authorised by KASK S.p.A. may affect the 
protective function of the visor and will result in the immediate termination of the product warranty.
TRANSPORT: We recommend transporting the product in its original packaging, avoiding contact with sharp or pointed 
objects.
DURATION: The maximum duration is 10 years from the year of production, refer to the marking on the product. 
The duration also depends on various degenerative factors, including temperature variations, exposure to sunlight, 
frequency and conditions of use.
HOW TO RECOGNISE WHEN THE VISOR NEEDS TO BE REPAIRED OR REPLACED: The product should be replaced if 
you notice changes in vision, scratches and damage to the mesh, such as: broken mesh, deterioration of the paintwork, 
holes, dents, cracks or damage to the frame. Also dispose of and replace in the following cases: Products with a 
production date of more than 10 years. Products subject to strong impacts, falls or mechanical deformations. Products 
of dubious origin and history of use.
RESPONSIBILITY: KASK S.p.A. declines all responsibility for any direct or indirect, accidental or intentional damage 
caused by improper use of the product. The user assumes all risks deriving from improper use. The user assumes all 
risks deriving from failure to follow the instructions in this information note. KASK S.p.A. declines all responsibility for 
behaviour other than that explicitly permitted in this information note.
WARRANTY: KASK S.p.A. guarantees for 3 years against any defect in materials or manufacturing. The warranty does not 
cover defects due to normal product wear, modifications, bad conservation, improper maintenance or uses other than 
those for which the device has been certified.
SPARE PARTS AND ACCESSORIES: WAC00009 – adapters, WAC00010 - visor support.
EN ISO 16321-1:2022 EXPLANATION OF MARKING: (16321) Technical standard of reference; (KASK) Manufacturer’s 
identification; (C) Impact level: resistance up to 45m/s – Protection against high-speed particles at room temperature; 
(ZEN METAL MESH) Model identifier; (03/2025) Year and month of manufacture; (CE) Marking of conformity with the 
health and safety requirements of EU Regulation 2016/425.
ANSI Z87.1 EXPLANATION OF MARKING: (ANSI Z87.1) Technical reference standard.
DISPOSAL: If the product has not been contaminated with specific substances or products, it can be disposed of in 
accordance with current urban waste disposal guidelines. Otherwise, comply with the current legislative requirements 
for special waste.
DECLARATION OF CONFORMITY: To view or download the EU Declaration of Conformity for this device, visit the 
website www.kask.com.
Authorized representative for UK: AUTHORISED REP COMPLIANCE LTD, Arc House, Thurnham, Lancaster, LA2 0DT, UK.

VISIER „ZEN METAL MESH“
GEBRAUCHSANWEISUNG

ALLGEMEINE INFORMATIONEN: Lesen Sie diese Anweisungen vor der Verwendung sorgfältig durch. Die Nichtbeachtung 
der Anweisungen kann die Sicherheit beeinträchtigen. Im Falle eines Unfalls mit Verletzungen oder sogar Todesfällen 
aufgrund unsachgemäßer Verwendung lehnen der Hersteller und/oder der Händler jegliche Haftung ab. Dieses Netzvisier 
ist eine persönliche Schutzausrüstung (PSA), die das Gesicht und die Augen des Benutzers vor kleinen und leichten 
Materialprojekten wie z. B. Splittern, Spänen und Gras schützt. Es darf nur für die Tätigkeit verwendet werden, für die es 
zertifiziert wurde. Dieses Visier wurde von der EU für den allgemeinen Gebrauch mit Schutzhelmen für Höhenarbeiten, 
Baumpflege und Industrie gemäß den Normen EN ISO 16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 1:2022/A1:2025 
zertifiziert. Das Visier erfüllt die Anforderungen der Norm ANSI Z87.1. Das Visier kann nicht einzeln verwendet werden, 
sondern nur in Kombination mit den Helmmodellen ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM und den entsprechenden Varianten. 
Dieses Visier ist für die Kopfform 1-M geeignet. Es darf nicht in anderen Situationen verwendet werden, als für die es 
konzipiert wurde (z. B. bei elektrischem Risiko). Dieses Visier ist eine persönliche Schutzausrüstung der II. Kategorie und 
wurde als solche einem EU-Baumusterprüfverfahren unter Anwendung der Anforderungen der Anhänge V und VI der EU-
Verordnung 2016/425 unterzogen. Das EU-Zertifizierungsverfahren wurde von der benannten Stelle Certottica Scrl NB 2008 
- Z.I. Villanova, 7 – 32013 Longarone (BL).
Hinweis: Augenschutz bietet keinen oder nur minimalen Schutz für große Bereiche des Gesichts. Sie sollten nur verwendet 
werden, wenn eine angemessene Risikobewertung ergibt, dass kein Gesichtsschutz erforderlich ist. Warnung: Materialien, 
die mit der Haut des Benutzers in Kontakt kommen können, können bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen 
hervorrufen. Das in diesem Handbuch beschriebene Gerät besteht aus hypoallergenen Materialien. Dennoch können bei 
besonders empfindlichen Benutzern allergische Reaktionen auftreten. In diesem Fall wird empfohlen, die Verwendung zu 
unterbrechen und gegebenenfalls einen Arzt aufzusuchen. Achtung: Zerkratzte oder beschädigte Linsen müssen ersetzt 
werden. Achtung: Bei Verwendung von Visieren auf nicht dafür vorgesehenen Korrektionsfassungen können Stöße auf die 
Korrektionsbrille übertragen werden, wodurch eine Gefahr für den Träger entsteht. Warnung: Die angegebenen Schutzstufen 
sind nur gewährleistet, wenn sich das Visier vollständig in der Gebrauchsposition befindet (Abb. 10 „Down“). Achtung: 
Stellen Sie sicher, dass Sie den richtigen Visiertyp in Kombination mit dem richtigen Helm für die vorgesehene Aktivität 
verwenden. Achtung: Aufprallschutz, der Stöße erlitten hat, darf nicht verwendet werden und muss entsorgt und ersetzt 
werden. Achtung: Wenn die Symbole für die Aufprallstufe auf der Linse/dem Visier und auf der Fassung nicht identisch sind, 
muss der Schutz für das komplette Visier der niedrigeren Stufe zugeordnet werden. Achtung: Die Schutzausrüstung mit den 
Code-Nummern/Buchstaben 7, 9, CH bietet nur dann einen vollständigen Schutz, wenn die entsprechenden Symbole auf 
der Linse und auf der Fassung identisch sind. Achtung: Wenn der Filter eine Lichtdurchlässigkeit von weniger als 75 % und 
mehr als 8 % aufweist, gilt die folgende Warnung: „Nicht zum Fahren in der Dämmerung oder bei Nacht geeignet“ oder 
„Nicht zum Fahren bei Nacht oder bei schlechten Lichtverhältnissen geeignet“. Der gleiche Hinweis gilt für photochrome 
Filter, deren Lichtdurchlässigkeit bei gedämpftem Licht unter 75 % liegt. Hinweis: Wenn eine Schutzvorrichtung von mehr 
als einer Person verwendet wird, wird empfohlen, sie zu reinigen (siehe „Reinigung“), bevor sie von einer anderen Person 
verwendet wird. Achtung: Die Verwendung des Visiers ist Personen, die nicht in der Verwendung geschult sind, strengstens 
untersagt.
GEBRAUCHSANWEISUNGEN: Achtung: Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob das Gerät nicht beschädigt ist (siehe „Wie 
man erkennt, wann der Schutz repariert und ersetzt werden muss“). Es ist zwingend erforderlich, das Visier während der 
gesamten Arbeitstätigkeit zu verwenden. Es ist wichtig, dass das Visier gut am Helm befestigt ist, um maximale Sicherheit 
zu gewährleisten. Das Visier muss so eingestellt werden, dass es dem Benutzer passt, und so positioniert werden, dass der 
Raum für das Eindringen von Fremdkörpern, die die Augen verletzen könnten, minimiert wird.
ANBRINGEN DES VISIERS AM HELM: Verwenden Sie zum Anbringen ausschließlich Originaladapter (siehe „ERSATZTEILE 
und Zubehör“): 1_Identifizieren Sie den rechten und/oder linken Adapter (WAC00009) (erkennbar an den Buchstaben R und 
L auf der Rückseite des Adapters) und setzen Sie ihn in die dafür vorgesehene Aufnahme ein und drücken Sie ihn bis zum 
Einrasten (Abb. 1). Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite. Die beiden Adapter sind nun an der Helmschale 
befestigt (Abb. 2).
2_ Befestigen Sie das Visier an der Halterung (WAC00010), indem Sie die drei Befestigungszähne in die Aufnahmen 
einsetzen (Abb. 3). Schließen Sie die roten Hebel nach innen, um das Visier zu arretieren (Abb. 4).
3_Positionieren Sie den Befestigungsarm des Visiers über dem Adapter (Abb. 5), haken Sie ihn am schwarzen seitlichen 
Zahn des Adapters ein und richten Sie die beiden Referenzlinien aus (Abb. 6). Ziehen Sie nun den Schieber nach außen, 
drücken Sie das Visier in Richtung Helm und lassen Sie den Schieber los, um das Visier einzuhaken (Abb. 7). Wiederholen 
Sie den Vorgang auf der anderen Seite.
4_Um das Visier zu entfernen, bringen Sie es in die UP-Position (Abb. 8), ziehen Sie den Schieber am Visieradapter (Abb. 7) 
von einer Seite nach außen und lösen Sie es, indem Sie es zur Rückseite des Helms ziehen. Wiederholen Sie den Vorgang 
auf der anderen Seite.
5_Um das Visier von der Halterung (WAC00010) zu lösen, drehen Sie die beiden roten Hebel nach innen, um das Visier von 
der Halterung zu lösen.
6_Um den Adapter vom Helm zu entfernen, drücken Sie den Haken im Inneren der Schale nach außen (Abb. 9) und ziehen 
Sie ihn heraus.
REINIGUNG: Reinigen Sie das Visier ausschließlich mit Wasser, neutraler Seife und einem weichen, sauberen Tuch und lassen 
Sie es bei Raumtemperatur auf natürliche Weise trocknen. Vermeiden Sie unbedingt die Verwendung von chemischen 
Reinigungsmitteln und Lösungsmitteln. Wenn das Visier verschmutzt oder mit Öl, Lösungsmitteln oder anderen Substanzen 
verunreinigt ist, insbesondere auf der Außenfläche, sollte es gemäß den obigen Anweisungen gründlich gereinigt werden.
LAGERUNG: An einem trockenen, temperierten Ort und vor UV-Strahlen und Temperaturschwankungen geschützt 
aufbewahren. Wenn das Visier nicht verwendet wird und während des Transports, sollte es vor direkter Sonneneinstrahlung 
geschützt und von Wärmequellen ferngehalten werden. Es wird empfohlen, es in der Originalverpackung aufzubewahren. 
Wenn die vom Hersteller vorgegebenen Spezifikationen nicht eingehalten werden, dürfen keine Aufkleber, Lösungsmittel, 
selbstklebenden Etiketten und Farben angebracht werden. Jede nicht ausdrücklich von KASK S.p.A. genehmigte 
Intervention oder Änderung kann die Schutzfunktion des Visiers beeinträchtigen und führt zum sofortigen Erlöschen der 
Garantie auf das Produkt.
TRANSPORT: Es wird empfohlen, das Produkt in der Originalverpackung zu transportieren und den Kontakt mit spitzen oder 
scharfen Gegenständen zu vermeiden.
DAUER: Die maximale Lebensdauer beträgt 10 Jahre ab dem Herstellungsjahr, siehe Kennzeichnung auf dem Produkt. 
Die Lebensdauer hängt auch von verschiedenen degenerativen Faktoren ab, darunter Temperaturschwankungen, 
Sonneneinstrahlung, Häufigkeit und Nutzungsbedingungen.
WIE MAN ERKENNT, WENN DAS VISIER REPARIERT ODER ERSETZT WERDEN MUSS: Das Produkt muss ersetzt werden, 
wenn Veränderungen der Sicht, Kratzer und Schäden am Netz wie z. B. Maschenbruch, Lackschäden, Löcher, Vertiefungen, 
Risse oder Schäden an der Fassung festgestellt werden. Auch in den folgenden Fällen entsorgen und ersetzen: - Produkte 
mit einem Herstellungsdatum von mehr als 10 Jahren. - Produkte, die starken Stößen, Stürzen oder mechanischen 
Verformungen ausgesetzt waren. - Produkte mit zweifelhafter Herkunft und Nutzungsgeschichte.
HAFTUNG: KASK S.p.A. lehnt jede Haftung für direkte und indirekte, zufällige oder vorsätzliche Schäden ab, die durch 
unsachgemäßen Gebrauch des Produkts verursacht werden. Der Benutzer übernimmt alle Risiken, die sich aus einer 
unsachgemäßen Verwendung ergeben. Der Benutzer übernimmt alle Risiken, die sich aus der Nichtbeachtung der in 
diesem Informationsblatt enthaltenen Hinweise ergeben. KASK S.p.A. lehnt jede Haftung ab, die mit Verhaltensweisen 
verbunden ist, die nicht ausdrücklich in diesem Informationsblatt erlaubt sind.
GARANTIE: KASK S.p.A. gewährt eine Garantie von 3 Jahren auf Material- oder Herstellungsfehler. Von der Garantie 
ausgeschlossen sind Mängel, die auf normalen Verschleiß des Produkts, Änderungen, unsachgemäße Lagerung, 
unsachgemäße Wartung oder andere Verwendungen als die, für die das Gerät zertifiziert wurde, zurückzuführen sind.
ERSATZTEILE UND ZUBEHÖR: WAC00009 – Adapter, WAC00010 – Visierhalterung.
EN ISO 16321-1:2022 ERKLÄRUNG DER KENNZEICHNUNG: (16321) Technische Referenznorm; (KASK) Identifikation 
des Herstellers; (C) Aufprallstufe: Widerstand bis zu 45 m/s – Schutz gegen Partikel mit hoher Geschwindigkeit bei 
Raumtemperatur; (1-M) Größe des anwendbaren Kopfes; (ZEN METAL MESH) Modellkennung; (03/2025) Jahr und Monat 
der Herstellung; (CE) Kennzeichnung der Konformität mit den Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der EU-
Verordnung 2016/425.
ANSI Z87.1 ERKLÄRUNG DER KENNZEICHNUNG: (ANSI Z87.1) Technische Referenznorm.
ENTSORGUNG: Wenn das Produkt nicht mit bestimmten Stoffen oder Produkten kontaminiert wurde, kann es gemäß den 
geltenden Entsorgungsvorschriften für Siedlungsabfälle entsorgt werden, andernfalls sind die geltenden gesetzlichen 
Vorschriften für Sonderabfälle zu beachten.
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: Eine Kopie der EU-Konformitätserklärung für dieses Gerät finden Sie auf der Website 
www.kask.com.

VISIERA “ZEN METAL MESH”
ISTRUZIONI DI UTILIZZO

INFORMAZIONI GENERALI: Prima di utilizzare, leggere attentamente le presenti istruzioni, il non attenersi a quanto 
esposto potrebbe ridurre la sicurezza offerta. In caso di incidente con relative lesioni o addirittura decesso dovuti ad un 
improprio utilizzo, il fabbricante e/o il distributore declinano ogni responsabilità. Questa visiera a rete è un dispositivo 
di protezione individuale (DPI) progettato per proteggere il viso e gli occhi degli utilizzatori da proiezioni di materiali di 
piccole dimensioni e peso come ad esempio: schegge, trucioli, erba. Deve essere utilizzata esclusivamente per l’attività 
per cui è stata certificata. La presente visiera è stata certificata UE per l’uso generale con elmetti di sicurezza per lavori 
in quota, arboreo e industria, in conformità allo standard EN ISO 16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 
1:2022/A1:2025. La visiera soddisfa i requisiti richiesti dalla normativa ANSI Z87.1. La visiera non può essere utilizzata 
singolarmente se non in combinazione con i modelli di casco ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM, e relative varianti. Questa 
visiera è adatta alla forma della testa 1-M. Non deve essere utilizzata in situazioni differenti a quelle per le quali è stata 
concepita (es. rischio elettrico). Questa visiera è un Dispositivo di Protezione Individuale di II categoria e come tale è stata 
sottoposta a procedura di esame UE del tipo con applicazione dei requisiti previsti dagli Allegati V e VI del Regolamento 
UE 2016/425. La procedura di certificazione UE è stata effettuata dall’organismo notificato Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. 
Villanova, 7 – 32013 Longarone (BL).
Avvertenza: i protettori oculari offrono una protezione minima o nulla per aree consistenti del viso. Devono essere 
utilizzati solo quando un’adeguata valutazione dei rischi indica che la protezione del viso non è necessaria. Avvertenza: 
i materiali che possono entrare in contatto con la pelle dell’utente possono causare reazioni allergiche in soggetti 
sensibili. Il dispositivo oggetto del presente manuale è realizzato con materiali ipoallergenici. Tuttavia, alcuni utenti 
particolarmente sensibili possono manifestare reazioni allergiche. In questo caso, si raccomanda di interrompere l’uso 
e, se necessario, di consultare il proprio medico. Attenzione: le lenti graffiate o danneggiate devono essere sostituite. 
Attenzione: le visiere indossate su montature correttive non designate possono trasmettere impatti che possono 
danneggiare gli occhiali correttivi, creando così un pericolo per chi li indossa. Avvertenza: i livelli di protezione indicati 
sono garantiti solo quando la visiera è completamente in posizione di utilizzo (fig.10 “Down”). Attenzione: assicurarsi di 
utilizzare il tipo di visiera corretto in combinazione con il casco corretto per l’attività prevista. Attenzione: le protezioni 
che hanno subito impatti non devono essere utilizzate e devono essere scartate e sostituite. Attenzione: se i simboli 
del livello di impatto non sono gli stessi sia sulla lente/visiera che sulla montatura, è il livello inferiore che deve essere 
assegnato alla protezione completa. Attenzione: le protezioni corrispondenti ai numeri di codice/lettere 7, 9, CH sono 
dotate di protezione completa solo se i rispettivi simboli sono uguali sia sulla lente che sulla montatura. Attenzione: 
quando il filtro ha una trasmittanza luminosa inferiore al 75% e superiore all’8%, si applica la seguente avvertenza: “Non 
adatto alla guida al crepuscolo o di notte” o ‘Non adatto alla guida di notte o in condizioni di scarsa luminosità’. La stessa 
avvertenza si applica ai filtri fotocromatici la cui trasmittanza luminosa in condizioni di luce sbiadita è inferiore al 75%. 
Avvertenza: Quando una protezione viene utilizzata da più di una persona, si raccomanda di pulirla (vedere “Pulizia”) 
prima che venga utilizzata da un’altra persona. Attenzione: l’uso della visiera è severamente vietato alle persone non 
formate al suo utilizzo.
ISTRUZIONI PER L’USO: Attenzione: Prima di ogni utilizzo controllare che il dispositivo non sia danneggiato (vedi “Come 
riconoscere quando la protezione deve essere riparata e sostituita”). È imperativo utilizzare la visiera durante tutto lo 
svolgimento dell’attività lavorativa. È importante che la visiera sia ben montata sul casco in modo da offrire la massima 
sicurezza. La visiera deve essere regolata per adattarsi all’utilizzatore, deve essere posizionata in modo tale da ridurre al 
minimo gli spazi per l’intrusione di eventuali agenti esterni che potrebbero danneggiare gli occhi.
APPLICAZIONE DELLA VISIERA AL CASCO: Per l’applicazione utilizzare esclusivamente adattatori originali (vedi 
“RICAMBI ed Accessori”):
1_Identificare l’adattatore (WAC00009) destro e/o sinistro (riconoscibile tramite la lettera R e L posta sul retro 
dell’adattatore) ed inserirlo nella sede predisposta e premerlo fino al “click” di aggancio (fig. 1). Ripetere l’operazione 
dall’altro lato. I due adattatori sono cosi fissati alla calotta del casco (fig.2).
2_ Agganciare la visiera al supporto (WAC00010) facendo corrispondere i tre denti d’aggancio alle sedi (fig. 3). Chiudere 
verso l’interno le levette rosse per bloccare la visiera (fig. 4).
3_Posizionare il ramo di aggancio della visiera sopra l’adattatore (fig.5), agganciarlo al dente laterale nero dell’adattatore 
ed allineare le due linee di riferimento (fig.6). Tirare ora verso l’esterno il cursore, premere la visiera verso il casco e 
rilasciarle il cursore per agganciare la visiera (fig.7). Ripetere l’operazione dall’altro lato.
4_Per rimuovere la visiera posizionarla in posizione UP (fig.8), iniziando da un lato tirare verso l’esterno il cursore 
sull’adattatore visiera (fig. 7) e sganciarla tirandola verso il retro del casco. Ripetere l’operazione dall’altro lato.
5_Per sganciare la visiera dal supporto (WAC00010), ruotare internamente le due levette rosse, liberando così la visiera 
dal supporto.
6_Per rimuovere l’adattatore dal casco, premere verso l’esterno il dente di aggancio posizionato all’interno della calotta 
(fig.9) ed estrarlo.
PULIZIA: Pulire utilizzando esclusivamente acqua, sapone neutro e un panno morbido e pulito, lasciandola asciugare in 
maniera naturale a temperatura ambiente. Evitare assolutamente l’uso di detergenti chimici e di solventi. Se la visiera 
si sporca o viene contaminata da olio, vernici solventi o altre sostanze, in particolare sulla superficie esterna, dovrebbe 
essere accuratamente pulito in conformità alle indicazioni precedenti.
CONSERVAZIONE: Conservare in luogo asciutto, temperato e al riparo dai raggi UV e dagli sbalzi di temperatura. Quando 
non utilizzata e durante il trasporto, è preferibile conservare la visiera protetta dalla luce solare diretta e lontano da fonti 
di calore. Si consiglia di riporre nella confezione originale. Se non conformi con le specifiche dettate dal costruttore non 
applicare adesivi, solventi, etichette autoadesive e vernici. Qualsiasi intervento o modifica non autorizzata esplicitamente 
da KASK S.p.A., può pregiudicare la funzione protettiva della visiera e causa l’immediata cessazione della garanzia sul 
prodotto.
TRASPORTO: Si consiglia di trasportare nella confezione originale evitando il contatto con oggetti appuntiti o taglienti.
DURATA: La durata massima è di 10 anni a partire dall’anno di produzione, far riferimento alla marcatura sul prodotto. 
La durata dipende anche da vari fattori degenerativi, tra cui le variazioni di temperatura, l’esposizione alla luce solare, la 
frequenza e le condizioni di utilizzo.
COME RICONOSCERE QUANDO LA VISIERA DEVE ESSERE RIPARATA O SOSTITUITA: Il prodotto va sostituito se si 
notano cambiamenti nella visione, graffi e danni alla rete come ad esempio: rottura delle maglie, deterioramento della 
verniciatura, presenza di fori, depressioni, crepe o danni alla montatura. Smaltire e sostituire anche nei seguenti casi: - 
Prodotti con data di produzione superiore a 10 anni. - Prodotti soggetti a forti urti, cadute o deformazioni meccaniche. 
- Prodotti di dubbia origine e storia d’uso.
RESPONSABILITÀ: KASK S.p.A. declina ogni responsabilità per eventuali danni diretti e indiretti, accidentali o intenzionali, 
causati da un utilizzo improprio del prodotto. L’utilizzatore si assume tutti i rischi derivanti da un impiego non corretto. 
L’utilizzatore si assume tutti i rischi derivanti della mancata osservanza delle indicazioni contenute nella presente nota 
informativa. KASK S.p.A. declina ogni responsabilità legata a comportamenti diversi da quanto esplicitamente consentito 
all’interno di questa nota informativa.
GARANZIA: KASK S.p.A. garantisce per 3 anni per ogni difetto dei materiali o di fabbricazione. Sono esclusi dalla garanzia 
difettosità riconducibili a normale usura del prodotto, modifiche, cattiva conservazione, manutenzione impropria o utilizzi 
differenti da quelli per cui il dispositivo è stato certificato.
RICAMBI ED ACCESSORI: WAC00009 – adattatori, WAC00010 - supporto visiera.
EN ISO 16321-1:2022 SPIEGAZIONE DELLA MARCATURA: (16321) Norma tecnica di riferimento; (KASK) Identificativo del 
fabbricante; (C) Livello di impatto: resistenza fino a 45m/s – Protezione contro le particelle ad alta velocità a temperatura 
ambiente;; (1-M) Dimensioni della testa applicabile; (ZEN METAL MESH) Identificativo del modello; (03/2025) Anno 
e mese di fabbricazione; (CE) Marcatura di conformità ai requisiti di salute e sicurezza previsti dal Regolamento UE 
2016/425.
ANSI Z87.1 SPIEGAZIONE DELLA MARCATURA: (ANSI Z87.1) Norma tecnica di riferimento.
SMALTIMENTO: Se il prodotto non è stato contaminato con sostanze o prodotti particolari può essere smaltito secondo 
le indicazioni di smaltimento vigenti per i rifiuti urbani, altrimenti attenersi alle prescrizioni legislative vigenti per i rifiuti 
speciali.
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ: Per avere copia della Dichiarazione di Conformità UE di questo dispositivo visita il 
sito web www.kask.com.
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ANSI WARNINGS

IT
AVVERTENZA: i dispositivi che mostrano parti rotte, distorsioni o graffi eccessivi sulla lente non sono adatta all’uso e non 
devono essere indossati. AVVERTENZA: i dispositivi che hanno subito un impatto non devono essere utilizzati e devono 
essere eliminati e sostituiti. ATTENZIONE: se si indossa il dispositivo sopra occhiali da vista con aste, gli urti (ad esempio da 
particelle ad alta velocità) possono essere pericolosi per chi lo indossa.

EN
WARNING: Protectors which exhibit broken parts, distortion, or excessive scratches on the lens are unsuitable for use and 
shall not be worn. WARNING: Eye and face protectors that have been subject to an impact shall not be used and shall be 
discarded and replaced. WARNING: if you wear the face shield over prescription eyeglasses with temples, impacts against 
the face shield (for example from high speed particles) can be dangerous to the wearer. 

FR
AVERTISSEMENT: Les protections qui présentent des pièces cassées, une distorsion ou des rayures excessives sur l’objectif 
ne conviennent pas à l’utilisation et ne doivent pas être portées. AVERTISSEMENT: Les protecteurs pour les yeux et le 
visage qui ont été soumis à un impact ne doivent pas être utilisés et doivent être jetés et remplacés. AVERTISSEMENT: si 
vous portez le masque facial sur des lunettes de vue à branches, les chocs contre le masque facial (par exemple à partir de 
particules à haute vitesse) peuvent être dangereux pour le porteur.

ES
ADVERTENCIA: Los protectores con partes rotas, distorsión excesiva o rasguños en la lente no son aptos para su uso y no 
deben usarse. ADVERTENCIA: Los protectores para los ojos y la cara que se hayan visto afectados no deben usarse, deben 
descartarse y reemplazarse. ADVERTENCIA: si usa la máscara facial en anteojos con patillas, el impacto contra la máscara 
facial (por ejemplo, de partículas a alta velocidad) puede ser peligroso para el usuario.
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ZEN METALINIS TINKLINIS SKYDELISZEN METALINIS TINKLINIS SKYDELIS
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOSNAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

BENDROJI INFORMACIJA:BENDROJI INFORMACIJA: Prieš naudodami atidžiai perskaitykite šias instrukcijas, nes jų nesilaikymas gali sumažinti 
siūlomą saugumą. Įvykus nelaimingam atsitikimui, kurio metu dėl netinkamo naudojimo įvyktų sužalojimas ar net mirtis, 
gamintojas ir (arba) platintojas neprisiima jokios atsakomybės. Šis tinklinis skydelis yra asmeninė apsaugos priemonė, 
skirta apsaugoti naudotojo veidą ir akis nuo smulkių ir sunkių medžiagų, tokių kaip: atplaišos, drožlės, žolė, išsikišimo. Jį 
galima naudoti tik tai veiklai, kuriai jis buvo sertifikuotas. Šis apsauginis skydelis buvo sertifikuotas ES ir skirtas bendram 
naudojimui su saugos šalmais, skirtais darbui aukštyje, laipiojimui medžiais ir pramonėje, pagal standartus EN ISO 
16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 1:2022/A1:2025. Šis skydelis atitinka ANSI Z87.1 reikalavimus. 
Veidrodžio negalima naudoti atskirai, išskyrus kartu su šalmų modeliais ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM ir jų 
variantais. Šis skydelis tinka 1-M formos galvai. Jo negalima naudoti kitais atvejais, nei tie, kuriems jis buvo sukurtas 
(pvz., elektros pavojus). Šis skydelis yra II kategorijos asmeninė apsauginė priemonė, todėl jam buvo atlikta ES tipo 
tyrimo procedūra, taikant ES reglamento 2016/425 V ir VI prieduose nustatytus reikalavimus. ES sertifikavimo procedūrą 
atliko notifikuotoji įstaiga Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Įspėjimas:Įspėjimas: akių apsaugos priemonės menkai apsaugo arba visai neapsaugo didelių veido plotų. Jos turėtų būti 
naudojamos tik tada, kai atlikus tinkamą rizikos vertinimą nustatoma, kad veido apsauga nėra būtina. Įspėjimas: Įspėjimas: 
medžiagos, kurios gali liestis su naudotojo oda, jautriems asmenims gali sukelti alergines reakcijas. Prietaisas, kuriam 
taikoma ši instrukcija, yra pagamintas iš hipoalerginių medžiagų. Tačiau kai kuriems ypač jautriems naudotojams gali 
pasireikšti alerginių reakcijų. Tokiu atveju rekomenduojama nutraukti naudojimą ir, jei reikia, pasikonsultuoti su gydytoju. 
Įspėjimas:Įspėjimas: įbrėžtus arba pažeistus lęšius būtina pakeisti. Įspėjimas:Įspėjimas: ant neskirtų korekcinių rėmelių dėvimi akiniai 
gali perduoti smūgius, kurie gali sugadinti korekcinius akinius, taip sukeldami pavojų naudotojui. Įspėjimas: nurodyti 
apsaugos lygiai garantuojami tik tada, kai skydelis yra visiškai uždėtas (10 pav. „žemyn“). Įspėjimas:Įspėjimas: įsitikinkite, kad 
naudojate tinkamo tipo apsauginį skydelį kartu su tinkamu šalmu numatytai veiklai. Dėmesio:Dėmesio: negalima naudoti smūgių 
paveiktų priekinių skydelių, juos reikia išmesti ir pakeisti naujais. Įspėjimas:Įspėjimas: jei smūgio lygio simboliai ant lęšio/veidrodžio 
ir rėmo nėra vienodi, visai apsaugai turi būti priskirtas žemesnis lygis. Įspėjimas:Įspėjimas: 7, 9, CH kodų numerius / raides 
atitinkančioms apsaugoms visiška apsauga priskiriama tik tuo atveju, jei atitinkami simboliai ant lęšio ir rėmelio yra 
vienodi. Įspėjimas:Įspėjimas: kai filtro šviesos pralaidumas yra mažesnis nei 75 % ir didesnis nei 8 %, taikomas šis įspėjimas: įspėjimas: 
„Netinka važiuoti tamsiu paros metu“ arba „Netinka važiuoti naktį arba esant silpnam apšvietimui“. Tas pats įspėjimas 
taikomas fotochrominiams filtrams, kurių šviesos pralaidumas silpnėjančios šviesos sąlygomis yra mažesnis nei 75 %. 
Įspėjimas:Įspėjimas: Kai apsauginį skydelį naudoja daugiau nei vienas asmuo, rekomenduojama jį išvalyti (žr. „Valymas“) prieš 
naudojant kitam asmeniui. Įspėjimas:Įspėjimas: Apsaugą griežtai draudžiama naudoti asmenims, kurie nėra apmokyti ja naudotis.
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS:NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS: Įspėjimas: prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite, ar prietaisas nėra pažeistas (žr. skyrių 
„Kaip atpažinti, kada skydelis turi būti remontuojamas ir keičiamas“). Apsauginį skydelį būtina naudoti visos darbo veiklos 
metu. Svarbu, kad apsauginis skydelis būtų tinkamai pritvirtintas prie šalmo, kad būtų užtikrintas maksimalus saugumas. 
Veidrodis turi būti sureguliuotas taip, kad tiktų naudotojui, jis turi būti išdėstytas taip, kad į akis kuo mažiau patektų bet 
kokių išorinių veiksnių, galinčių pakenkti akims.
VIZORIAUS UŽDĖJIMAS ANT ŠALMO:VIZORIAUS UŽDĖJIMAS ANT ŠALMO: Naudokite tik originalius adapterius (žr. „Atsarginės dalys ir priedai“):
1_Atpažinkite dešinįjį ir (arba) kairįjį adapterį (WAC00009) (atpažįstamas pagal R ir L raides adapterio nugarėlėje), 
įdėkite jį į paruoštą vietą ir spauskite, kol jis „užsifiksuos“ (1 pav.). Veiksmą pakartokite kitoje pusėje. Tokiu būdu abu 
adapteriai pritvirtinami prie šalmo karkaso (2 pav.).
2_ Užkabinkite priekinį skydelį ant laikiklio (WAC00010), suderindami tris kablio dantukus su korpusais (3 pav.). 
Uždarykite raudonas svirtis į vidų, kad užfiksuotumėte skydelį (4 pav.).
3_Nustatykite viziro tvirtinimo atšaką ant adapterio (5 pav.), užkabinkite ją ant juodojo adapterio šoninio danties ir 
sulygiuokite dvi atskaitos linijas (6 pav.). Dabar ištraukite šliaužiklį į išorę, prispauskite skydelį prie šalmo ir atleiskite 
šliaužiklį, kad skydelis užsifiksuotų (7 pav.). Pakartokite operaciją kitoje pusėje.
4_Nustatykite skydelį į padėtį UP (8 pav.), pradėdami nuo vienos pusės, patraukite skydelio adapterio šliaužiklį į išorę (7 
pav.) ir atleiskite jį traukdami link šalmo galo. Pakartokite veiksmą kitoje pusėje.
5_PTam, kad atlaisvintumėte skydelį nuo skydelio laikiklio (WAC00010), pasukite dvi raudonas svirtis į vidų, taip 
atlaisvindami skydelį nuo skydelio laikiklio.
6_PTaip nuimti adapterį nuo šalmo, paspauskite į išorę korpuso viduje esantį kablio dantuką (9 pav.) ir ištraukite jį.
VALYMAS:VALYMAS: Valykite naudodami tik vandenį, neutralų muilą ir minkštą, švarią šluostę, palikdami natūraliai išdžiūti 
kambario temperatūroje. Visiškai nenaudokite cheminių valiklių ir tirpiklių. Jei skydelis suteptas ar užterštas alyva, tirpiklių 
laku ar kitomis medžiagomis, ypač išorinis paviršius, jį reikia kruopščiai išvalyti pagal pirmiau pateiktus nurodymus.
LAIKYMAS:LAIKYMAS: Laikykite sausoje, vidutinio klimato vietoje, apsaugotoje nuo UV spindulių ir temperatūros pokyčių. 
Nenaudojamą ir transportuojamą skydelį geriau laikyti apsaugotą nuo tiesioginių saulės spindulių ir atokiau nuo šilumos 
šaltinių. Rekomenduojame laikyti originalioje pakuotėje. Jei tai neatitinka gamintojo nurodymų, nenaudokite klijų, tirpiklių, 
lipnių etikečių ir dažų. Bet koks KASK S.p.A. aiškiai nepatvirtintas įsikišimas ar pakeitimas gali turėti įtakos apsauginei 
skydelio funkcijai ir dėl to gali būti nedelsiant nutraukta gaminio garantija.
TRANSPORTAS:TRANSPORTAS: Patartina transportuoti originalioje pakuotėje, vengiant sąlyčio su aštriais ar smailais daiktais.
LAIKOTARPIS:LAIKOTARPIS: Maksimalus eksploatavimo laikas yra 10 metų nuo pagaminimo metų, žr. ženklinimą ant gaminio. 
Ilgaamžiškumas taip pat priklauso nuo įvairių degeneracinių veiksnių, įskaitant temperatūros svyravimus, saulės 
spindulių poveikį, naudojimo dažnumą ir sąlygas.
KAIP PAŽINOTI, KADA VIZORIUS TURĖTŲ BŪTI REMONTUOJAMAS ARBA PANAUDOJAMAS:KAIP PAŽINOTI, KADA VIZORIUS TURĖTŲ BŪTI REMONTUOJAMAS ARBA PANAUDOJAMAS: gaminį reikėtų 
pakeisti, jei pastebėjote regėjimo pokyčius, įbrėžimus ir tinklelio pažeidimus, pavyzdžiui, nutrūkusį tinklelį, pablogėjusią 
dažų dangą, skyles, įdubimus, įtrūkimus ar rėmo pažeidimus. Išmeskite ir pakeiskite taip pat šiais atvejais: - gaminius, 
kurių pagaminimo data yra ilgesnė nei 10 metų. - Gaminiai, kurie patyrė stiprius smūgius, kritimus ar mechanines 
deformacijas. - Abejotinos kilmės ir naudojimo istorijos gaminiai.
ATSAKOMYBĖ:ATSAKOMYBĖ: KASK S.p.A. atsisako bet kokios atsakomybės už bet kokią tiesioginę ar netiesioginę žalą, atsitiktinę ar 
tyčinę, atsiradusią dėl netinkamo gaminio naudojimo. Naudotojas prisiima visą riziką, kylančią dėl netinkamo naudojimo. 
Naudotojas prisiima visą riziką, kylančią dėl šiame informaciniame pranešime pateiktų nurodymų nesilaikymo. KASK 
S.p.A. atsisako bet kokios atsakomybės už kitokį elgesį, nei aiškiai leidžiama šioje informacinėje pastaboje.
GARANTIJA:GARANTIJA: KASK S.p.A. suteikia 3 metų garantiją nuo bet kokių medžiagų ar gamybos defektų. Garantija netaikoma 
defektams, atsiradusiems dėl įprasto gaminio nusidėvėjimo, modifikacijų, netinkamo laikymo, netinkamos priežiūros ar 
naudojimo ne pagal paskirtį, kuriai įrenginys buvo sertifikuotas.
ATSARGINĖS DALYS IR PRIEDAI:ATSARGINĖS DALYS IR PRIEDAI: WAC00009 - adapteriai, WAC00010 - skydelio atrama.
EN ISO 16321-1:2022 ŽENKLINIMO APRAŠYMAS:EN ISO 16321-1:2022 ŽENKLINIMO APRAŠYMAS: (16321) Techninis etaloninis standartas; (KASK) Gamintojo 
identifikatorius; (C) Smūgio lygis: atsparumas iki 45 m/s - Apsauga nuo didelio greičio dalelių kambario temperatūroje; 
(1-M) Taikomas galvos dydis; (ZEN METAL MESH) Modelio identifikatorius; (03/2025) Gamybos metai ir mėnuo; (CE) 
Atitikties ES reglamento 2016/425 sveikatos ir saugos reikalavimams ženklas.
ANSI Z87.1 ŽENKLINIMO APRAŠYMAS:ANSI Z87.1 ŽENKLINIMO APRAŠYMAS: (ANSI Z87.1) Techninis standartas.
ATLIEKŲ NAUDOJIMAS:ATLIEKŲ NAUDOJIMAS: Jei gaminys neužterštas jokiomis specialiomis medžiagomis ar produktais, jį galima šalinti 
pagal galiojančias komunalinių atliekų šalinimo instrukcijas, priešingu atveju laikykitės specialioms atliekoms taikomų 
teisinių reikalavimų.
ATITIKTIES DEKLARACIJA:ATITIKTIES DEKLARACIJA: norėdami gauti šio prietaiso ES atitikties deklaracijos kopiją, apsilankykite adresu www.
kask.com.

“ZEN METAL MESH” VIZIR
NAVODILA ZA UPORABO

SPLOŠNE INFORMACIJE: Pred uporabo natančno preberite ta navodila, saj lahko njihovo neupoštevanje zmanjša 
ponujeno varnost. V primeru nesreče, ki bi zaradi nepravilne uporabe povzročila poškodbe ali celo smrt, proizvajalec 
in/ali distributer ne prevzemata nobene odgovornosti. Ta mrežast ščitnik je osebna zaščitna oprema, namenjena zaščiti 
obraza in oči uporabnika pred izstrelki majhnih in težkih materialov, kot so: črepinje, trske, trava. Uporabljati ga je treba 
samo za dejavnost, za katero je bil certificiran. Ta vizir je bil certificiran v EU za splošno uporabo z varnostnimi čeladami 
za delo na višini, plezanje po drevesih in v industriji v skladu s standardoma EN ISO 16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, 
EN ISO 16321 1:2022/A1:2025. Vizir izpolnjuje zahteve standarda ANSI Z87.1. Vizirja ni mogoče uporabljati samostojno, 
razen v kombinaciji z modeli čelad ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM in njihovimi različicami. Ta vizir je primeren za obliko 
glave 1-M. Ne smete ga uporabljati v primerih, ki niso tisti, za katere je bil zasnovan (npr. električna nevarnost). Ta vizir 
je osebna zaščitna oprema kategorije II in je kot tak opravil postopek EU-pregleda tipa z uporabo zahtev iz prilog V in 
VI k Uredbi EU 2016/425. Postopek certificiranja EU je izvedel priglašeni organ Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 
7 - 32013 Longarone (BL).
Opozorilo: Zaščitna sredstva za oči slabo ali sploh ne ščitijo večjih delov obraza. Uporabljati jih je treba le, če ustrezna 
ocena tveganja pokaže, da zaščita obraza ni potrebna. Opozorilo: Materiali, ki lahko pridejo v stik z uporabnikovo 
kožo, lahko pri občutljivih posameznikih povzročijo alergijske reakcije. Naprava, ki jo zajema ta priročnik, je izdelana iz 
hipoalergenih materialov. Kljub temu lahko pri nekaterih posebej občutljivih uporabnikih pride do alergijskih reakcij. V 
tem primeru je priporočljivo, da prenehate z uporabo in se po potrebi posvetujete z zdravnikom. Opozorilo: opraskane ali 
poškodovane leče je treba zamenjati. Opozorilo: Vizirji, ki se nosijo na neoznačenih korekcijskih okvirjih, lahko prenašajo 
udarce, ki lahko poškodujejo korekcijska očala, in tako predstavljajo nevarnost za uporabnika. Opozorilo: Navedene ravni 
zaščite so zagotovljene le, če je vizir popolnoma v položaju za nošenje (slika 10 „Navzdol“). Opozorilo: Prepričajte se, 
da uporabljate pravilno vrsto vizirja v kombinaciji s pravilno čelado za predvideno dejavnost. Opozorilo: Vizirjev, ki so bili 
udarjeni, ne smete uporabljati in jih je treba zavreči ter zamenjati. Opozorilo: Če simboli stopnje udarca niso enaki na 
leči/vizirju in okvirju, je treba celotnemu ščitniku pripisati nižjo stopnjo. Opozorilo: Zaščitni elementi, ki ustrezajo kodnim 
številkam/črkam 7, 9, CH, so prirejeni polni zaščiti le, če so ustrezni simboli enaki na leči in okvirju. Opozorilo: če ima filter 
prepustnost svetlobe manj kot 75 % in več kot 8 %, velja naslednje opozorilo: „Ni primerno za vožnjo ob mraku ali ponoči“ 
ali „Ni primerno za vožnjo ponoči ali pri šibki svetlobi“. Enako opozorilo velja za fotokromne filtre, katerih prepustnost 
svetlobe v pogojih pojemajoče svetlobe je manjša od 75 %. Opozorilo: Kadar vizir uporablja več kot ena oseba, ga je 
priporočljivo očistiti (glej „Čiščenje“), preden ga začne uporabljati druga oseba. Opozorilo: Uporaba ščitnika je strogo 
prepovedana za osebe, ki niso usposobljene za njegovo uporabo.
NAVODILA ZA UPORABO: Opozorilo: Pred vsako uporabo preverite, da naprava ni poškodovana (glejte „Kako 
prepoznati, kdaj je treba vizir popraviti in zamenjati“). Vizir je treba obvezno uporabljati ves čas delovne dejavnosti. 
Pomembno je, da je vizir pravilno pritrjen na čelado, da se zagotovi največja varnost. Vizir mora biti prilagojen uporabniku 
in nameščen tako, da je vdor zunanjih dejavnikov, ki bi lahko poškodovali oči, čim manjši.
NASTAVITEV VIDIKA NA ČELADO: Za namestitev uporabljajte samo originalne adapterje (glejte „DELNI DELI IN 
DODATKI“):
1_Identificirajte desni in/ali levi adapter (WAC00009) (prepoznate ga po črki R in L na hrbtni strani adapterja) in ga vstavite 
v pripravljeno mesto ter ga pritisnite, dokler se ne zaskoči (slika 1). Postopek ponovite na drugi strani. Oba adapterja sta 
tako pritrjena na školjko čelade (slika 2).
2_ Priključite vizir na držalo (WAC00010), tako da se trije zobci kljuke ujemajo z ohišji (slika 3). Zaprite rdeče vzvode 
navznoter, da se vizir zaklene (slika 4).
3_Postavite vejo za pritrditev vizirja na adapter (slika 5), jo zataknite na črni stranski zob adapterja in poravnajte dve 
referenčni črti (slika 6). Zdaj potegnite drsnik navzven, pritisnite vizir proti čeladi in spustite drsnik, da se vizir zaskoči (slika 
7). Postopek ponovite na drugi strani.
4_Postavite vizir v zgornji položaj (slika 8), začnite z ene strani, potegnite drsnik na adapterju vizirja navzven (slika 7) in ga 
sprostite tako, da ga potegnete proti zadnjemu delu čelade. Postopek ponovite na drugi strani.
5_PTako da vizir sprostite iz nosilca vizirja (WAC00010), obrnite rdeči ročici navznoter in tako sprostite vizir iz nosilca vizirja.
6_PTako da odstranite adapter s čelade, pritisnite navzven na kaveljski zob, ki se nahaja znotraj lupine (slika 9), in ga 
izvlecite.
ČIŠČENJE: Čistite samo z vodo, nevtralnim milom in mehko, čisto krpo ter pustite, da se naravno posuši pri sobni 
temperaturi. Absolutno se izogibajte uporabi kemičnih čistil in topil. Če je vizir umazan ali onesnažen z oljem, lakom s 
topilom ali drugimi snovmi, zlasti na zunanji površini, ga je treba temeljito očistiti v skladu z zgornjimi navodili.
SKLADIŠČENJE: Hranite v suhem in zmernem prostoru, zaščitenem pred UV-sevanjem in temperaturnimi spremembami. 
Ko vizirja ne uporabljate in med prevozom, ga raje hranite zaščiteno pred neposredno sončno svetlobo in stran od virov 
toplote. Priporočamo shranjevanje v originalni embalaži. Če ni v skladu s specifikacijami proizvajalca, ne uporabljajte lepil, 
topil, samolepilnih nalepk in barv. Vsak poseg ali sprememba, ki ju družba KASK S.p.A. ni izrecno odobrila, lahko vpliva na 
zaščitno funkcijo vizirja in povzroči takojšnjo prekinitev garancije za izdelek.
PREVOZ: Priporočljivo je, da vizir prevažate v originalni embalaži in se izogibate stiku z ostrimi ali koničastimi predmeti.
TRAJNOST: Najdaljša življenjska doba je 10 let od leta izdelave, glejte oznako na izdelku. Trajnost je odvisna tudi od 
različnih degenerativnih dejavnikov, vključno s temperaturnimi spremembami, izpostavljenostjo sončni svetlobi, 
pogostostjo in pogoji uporabe.
KAKO POZNATI, KDAJ JE VIDIKO POTREBNO ZAMENJATI: Izdelek je treba zamenjati, če opazite spremembe vida, 
praske in poškodbe mrežice, kot so pretrgana mrežica, poslabšanje barve, prisotnost lukenj, vdolbin, razpok ali poškodb 
na okvirju. Odstranite in zamenjajte tudi v naslednjih primerih: - Izdelki z datumom izdelave več kot 10 let. - Izdelki, ki so 
izpostavljeni močnim udarcem, padcem ali mehanskim deformacijam. - izdelki dvomljivega izvora in zgodovine uporabe.
ODGOVORNOST: Družba KASK S.p.A. zavrača vso odgovornost za kakršno koli neposredno ali posredno škodo, naključno 
ali namerno, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe izdelka. Uporabnik prevzema vsa tveganja, ki so posledica nepravilne 
uporabe. Uporabnik prevzema vsa tveganja, ki nastanejo zaradi neupoštevanja navodil iz tega navodila. Družba KASK 
S.p.A. zavrača vso odgovornost za ravnanje, ki ni izrecno dovoljeno v tem informativnem obvestilu.
GARANCIJA: Družba KASK S.p.A. jamči 3 leta za kakršne koli napake v materialu ali proizvodnji. Iz garancije so izključene 
napake, ki jih je mogoče pripisati običajni obrabi izdelka, spremembam, slabemu skladiščenju, nepravilnemu vzdrževanju 
ali uporabi, ki ni tista, za katero je bila naprava certificirana.
REZERVNI DELI IN DODATKI: WAC00009 - adapterji, WAC00010 - podpora za vizir.
EN ISO 16321-1:2022 POJASNILO OZNAČBE: (16321) Tehnični referenčni standard; (KASK) Identifikator proizvajalca; 
(C) Stopnja udarca: odpornost do 45 m/s - Zaščita pred delci z veliko hitrostjo pri sobni temperaturi; (1-M) Veljavna 
velikost glave; (ZEN METAL MESH) Identifikator modela; (03/2025) Leto in mesec proizvodnje; (CE) Oznaka skladnosti z 
zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami Uredbe EU 2016/425.
ANSI Z87.1 POJASNILO OZNAČEVANJA: (ANSI Z87.1) Referenčni tehnični standard.
ODSTRANJEVANJE: Če izdelek ni bil onesnažen s posebnimi snovmi ali izdelki, ga lahko odstranite v skladu z veljavnimi 
navodili za odstranjevanje komunalnih odpadkov, sicer pa upoštevajte zakonske zahteve za posebne odpadke.
IZJAVA O SKLADNOSTI: Če želite pridobiti kopijo izjave EU o skladnosti za to napravo, obiščite www.kask.com.

“ZEN METAL MESH” VIZÖR“ZEN METAL MESH” VIZÖR
KULLANIM TALIMATLARIKULLANIM TALIMATLARI

GENEL BİLGİLER: GENEL BİLGİLER: Kullanmadan önce lütfen bu talimatları dikkatlice okuyun, bunlara uyulmaması sunulan güvenliği 
azaltabilir. Yanlış kullanım nedeniyle yaralanma veya hatta ölümle sonuçlanan bir kaza durumunda, üretici ve/veya 
distribütör hiçbir sorumluluk kabul etmez. Bu örgü siperlik, kullanıcının yüzünü ve gözlerini kıymık, talaş, çim gibi küçük ve 
ağır malzemelerin çıkıntılarından korumak için tasarlanmış bir kişisel koruyucu ekipmandır (KKD). Yalnızca onaylandığı 
faaliyet için kullanılmalıdır. Bu vizör, EN ISO 16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 1:2022/A1:2025 
uyarınca yüksekte çalışma, ağaç tırmanma ve endüstri için güvenlik kaskları ile genel kullanım için AB sertifikasına 
sahiptir. Vizör ANSI Z87.1 gerekliliklerini karşılamaktadır. Vizör, ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM kask modelleri ve 
bunların varyantları ile birlikte kullanılmadığı sürece tek başına kullanılamaz. Bu vizör 1-M kafa şekli için uygundur. 
Tasarlandığı durumlar dışındaki durumlarda kullanılmamalıdır (örn. elektrik riski). Bu siperlik Kategori II Kişisel Koruyucu 
Ekipmandır ve bu nedenle 2016/425 sayılı AB Yönetmeliğinin Ek V ve VI’sında belirtilen gerekliliklerin uygulandığı bir 
AB tip inceleme prosedüründen geçmiştir. AB sertifikasyon prosedürü onaylanmış kuruluş Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. 
Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL) tarafından gerçekleştirilmiştir.
Uyarı: Göz koruyucuları yüzün önemli bölgeleri için çok az koruma sağlar veya hiç koruma sağlamaz. Sadece yeterli bir 
risk değerlendirmesi yüz korumasının gerekli olmadığını gösterdiğinde kullanılmalıdırlar. Uyarı: Kullanıcının cildiyle temas 
edebilecek malzemeler hassas kişilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir. Bu kılavuz kapsamındaki cihaz hipoalerjenik 
malzemelerden yapılmıştır. Ancak, özellikle hassas bazı kullanıcılar alerjik reaksiyonlar yaşayabilir. Bu durumda kullanımı 
bırakmanız ve gerekirse doktorunuza danışmanız önerilir. Uyarı:Uyarı: Çizilmiş veya hasar görmüş camlar değiştirilmelidir. Uyarı:Uyarı: 
Belirlenmemiş düzeltici çerçeveler üzerine takılan vizörler, düzeltici gözlüklere zarar verebilecek darbeleri iletebilir ve 
böylece kullanıcı için tehlike oluşturabilir. Uyarı:Uyarı: Belirtilen koruma seviyeleri yalnızca siperlik tamamen takılı konumdayken 
garanti edilir (şek. 10 “Aşağı”). Dikkat:Dikkat: Amaçlanan faaliyet için doğru kaskla birlikte doğru tipte vizör kullandığınızdan emin 
olun. Dikkat:Dikkat: Darbe almış vizörler kullanılmamalı, atılmalı ve değiştirilmelidir. Uyarı:Uyarı: Darbe seviyesi sembolleri hem lens/
vizör hem de çerçeve üzerinde aynı değilse, tam koruyucuya atanması gereken daha düşük seviyedir. Uyarı:Uyarı: 7, 9, CH kod 
numaralarına/harflerine karşılık gelen koruyuculara yalnızca ilgili semboller hem lens hem de çerçeve üzerinde aynıysa 
tam koruma atanır. Uyarı:Uyarı: Filtrenin ışık geçirgenliği %75’ten az ve %8’den fazla olduğunda, aşağıdaki uyarı geçerlidir: 
‘Alacakaranlıkta veya gece sürüşü için uygun değildir’ veya ‘Gece veya düşük ışık koşullarında sürüş için uygun değildir’. 
Aynı uyarı, solan ışık koşullarında ışık geçirgenliği %75’ten az olan fotokromik filtreler için de geçerlidir. Uyarı:Uyarı: Bir vizör 
birden fazla kişi tarafından kullanıldığında, başka bir kişi tarafından kullanılmadan önce temizlenmesi tavsiye edilir (bkz. 
‘Temizleme’). Uyarı:Uyarı: Vizörün kullanımı konusunda eğitim almamış kişiler tarafından kullanılması kesinlikle yasaktır.
VİZÖRÜN KASKA UYGULANMASI:VİZÖRÜN KASKA UYGULANMASI: Uygulama için yalnızca orijinal adaptörleri kullanın (bkz. “YEDEK PARÇALAR VE 
AKSESUARLAR”):
1_Sağ ve/veya sol adaptörü (WAC00009) tanımlayın (adaptörün arkasındaki R ve L harflerinden tanınabilir) ve hazırlanan 
yuvaya yerleştirin ve yerine “oturana” kadar bastırın (şekil 1). İşlemi diğer tarafta da tekrarlayın. Böylece iki adaptör kask 
kabuğuna sabitlenmiş olur (şek. 2).
2_ Vizörü tutucuya (WAC00010) kancalayın, üç kanca dişini yuvalarla eşleştirin (şek. 3). Vizörü kilitlemek için kırmızı 
kolları içe doğru kapatın (şek. 4).
3_Vizör bağlantı kolunu adaptörün üzerine yerleştirin (şek. 5), adaptörün siyah tarafındaki dişe kancalayın ve iki referans 
çizgisini hizalayın (şek. 6). Şimdi kaydırıcıyı dışarı doğru çekin, vizörü kaska doğru bastırın ve vizörü takmak için 
kaydırıcıyı serbest bırakın (şek.7). İşlemi diğer tarafta da tekrarlayın.
4_Vizörü YUKARI konuma getirin (şek. 8), bir taraftan başlayarak vizör adaptöründeki sürgüyü dışarı doğru çekin (şek. 7) 
ve kaskın arkasına doğru çekerek serbest bırakın. İşlemi diğer tarafta da tekrarlayın.
5_Vizörü vizör tutucusundan (WAC00010) ayırmak için, iki kırmızı kolu içten çevirin, böylece vizörü vizör tutucusundan 
ayırın.
6_Adaptörü kasktan çıkarmak için, kabuğun içinde bulunan kanca dişine dışa doğru bastırın (şek. 9) ve dışarı çekin.
TEMİZLEME:TEMİZLEME: Sadece su, nötr sabun ve yumuşak, temiz bir bez kullanarak temizleyin ve oda sıcaklığında doğal olarak 
kurumaya bırakın. Kimyasal temizleyiciler ve çözücüler kullanmaktan kesinlikle kaçının. Vizör, özellikle dış yüzeyinde 
yağ, solvent vernik veya diğer maddelerle kirlenir veya kontamine olursa, yukarıdaki talimatlara uygun olarak iyice 
temizlenmelidir.
DEPOLAMA:DEPOLAMA: Kuru, ılıman bir yerde, UV radyasyonundan ve sıcaklık değişimlerinden korunarak saklayın. Kullanılmadığı 
zamanlarda ve nakliye sırasında, vizörün doğrudan güneş ışığından korunarak ve ısı kaynaklarından uzakta saklanması 
tercih edilir. Orijinal ambalajında saklamanızı öneririz. Üreticinin spesifikasyonlarına uygun değilse, yapıştırıcılar, 
çözücüler, kendinden yapışkanlı etiketler ve boyalar uygulamayın. KASK S.p.A. tarafından açıkça izin verilmeyen 
herhangi bir müdahale veya değişiklik, vizörün koruyucu işlevini etkileyebilir ve ürün garantisinin derhal sona ermesine 
neden olabilir.
TAŞIMA:TAŞIMA: Vizörün orijinal ambalajında, keskin veya sivri nesnelerle temastan kaçınarak taşınması tavsiye edilir.
UZUNLUK:UZUNLUK: Maksimum kullanım ömrü üretim yılından itibaren 10 yıldır, lütfen ürün üzerindeki işarete bakın. Dayanıklılık 
ayrıca sıcaklık değişimleri, güneş ışığına maruz kalma, kullanım sıklığı ve koşulları dahil olmak üzere çeşitli dejeneratif 
faktörlere bağlıdır.
VİZÖRÜN NE ZAMAN TAMİR EDİLMESİ VEYA DEĞİŞTİRİLMESİ GEREKTİĞİNİ NASIL ANLARSINIZ:VİZÖRÜN NE ZAMAN TAMİR EDİLMESİ VEYA DEĞİŞTİRİLMESİ GEREKTİĞİNİ NASIL ANLARSINIZ: Görüşte 
değişiklikler, çizikler ve ağda kırık, boyada bozulma, delikler, çöküntüler, çatlaklar veya çerçevede hasar gibi hasarlar fark 
ederseniz ürün değiştirilmelidir. Aşağıdaki durumlarda da atın ve değiştirin: - Üretim tarihi 10 yıldan fazla olan ürünler. 
- Şiddetli darbelere, düşmelere veya mekanik deformasyona maruz kalan ürünler. - Menşei ve kullanım geçmişi şüpheli 
ürünler.
SORUMLULUK:SORUMLULUK: KASK S.p.A., ürünün yanlış kullanımından kaynaklanan, kazara veya kasıtlı, doğrudan veya dolaylı 
herhangi bir hasar için tüm sorumluluğu reddeder. Kullanıcı, yanlış kullanımdan kaynaklanan tüm riskleri üstlenir. 
Kullanıcı, bu bilgi notunda yer alan talimatlara uyulmamasından kaynaklanan tüm riskleri üstlenir. KASK S.p.A. bu bilgi 
notunda açıkça izin verilenler dışındaki davranışlar için tüm sorumluluğu reddeder.
GARANTİ:GARANTİ: KASK S.p.A. herhangi bir malzeme veya üretim hatasına karşı 3 yıl boyunca garanti vermektedir. Ürünün 
normal aşınması ve yıpranması, modifikasyonlar, kötü depolama, uygun olmayan bakım veya cihazın sertifikalandırıldığı 
kullanımlar dışındaki kullanımlardan kaynaklanan kusurlar garanti kapsamı dışındadır.
YEDEK PARÇALAR VE AKSESUARLAR:YEDEK PARÇALAR VE AKSESUARLAR: WAC00009 - adaptörler, WAC00010 - vizör desteği.
EN ISO 16321-1:2022 İŞARETLEMENİN AÇIKLAMASI:EN ISO 16321-1:2022 İŞARETLEMENİN AÇIKLAMASI: (16321) Teknik referans standardı; (KASK) Üreticinin 
tanımlayıcısı; (C) Darbe seviyesi: 45 m/s’ye kadar direnç - Oda sıcaklığında yüksek hızlı parçacıklara karşı koruma; (1-M) 
Uygulanabilir kafa boyutu; (ZEN METAL MESH) Model tanımlayıcısı; (03/2025) Üretim yılı ve ayı; (CE) 2016/425 sayılı 
AB Yönetmeliğinin sağlık ve güvenlik gerekliliklerine uygunluk işareti.
ANSI Z87.1 İŞARETLEME AÇIKLAMASI:ANSI Z87.1 İŞARETLEME AÇIKLAMASI: (ANSI Z87.1) Teknik referans standardı.
BERTARAF:BERTARAF: Ürün herhangi bir özel madde veya ürünle kirlenmemişse, belediye atıkları için yürürlükte olan bertaraf 
talimatlarına uygun olarak bertaraf edilebilir, aksi takdirde özel atıklar için yasal gereklilikleri izleyin.
UYGUNLUK BEYANI:UYGUNLUK BEYANI: Bu cihazın AB Uygunluk Beyanının bir kopyasını edinmek için www.kask.com adresini ziyaret edin.

“ZEN METAL MESH”遮阳板“ZEN METAL MESH”遮阳板
使用说明使用说明

一般信息：一般信息：使用前请仔细阅读本说明，否则可能会降低安全水平。因使用不当导致人身伤害甚至死亡的事故，制造商和/
或经销商概不负责。这款网状面罩属于个人防护装备（PPE），旨在保护用户的面部和眼睛免受细小、轻质材料（如碎
屑、刨花、草屑）的伤害。它必须仅用于经认证的活动。该面罩已通过欧盟认证，符合EN ISO 16321-1:2022, EN ISO 
16321-3:2022, EN ISO 16321 1:2022/A1:2025标准，可与安全头盔配合使用，适用于高空作业、树木护理和工业领域。
面罩符合ANSI Z87.1标准。面罩不能单独使用，只能与ZENITH X、PRIMERO、QUANTUM头盔型号及其变体组合使
用。此面罩适用于头型1-M。不得用于设计用途以外的其他情况（例如，存在电击风险）。该护目镜属于II类个人防护设
备，因此已经通过了欧盟2016/425号法规附录V和VI规定的欧盟型式检验程序。欧盟认证程序由认证机构Certottica Scrl 
NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 – 32013 Longarone (BL)。
警告：警告：护目镜对大面积面部几乎或完全没有保护作用。仅在充分的风险评估表明不需要面部保护时才应使用。警告：可能
与使用者皮肤接触的材料可能会在敏感个体中引起过敏反应。本手册涵盖的设备采用低过敏性材料制成。然而，一些特
别敏感的使用者可能会出现过敏反应。在这种情况下，建议停止使用，如有必要，请咨询医生。警告：镜片如有刮伤或损
坏，必须更换。警告：在非指定矫正镜架上佩戴的遮阳板可能会传递冲击力，从而损坏矫正眼镜，给佩戴者带来危险。警
告：只有当遮阳板完全处于使用位置（图10“向下”）时，才能保证达到指定的防护等级。注意：注意：请确保根据活动类型选择
正确的遮阳板和头盔。注意：注意：请勿使用受到撞击的防护装置，必须丢弃并更换。警告：如果镜片/遮阳板和镜架上的冲击
等级符号不一致，则必须将较低等级的防护视为完全防护。警告：警告：只有当镜片和镜架上的相应符号一致时，代码为7、9
、CH的防护装置才能视为完全防护。警告：警告：当滤光片的透光率低于75%且高于8%时，应遵循以下警告：警告：“不适合在黄昏
或夜间驾驶”或“不适合在夜间或弱光条件下驾驶”。该警告同样适用于光致变色滤光片，其在光线渐弱条件下的透光率低于
75%。警告：警告：当保护装置被多人使用时，建议在其他人使用前对其进行清洁（见“清洁”）。注意：注意：未经培训的人员严禁使
用遮阳板。
使用说明：警告：使用说明：警告：每次使用前，请检查设备是否损坏（请参阅“如何识别何时需要维修和更换防护装置”）。在整个工作过
程中必须使用面罩。面罩必须牢固地安装在头盔上，以确保最大的安全性。必须根据佩戴者的脸型调整面罩，并调整其位
置，以尽量减少可能损害眼睛的外部因素侵入的空间。
将面罩安装到头盔上：将面罩安装到头盔上：安装时，只能使用原厂适配器（见“备件和附件”）：
1_确定右侧和/或左侧适配器（WAC00009）（可通过适配器背面的字母R和L识别），将其插入准备好的位置，并按下直
到听到咔嗒声（图1）。在另一侧重复操作。两个适配器现已固定在头盔外壳上（图2）。
2_ 将遮阳板与支架（WAC00010）连接，将三个连接齿与支架上的三个连接齿对齐（图3）。向内关闭红色杠杆，以锁定
遮阳板（图4）。
3_将遮阳板连接臂放置在适配器上方（图5），将其钩在适配器的黑色侧齿上，并使两条参考线对齐（图6）。现在向外拉
出滑块，将遮阳板压向头盔，松开滑块，使遮阳板钩住头盔（图7）。在另一侧重复该步骤。
4_要取下遮阳板，将其置于向上位置（图8），从一侧开始向外拉遮阳板适配器上的光标（图7），然后将其拉向头盔后
部，将其取下。在另一侧重复该步骤。
5_要拆下遮阳板（WAC00010），请转动内侧的两个红色杠杆，从而将遮阳板从支架上松开。
6_要从头盔上拆下适配器，请向外按压外壳内侧的钩齿（图9）并将其取下。
清洁:清洁: 仅使用清水、中性肥皂和柔软的干净布进行清洁，并在室温下自然晾干。绝对避免使用化学清洁剂和溶剂。如果遮
阳板变脏或被油、油漆溶剂或其他物质污染，尤其是外表面，应按照上述说明进行彻底清洁。
存放:存放: 存放在干燥、温度适宜的地方，远离紫外线和温度变化。不使用和运输时，最好将遮阳板存放在避免阳光直射和远
离热源的地方。建议存放在原包装中。如果不符合制造商的规格，请勿使用粘合剂、溶剂、自粘标签或油漆。未经KASK 
S.p.A.明确授权的任何干预或修改都可能影响遮阳板的保护功能，并导致产品保修立即终止。
运输：运输：建议使用原包装运输产品，避免与尖锐物体接触。
有效期：有效期：自生产年份起最长有效期为10年，请参考产品上的标记。有效期还取决于各种退化因素，包括温度变化、阳光照
射、使用频率和使用条件。
如何识别遮阳板何时需要维修或更换：如何识别遮阳板何时需要维修或更换：如果发现视线变化、网眼有划痕和损坏，例如：网眼破损、油漆脱落、有洞、凹
痕、裂缝或框架损坏，则应更换产品。此外，在以下情况下也应丢弃并更换产品： 生产日期超过10年的产品。受到强烈
冲击、掉落或机械变形的产品。来源和使用历史可疑的产品。
责任：责任：KASK S.p.A.对因不当使用产品而造成的任何直接或间接、意外或故意损害不承担任何责任。用户承担因不当使用
而产生的一切风险。用户承担因未遵守本信息说明中的指示而产生的一切风险。对于本信息说明中明确允许的行为以外的
行为，KASK S.p.A.不承担任何责任。
保修：保修：KASK S.p.A. 保证3年内不会出现任何材料或制造缺陷。保修不包括因正常产品磨损、改装、保管不当、维护不当
或设备认证用途以外的使用而导致的缺陷。
备件和配件：备件和配件：WAC00009——适配器，WAC00010——遮阳板支架。
EN ISO 16321-1:2022 标记说明：EN ISO 16321-1:2022 标记说明：(16321) 参考技术标准；(KASK) 制造商标识；((C) 冲击等级：抗冲击速度可达45
米/秒——在室温下可抵御高速微粒；(1-M) 适用头部的尺寸；(ZEN METAL MESH) 型号标识；(03/2025) 生产年份和月
份；(CE) 符合欧盟法规2016/425的健康和安全要求的标识。
ANSI Z87.1 标记说明：（ANSI Z87.1）技术参考标准。
处置：处置：如果产品未受到特定物质或产品的污染，则可根据现行城市废弃物处置准则进行处置。否则，请遵守现行特殊废弃
物处置法规要求。
符合性声明：符合性声明：如需查看或下载本设备的欧盟符合性声明，请访问网站 www.kask.com。

ZEN METAL MESH」バイザーZEN METAL MESH」バイザー
使用説明書使用説明書

一般情報：一般情報：使用前に、これらの説明書を注意深くお読みください。そうしないと、安全性が低下する可能性がありま
す。不適切な使用により負傷または死亡に至る事故が発生した場合、製造者および/または販売者は一切の責任を負い
ません。このメッシュバイザーは、破片、削りくず、草などの小さな軽い物質からユーザーの顔と目を保護するよう
に設計された個人用保護具（PPE）です。このバイザーは、認証された用途のみに使用してください。このバイザー
は、EN ISO 16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 1:2022/A1:2025規格に準拠し、高所作業、樹木の剪
定、産業用安全ヘルメットとの併用における一般使用についてEU認証を取得しています。バイザーはANSI Z87.1の要
件を満たしています。バイザーは単独では使用できず、ZENITH X、PRIMERO、QUANTUMのヘルメットモデルおよ
びそのバリエーションとの組み合わせでのみ使用できます。このバイザーは頭部形状1-Mに適しています。設計目的以
外の状況（電気的危険など）では使用しないでください。このバイザーはカテゴリーIIの個人用保護具であり、EU規則
2016/425の附属書VおよびVIに定められた要件を適用したEU型式検査手順を経ています。EU認証手続きは、届出機関
Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 – 32013 Longarone (BL).
警告：警告：目の保護具は顔の広い範囲を保護することはほとんどできません。ゴーグルは、顔面保護具が不要であることを
適切なリスク評価が示した場合にのみ使用してください。警告：警告：ユーザーの皮膚に接触する可能性のある素材は、敏感
な人に対してアレルギー反応を引き起こす可能性があります。本マニュアルで対象としている機器は低刺激性の素材で
製造されています。しかし、特に敏感なユーザーの中にはアレルギー反応を起こす人もいるかもしれません。その場合
は使用を中止し、必要に応じて医師にご相談ください。警告：警告：傷や破損のあるレンズは交換してください。警告：指定
された以外のフレームにバイザーを取り付けると、衝撃が伝わり、眼鏡が破損する恐れがあり、着用者に危険が及び
ます。警告：警告：バイザーが完全に使用位置（図10「下」）にある場合のみ、指定された保護レベルが保証されます。 注
意：意図する活動に適したヘルメットと組み合わせた正しいタイプのバイザーを使用していることを確認してくださ
い。 注意：注意：衝撃を受けたプロテクターは使用せず、破棄して交換してください。警告：警告：レンズ/バイザーとフレームの
両方で衝撃レベルの記号が同じでない場合、より低いレベルが完全な保護に割り当てられなければなりません。警告：警告：
コード番号/文字7、9、CHに対応する保護は、レンズとフレームの両方でそれぞれの記号が同じである場合にのみ、完
全な保護が装備されます。警告：警告：フィルターの光透過率が75%未満かつ8%超の場合は、以下の警告が適用されます。
「薄暮時および夜間の運転には適さない」または「夜間および薄暗い場所での運転には適さない」 薄明かりの状況下
での可視光透過率が75%未満の調光レンズにも、同様の警告が適用されます。警告：保護具を複数の人が使用する場合
は、他の人が使用する前に、保護具を清掃（「清掃」を参照）することをお勧めします。 注意：注意：バイザーの使用は、そ
の使用法を習得していない人には厳禁です。
使用上の注意：警告：使用上の注意：警告：使用前に、本製品に損傷がないことを確認してください（「保護具の修理や交換が必要な場合の
見分け方」を参照）。作業中は、バイザーを必ず使用してください。最大限の安全性を確保するため、バイザーはヘル
メットにしっかりと取り付けることが重要です。バイザーは、ユーザーの顔にフィットするように調整し、目への損傷
の原因となる外部からの侵入物の侵入を最小限に抑えるように配置しなければなりません。
ヘルメットへのバイザーの取り付け：取り付けには、純正のアダプターのみを使用してください（「スペアパーツおよ
びアクセサリー」を参照）：びアクセサリー」を参照）：
1_右側および/または左側のアダプター（WAC00009）（アダプターの裏側にRまたはLの文字が刻印されています）を
確認し、所定の位置に差し込んでカチッと音がするまで押し込みます（図1）。反対側でも同じ作業を繰り返します。
これで2つのアダプターがヘルメットシェルに固定されました（図2）。
2_ 3つの取り付け歯をシートに合わせ、バイザーをサポート（WAC00010）に取り付けます（図3）。赤いレバーを内
側に閉じてバイザーをロックします（図4）。
3_バイザーのアタッチメントアームをアダプターの上に配置し（図5）、アダプターの黒いサイド歯に引っ掛けて、2つ
の基準線を合わせます（図6）。次に、カーソルを外側に引き、バイザーをヘルメットに向かって押し、カーソルを離
してバイザーを引っ掛けます（図7）。反対側も同様に行います。
4_バイザーを取り外すには、バイザーを上方向に向けます（図8）。片側からバイザーアダプターのカーソルを外側に
引き（図7）、ヘルメットの後ろ方向に引っ張ってフックを外します。反対側も同様に行います。
5_バイザーをサポート（WAC00010）から取り外すには、内側の2つの赤いレバーを回して、バイザーをサポートから
外します。
6_ヘルメットからアダプターを取り外すには、シェル内部にあるフックを外側に押し出して（図9）、取り外します。
クリクリ:ニング - 水、中性洗剤、柔らかい清潔な布のみを使用してクリーニングし、室温で自然乾燥させてください。化学
洗剤や溶剤の使用は絶対に避けてください。バイザーが汚れたり、油や塗料の溶剤、その他の物質で汚染された場合、
特に外側の表面は、上記の指示に従って徹底的に洗浄してください。
保管 :保管 : 紫外線や温度変化を避け、乾燥した常温の場所で保管してください。使用していないときや輸送中は、バイザー
を直射日光や熱源から離して保管することが望ましいです。元のパッケージで保管することが推奨されます。メーカ
ーの仕様を遵守していない場合は、接着剤、溶剤、自己接着ラベル、塗料を塗布しないでください。KASK S.p.A.が明
確に承認していない介入や修正は、バイザーの保護機能に影響を与える可能性があり、製品保証は即座に終了します。
輸送：輸送：製品は、鋭利な物や尖った物との接触を避けるため、元の梱包のまま輸送することを推奨します。
有効期間：有効期間：有効期間は、製造年から最長10年間です。製品上のマーキングを参照してください。有効期間は、温度変
化、日光への暴露、使用頻度や使用状況など、さまざまな劣化要因にも依存します。
バイザーの修理または交換が必要な場合の見分け方：視界に変化が生じたり、メッシュに傷や損傷が見られる場合（メ
ッシュの破損、塗装の劣化、穴、へこみ、ひび割れ、フレームの損傷など）は、製品を交換する必要があります。ま
た、以下の場合は処分し、交換してください。製造年月日が10年以上前の製品。強い衝撃、落下、機械的変形を受けた
製品。出所が疑わしく、使用履歴が不明な製品。
責任：責任：KASK S.p.A.は、製品の不適切な使用による直接的または間接的、偶発的または意図的な損害について、一切の
責任を負いません。不適切な使用に起因するリスクはすべてユーザーが負うものとします。ユーザーは、本情報メモの
指示に従わないことに起因するリスクをすべて負うものとします。KASK S.p.A.は、本情報メモで明示的に許可されて
いない行為については、一切の責任を負いません。
保証：保証：KASK S.p.A.は、素材または製造上の欠陥に対して3年間の保証をします。保証は、通常の製品摩耗、改造、不適
切な保管、不適切なメンテナンス、または本装置が認証された用途以外の使用による欠陥は対象外です。
スペアパーツおよびアクセサリー：WAC00009 - アダプター、WAC00010 - バイザーサポート。
EN ISO 16321-1:2022 マーキングの説明：EN ISO 16321-1:2022 マーキングの説明：(16321) 参照技術規格; (KASK) メーカー識別; (C) 衝撃レベル：45 m/sまでの
耐性 - 常温での高速粒子からの保護。(1-M) 適用可能なヘッドの寸法、(ZEN METAL MESH) モデル識別子、(03/2025) 
製造年および月、(CE) EU規則2016/425の健康および安全要件への適合を示すマーキング。
ANSI Z87.1 マーキングの説明：ANSI Z87.1 マーキングの説明：（ANSI Z87.1）技術参照規格。
廃棄：廃棄：製品が特定の物質または製品で汚染されていない場合は、現行の都市廃棄物処理ガイドラインに従って廃棄でき
ます。 それ以外の場合、特別な廃棄物に関する現行の法的要求事項に従ってください。
適合宣言：適合宣言：本機器のEU適合宣言書を表示またはダウンロードするには、ウェブサイトwww.kask.comにアクセスしてく
ださい。

“ZEN METAL MESH” 바이저“ZEN METAL MESH” 바이저
사용 설명서사용 설명서

일반 정보: 일반 정보: 사용하기 전에 이 설명서를 주의 깊게 읽으십시오. 그렇지 않으면 안전 수준이 저하될 수 있습니다. 부적절한 
사용으로 인한 상해 또는 사망 사고가 발생할 경우, 제조업체 및/또는 유통업체는 책임을 지지 않습니다. 이 메쉬 바이저는 
사용자의 얼굴과 눈을 파편, 부스러기, 풀잎과 같은 작고 가벼운 물질로부터 보호하기 위해 고안된 개인 보호 장비(PPE)
입니다. 인증된 활동에만 사용해야 합니다. 이 바이저는 EN ISO 16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 
1:2022/A1:2025 표준에 따라 고소 작업, 나무 관리 및 산업 분야에서 안전모와 함께 일반 용도로 사용할 수 있도록 EU 
인증을 받았습니다. 이 바이저는 ANSI Z87.1의 요구 사항을 충족합니다. 이 바이저는 단독으로 사용할 수 없으며, ZENITH 
X, PRIMERO, QUANTUM 헬멧 모델 및 관련 변형 모델과 함께 사용해야 합니다. 이 바이저는 머리 모양 1-M에 적합합니다. 
이 바이저는 설계된 용도 이외의 상황(예: 전기 위험)에서 사용해서는 안 됩니다. 이 바이저는 카테고리 II 개인 보호 
장비이며, EU 규정 2016/425의 부속서 V 및 VI에 명시된 요구 사항을 적용하여 EU 유형 시험 절차를 거쳤습니다. EU 인증 
절차는 인증 기관인 Certottica Scrl NB 2008 - Z.I.에서 수행했습니다. Villanova, 7 – 32013 Longarone (BL).
주의:주의: 눈 보호구는 얼굴의 넓은 부위를 보호하는 효과가 거의 없습니다. 적절한 위험 평가에 따라 안면 보호가 필요하지 
않다고 판단되는 경우에만 사용해야 합니다. 주의: 사용자의 피부에 닿을 수 있는 물질은 민감한 사람에게 알레르기 반응을 
일으킬 수 있습니다. 이 설명서에 언급된 기기는 저자극성 물질로 만들어졌습니다. 그러나 일부 민감한 사용자는 알레르기 
반응을 일으킬 수 있습니다. 이 경우, 사용을 중단하고, 필요한 경우 의사와 상담하는 것이 좋습니다. 경고: 긁히거나 손상된 
렌즈는 교체해야 합니다. 경고:경고: 지정된 교정용 안경테가 아닌 곳에 착용하는 바이저는 충격이 전달되어 교정용 안경이 
손상될 수 있으므로 착용자에게 위험을 초래할 수 있습니다. 경고경고: 표시된 보호 수준은 바이저가 사용 위치에 완전히 
들어갔을 때만 보장됩니다(그림 10 “아래쪽”). 주의:주의: 활동에 적합한 헬멧과 함께 올바른 유형의 바이저를 사용해야 합니다. 
주의: 충격을 받은 보호 장치는 사용하지 말고 폐기하고 교체해야 합니다. 경고:경고: 렌즈/바이저와 프레임에 표시된 충격 수준 
기호가 동일하지 않은 경우, 낮은 수준의 보호를 전체 보호에 할당해야 합니다. 경고:경고: 코드 번호/문자 7, 9, CH에 해당하는 
보호 기능은 렌즈와 프레임에 표시된 기호가 동일할 때만 전체 보호에 적용됩니다. 경고: 필터의 빛 투과율이 75% 미만이고 
8% 이상인 경우, “황혼이나 야간 운전에는 적합하지 않음” 또는 “야간 또는 어두운 환경에서의 운전에는 적합하지 않음”
이라는 경고가 표시됩니다. 빛이 약한 조건에서 광 투과율이 75% 미만인 광변색 필터에도 동일한 경고가 적용됩니다. 주의:주의: 
보호 장치를 두 명 이상이 사용하는 경우, 다른 사람이 사용하기 전에 청소하는 것이 좋습니다(“청소” 참조). 주의:주의: 바이저 
사용에 대한 교육을 받지 않은 사람은 바이저 사용을 엄격히 금지합니다.
사용 방법: 주의:사용 방법: 주의: 사용하기 전에 장치가 손상되지 않았는지 확인하십시오(“보호 장치를 수리하거나 교체해야 하는지 
확인하는 방법” 참조). 작업하는 동안 항상 바이저를 사용해야 합니다. 바이저를 헬멧에 단단히 고정하여 최대한 안전하게 
사용하는 것이 중요합니다. 바이저는 사용자의 얼굴에 맞게 조절해야 하며, 눈을 손상시킬 수 있는 외부 물질의 침투를 
최소화할 수 있도록 배치해야 합니다.
헬멧에 바이저 부착하기:헬멧에 바이저 부착하기: 오리지널 어댑터만 사용하십시오(“예비 부품 및 액세서리” 참조).
1_오른쪽 또는 왼쪽 어댑터(WAC00009)를 확인하고(어댑터 뒷면에 있는 문자 R과 L로 구분 가능), 준비된 좌석에 삽입한 
다음 딸깍 소리가 날 때까지 눌러 고정합니다(그림 1). 다른 쪽에서도 같은 작업을 반복합니다. 이제 두 개의 어댑터가 헬멧 
쉘에 고정됩니다(그림 2).
2_ 세 개의 부착 톱니를 시트에 맞춰서 지지대(WAC00010)에 바이저를 부착합니다(그림 3). 빨간 레버를 안쪽으로 닫아 
바이저를 잠급니다(그림 4).
3_바이저 부착 암을 어댑터 위에 올려놓고(그림 5), 어댑터의 검은색 측면 톱니에 걸고 두 개의 기준선을 정렬합니다(그림 
6). 이제 커서를 바깥쪽으로 당기고 바이저를 헬멧 쪽으로 누른 다음 커서를 놓아 바이저를 걸 수 있도록 합니다(그림 7). 
반대쪽에서도 반복합니다.
4_바이저를 제거하려면, 바이저 어댑터의 커서를 한쪽에서 바깥쪽으로 당기면서(그림 7) 바이저를 위쪽 위치(그림 8)로 
옮긴 다음, 헬멧 뒤쪽으로 당겨서 걸쇠를 풉니다. 반대쪽에서도 반복합니다.
5_바이저를 지지대에서 분리하려면(WAC00010), 안쪽에 있는 두 개의 빨간 레버를 돌려 바이저를 지지대에서 분리합니다.
6_헬멧에서 어댑터를 제거하려면, 쉘 안쪽에 있는 톱니를 바깥쪽으로 누른 다음(그림 9) 빼냅니다.
청소 :청소 : 물, 중성 비누, 부드럽고 깨끗한 천을 사용하여 청소하고, 실온에서 자연 건조하십시오. 화학 세제 및 용제를 사용하지 
마십시오. 특히 외부에 바이저가 더러워지거나 기름, 페인트 용제 또는 기타 물질로 오염된 경우, 위의 지침에 따라 철저히 
청소해야 합니다.
보관 :보관 : 건조하고 온화한 장소, 자외선과 온도 변화가 없는 곳에 보관하십시오. 사용하지 않을 때나 운송 중에는 직사광선과 
열원에서 떨어진 곳에 보관하는 것이 좋습니다. 원래의 포장 상태로 보관하는 것이 좋습니다. 제조업체의 사양에 맞지 않는 
경우, 접착제, 용제, 자체 접착 라벨 또는 페인트를 사용하지 마십시오. KASK S.p.A.가 명시적으로 승인하지 않은 개입 또는 
수정은 바이저의 보호 기능에 영향을 미칠 수 있으며, 이 경우 제품 보증이 즉시 종료됩니다.
운송:운송: 제품을 운송할 때는 날카로운 물체와의 접촉을 피하고, 원래의 포장 상태로 운송하는 것이 좋습니다.
사용 기간: 사용 기간: 사용 기간은 제품에 표시된 제조 연도를 기준으로 최대 10년입니다. 사용 기간은 온도 변화, 햇빛 노출, 사용 빈도 
및 조건 등 다양한 퇴행 요인에 따라 달라질 수 있습니다.
선글라스의 수리 또는 교체가 필요한지 확인하는 방법:선글라스의 수리 또는 교체가 필요한지 확인하는 방법: 시야가 흐려지거나, 긁힘, 망의 손상(망이 찢어졌거나, 페인트가 
벗겨졌거나, 구멍이 뚫렸거나, 찌그러졌거나, 갈라졌거나, 프레임이 손상된 경우 등)이 발견되면 제품을 교체해야 합니다. 
또한 다음과 같은 경우에도 폐기하고 교체해야 합니다. 제조일로부터 10년이 지난 제품. 강한 충격, 낙하 또는 기계적 
변형이 발생한 제품. 출처가 불분명하고 사용 이력이 불분명한 제품.
책임:책임: KASK S.p.A.는 제품의 부적절한 사용으로 인한 직접적 또는 간접적, 우발적 또는 고의적 손해에 대해 어떠한 책임도 
지지 않습니다. 사용자는 부적절한 사용으로 인한 모든 위험을 감수합니다. 사용자는 이 정보 노트에 있는 지침을 따르지 
않아 발생하는 모든 위험을 감수합니다. KASK S.p.A.는 이 정보 노트에서 명시적으로 허용된 것 이외의 행동에 대해 어떠한 
책임도 지지 않습니다.
보증:보증: KASK S.p.A.는 재료 또는 제조상의 결함에 대해 3년 동안 보증을 제공합니다. 보증은 정상적인 제품 마모, 개조, 
부적절한 보관, 부적절한 유지보수 또는 기기가 인증된 용도 이외의 용도로 인한 결함에는 적용되지 않습니다.
예비 부품 및 액세서리: WAC00009 – 어댑터, WAC00010 - 바이저 지지대.
EN ISO 16321-1:2022 마킹 설명:EN ISO 16321-1:2022 마킹 설명: (16321) 참조 기술 표준; (KASK) 제조업체 식별; (C) 충격 수준: 최대 45m/s의 저항 - 
실온에서 고속 입자로부터 보호; (1-M) 적용 가능한 헤드의 크기; (ZEN METAL MESH) 모델 식별자; (03/2025) 제조 연도와 
월; (CE) EU 규정 2016/425의 건강 및 안전 요구 사항에 대한 적합성 표시.
ANSI Z87.1 마킹 설명:ANSI Z87.1 마킹 설명: (ANSI Z87.1) 기술 참조 표준.
폐기:폐기: 제품이 특정 물질이나 제품에 오염되지 않은 경우, 현행 도시 폐기물 처리 지침에 따라 폐기할 수 있습니다. 그렇지 
않은 경우, 특수 폐기물에 대한 현행 법규 요건을 준수하십시오.
적합성 선언: 적합성 선언: 이 장치에 대한 EU 적합성 선언을 보거나 다운로드하려면 www.kask.com 웹사이트를 방문하십시오.

“ZEN METAL MESH” VIZIR 
UPUTE ZA UPORABU 

OPĆE INFORMACIJE:  Prije uporabe pažljivo pročitajte ove upute, nepridržavanje uputa može smanjiti ponuđenu 
sigurnost. U slučaju nesreće koja rezultira ozljedama ili čak smrću zbog nepravilne uporabe, proizvođač i/ili distributer 
odbijaju svaku odgovornost. Ovaj mrežasti vizir je osobna zaštitna oprema (PPE) dizajnirana za zaštitu lica i očiju korisnika 
od projekcija malih i teških materijala kao što su: iverje, strugotine, trava. Mora se koristiti isključivo za djelatnost za koju 
je certificiran. Ovaj vizir ima EU certifikat za opću upotrebu sa zaštitnim kacigama za rad na visini, u drvetu iu industrijske 
svrhe, u skladu s EN ISO 16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 1:2022/A1:2025. Vizir zadovoljava zahtjeve 
standarda ANSI Z87.1. Vizir se ne može koristiti pojedinačno osim u kombinaciji s modelima kaciga ZENITH X, PRIMERO, 
QUANTUM i njihovim varijantama. Ovaj vizir odgovara 1-M obliku glave. Ne smije se koristiti u drugim situacijama osim 
onih za koje je dizajniran (npr. električni rizik). Ovaj je vizir osobna zaštitna oprema kategorije II i kao takav je podvrgnut EU 
postupku ispitivanja tipa uz primjenu zahtjeva navedenih u Dodacima V i VI Uredbe EU 2016/425. Postupak EU certifikacije 
provelo je prijavljeno tijelo Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 – 32013 Longarone (BL).
Upozorenje: štitnici za oči nude malu ili nikakvu zaštitu za velika područja lica. Trebaju se koristiti samo kada odgovarajuća 
procjena rizika pokaže da zaštita lica nije potrebna. Upozorenje: Materijali koji mogu doći u dodir s kožom korisnika 
mogu izazvati alergijske reakcije kod osjetljivih osoba. Uređaj obuhvaćen ovim priručnikom izrađen je od hipoalergenih 
materijala. Međutim, neki posebno osjetljivi korisnici mogu doživjeti alergijske reakcije. U tom slučaju preporuča se 
prekinuti korištenje i po potrebi se posavjetovati s liječnikom. Oprez: Ogrebane ili oštećene leće moraju se zamijeniti. 
Oprez: Štitnici za lice koji se nose preko neodređenih dioptrijskih okvira mogu prenijeti udarce koji mogu oštetiti 
dioptrijske naočale i tako predstavljati opasnost za nositelja. Upozorenje: navedene razine zaštite zajamčene su 
samo kada je vizir potpuno u položaju za korištenje (sl. 10 “Dolje”). Oprez: Provjerite koristite li ispravnu vrstu vizira u 
kombinaciji s ispravnom kacigom za namjeravanu aktivnost. Oprez: Štitnici koji su oštećeni ne smiju se koristiti i trebaju 
se odbaciti i zamijeniti. Imajte na umu: Ako simboli razine udara nisu isti na leći/viziru i okviru, nižu razinu treba dodijeliti 
potpunoj zaštiti. Imajte na umu: zaštite koje odgovaraju kodnim brojevima/slovima 7, 9, CH opremljene su potpunom 
zaštitom samo ako su odgovarajući simboli isti na leći i okviru. Oprez: kada filtar ima propusnost svjetla manju od 75% i 
veću od 8%, vrijedi sljedeće upozorenje: “Nije prikladno za vožnju u sumrak ili noću” ili “Nije prikladno za vožnju noću ili 
u uvjetima slabog osvjetljenja”. Isto upozorenje vrijedi za fotokromatske filtre čija je propusnost svjetla u uvjetima slabog 
svjetla manja od 75%. Upozorenje: Kada štitnik koristi više od jedne osobe, preporučuje se da ga očistite (pogledajte 
“Čišćenje”) prije nego što ga koristi druga osoba. Upozorenje: korištenje vizira je strogo zabranjeno osobama koje nisu 
obučene za njegovo korištenje.
UPUTE ZA UPORABU: Upozorenje: Prije svake uporabe provjerite da uređaj nije oštećen (pogledajte “Kako prepoznati 
da je zaštitu potrebno popraviti i zamijeniti”). Obavezno koristiti vizir tijekom cijele radne aktivnosti. Važno je da vizir 
bude pravilno postavljen na kacigu kako bi se pružila maksimalna sigurnost. Vizir mora biti prilagođen korisniku, mora 
biti postavljen na takav način da minimalizira prostor za ulazak bilo kojeg vanjskog sredstva koje bi moglo oštetiti oči.
PRIMJENA VIZIRA NA KACIGU: Za primjenu koristite samo originalne adaptere (pogledajte “REZERVNI DIJELOVI i 
pribor”): 1_Identificirajte desni i/ili lijevi adapter (WAC00009) (prepoznatljiv po slovu R i L na stražnjoj strani adaptera) 
i umetnite ga u predviđeno sjedište i pritisnite dok ne sjedne na mjesto (sl. 1). Ponovite radnju s druge strane. Dva su 
adaptera tako pričvršćena na c krilo kacige (sl.2).
2_ Pričvrstite vizir na potporu (WAC00010) tako da tri zupca za pričvršćivanje spojite sa sjedalima (sl. 3). Zatvorite crvene 
poluge prema unutra kako biste zaključali vizir (sl. 4).
3_Postavite granu za pričvršćivanje vizira preko adaptera (sl.5), zakačite je na crni bočni zub adaptera i poravnajte dvije 
referentne linije (sl.6). Sada povucite klizač prema van, pritisnite vizir prema kacigi i otpustite klizač da pričvrstite vizir (sl.7). 
Ponovite radnju s druge strane.
4_Da biste uklonili vizir, postavite ga u GORE položaj (sl. 8), počevši s jedne strane, povucite kursor na adapteru za vizira 
prema van (sl. 7) i otpustite ga povlačenjem prema stražnjoj strani kacige. Ponovite radnju s druge strane.
5_Da biste oslobodili vizir od oslonca (WAC00010), okrenite dvije crvene poluge prema unutra, oslobađajući tako vizir 
od oslonca.
6_Za uklanjanje adaptera iz kacige, pritisnite zub za zaključavanje koji se nalazi unutar školjke prema van (sl. 9) i uklonite 
ga.
ČIŠĆENJE: Čistite samo vodom, neutralnim sapunom i mekom, čistom krpom, ostavljajući da se prirodno osuši na sobnoj 
temperaturi. Apsolutno izbjegavajte korištenje kemijskih deterdženata i otapala. Ako se vizir zaprlja ili zaprlja uljem, 
otapalima boje ili drugim tvarima, posebno na vanjskoj površini, potrebno ga je temeljito očistiti u skladu s prethodnim 
uputama.
SKLADIŠTENJE: Čuvati na suhom, umjerenom mjestu, zaštićeno od UV zraka i temperaturnih promjena. Kada nije u 
upotrebi i tijekom transporta, poželjno je čuvati vizir zaštićen od izravne sunčeve svjetlosti i dalje od izvora topline. 
Preporučljivo je čuvati u originalnom pakiranju. Nemojte nanositi ljepila, otapala, samoljepljive naljepnice ili boje ako nisu 
u skladu sa specifikacijama proizvođača. Svaka intervencija ili modifikacija koju tvrtka KASK S.p.A. nije izričito odobrila 
može ugroziti zaštitnu funkciju vizira i uzrokovati trenutni prekid jamstva za proizvod.
TRANSPORT: Preporuča se transport u originalnoj ambalaži, izbjegavajući kontakt s oštrim ili šiljastim predmetima.
TRAJANJE: Maksimalno trajanje je 10 godina od godine proizvodnje, pogledajte oznaku na proizvodu. Trajanje također 
ovisi o različitim degenerativnim čimbenicima, uključujući temperaturne varijacije, izloženost sunčevoj svjetlosti, 
učestalost i uvjete korištenja.
KAKO PREPOZNATI KADA VAŠ VIZIR TREBA POPRAVAK ILI ZAMJENU: Proizvod treba zamijeniti ako primijetite 
promjene vida, ogrebotine i oštećenja na mrežici kao što su: polomljena mrežica, propadanje boje, prisutnost rupa, 
udubljenja, pukotina ili oštećenja okvira. Odložite i zamijenite također u sljedećim slučajevima: - Proizvodi čiji je datum 
proizvodnje stariji od 10 godina. - Proizvodi izloženi jakim udarcima, padovima ili mehaničkim deformacijama. - Proizvodi 
sumnjivog porijekla i povijesti uporabe.
ODGOVORNOST: KASK S.p.A. odbija svaku odgovornost za bilo kakvu izravnu ili neizravnu, slučajnu ili namjernu štetu 
uzrokovanu nepravilnom uporabom proizvoda. Korisnik preuzima sve rizike koji proizlaze iz nepravilne uporabe. Korisnik 
preuzima sve rizike koji proizlaze iz nepridržavanja uputa sadržanih u ovoj informativnoj bilješci. KASK S.p.A. odbija svaku 
odgovornost u vezi s ponašanjima koja nisu izričito dopuštena u ovoj informativnoj bilješci.
JAMSTVO: KASK S.p.A. jamči 3 godine za bilo kakav nedostatak u materijalu ili izradi. Kvarovi koji se mogu pripisati 
normalnom trošenju i habanju proizvoda, modifikacijama, lošem skladištenju, neprikladnom održavanju ili drugim 
uporabama osim onih za koje je uređaj certificiran isključeni su iz jamstva.
REZERVNI DIJELOVI I PRIBOR: WAC00009 – adapteri, WAC00010 - nosač vizira.
EN ISO 16321-1:2022 OBJAŠNJENJE OZNAKE: (16321) Referentna tehnička norma; (KASK) Identifikator proizvođača; 
(C) Razina udara: otpornost do 45 m/s - Zaštita od čestica velike brzine na sobnoj temperaturi; (1-M) Primjenjiva veličina 
glave; (ZEN METAL MESH) Identifikator modela; (03/2025) Godina i mjesec proizvodnje; (CE) Oznaka sukladnosti sa 
zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima navedenim u Uredbi EU 2016/425.
ANSI Z87.1 OBJAŠNJENJE OZNAKA: (ANSI Z87.1) Tehnički referentni standard.
ODLAGANJE: Ako proizvod nije bio kontaminiran određenim tvarima ili proizvodima, može se zbrinuti u skladu s važećim 
uputama za zbrinjavanje urbanog otpada, u suprotnom se pridržavajte važećih zakonskih zahtjeva za poseban otpad.
IZJAVA O SUKLADNOSTI: Za dobivanje kopije EU Izjave o sukladnosti za ovaj uređaj, posjetite web stranicu 
www.kask.com.

“ZEN METAL MESH”  ΜΕΤΑΛΛΙΚΌ ΠΛΈΓΜΑ ΓΕΊΣΟ“ZEN METAL MESH”  ΜΕΤΑΛΛΙΚΌ ΠΛΈΓΜΑ ΓΕΊΣΟ
ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ:ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ: Πριν από τη χρήση, διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες, η μη τήρησή τους μπορεί να 
μειώσει την προσφερόμενη ασφάλεια. Σε περίπτωση ατυχήματος με αποτέλεσμα τραυματισμό ή ακόμη και θάνατο λόγω 
ακατάλληλης χρήσης, ο κατασκευαστής ή/και ο διανομέας δεν φέρουν καμία ευθύνη. Αυτή η δικτυωτή προσωπίδα είναι ένας 
ατομικός προστατευτικός εξοπλισμός (ΜΑΠ) που έχει σχεδιαστεί για να προστατεύει το πρόσωπο και τα μάτια του χρήστη 
από τις προβολές μικρών και βαριών υλικών όπως: θραύσματα, ροκανίδια, χόρτα. Πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για τη 
δραστηριότητα για την οποία έχει πιστοποιηθεί. Αυτή η προσωπίδα έχει πιστοποιηθεί από την ΕΕ για γενική χρήση με κράνη 
ασφαλείας για εργασίες σε ύψος, αναρρίχηση σε δέντρα και βιομηχανία, σύμφωνα με τα πρότυπα EN ISO 16321-1:2022, 
EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 1:2022/A1:2025. Η προσωπίδα πληροί τις απαιτήσεις του προτύπου ANSI Z87.1. Το 
γείσο δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί μεμονωμένα παρά μόνο σε συνδυασμό με τα μοντέλα κράνους ZENITH X, PRIMERO, 
QUANTUM και τις παραλλαγές τους. Αυτή η προσωπίδα είναι κατάλληλη για το σχήμα κεφαλής 1-M. Δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται σε καταστάσεις διαφορετικές από αυτές για τις οποίες έχει σχεδιαστεί (π.χ. κίνδυνος ηλεκτροπληξίας). Αυτή 
η προσωπίδα είναι εξοπλισμός ατομικής προστασίας της κατηγορίας II και ως τέτοιος έχει υποβληθεί σε διαδικασία εξέτασης 
τύπου της ΕΕ με εφαρμογή των απαιτήσεων που ορίζονται στα παραρτήματα V και VI του κανονισμού ΕΕ 2016/425. Η 
διαδικασία πιστοποίησης ΕΕ διεξήχθη από τον κοινοποιημένο οργανισμό Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 
Longarone (BL).
Προειδοποίηση: Προειδοποίηση: Τα προστατευτικά ματιών προσφέρουν ελάχιστη ή καθόλου προστασία για σημαντικές περιοχές του 
προσώπου. Θα πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο όταν μια επαρκής εκτίμηση κινδύνου υποδεικνύει ότι η προστασία 
του προσώπου δεν είναι απαραίτητη. Προειδοποίηση:Προειδοποίηση: Τα υλικά που μπορεί να έρθουν σε επαφή με το δέρμα του 
χρήστη μπορεί να προκαλέσουν αλλεργικές αντιδράσεις σε ευαίσθητα άτομα. Η συσκευή που καλύπτεται από το 
παρόν εγχειρίδιο είναι κατασκευασμένη από υποαλλεργικά υλικά. Ωστόσο, ορισμένοι ιδιαίτερα ευαίσθητοι χρήστες 
ενδέχεται να παρουσιάσουν αλλεργικές αντιδράσεις. Σε αυτή την περίπτωση, συνιστάται να διακόψετε τη χρήση και, εάν 
είναι απαραίτητο, να συμβουλευτείτε το γιατρό σας. Προειδοποίηση:Προειδοποίηση: Οι γδαρμένοι ή κατεστραμμένοι φακοί πρέπει να 
αντικαθίστανται. Προειδοποίηση:Προειδοποίηση: Τα γείσα που φοριούνται σε μη προβλεπόμενους διορθωτικούς σκελετούς ενδέχεται να 
μεταδώσουν κρούσεις που μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στα διορθωτικά γυαλιά, δημιουργώντας έτσι κίνδυνο για τον 
χρήστη. Προειδοποίηση:Προειδοποίηση: Τα αναφερόμενα επίπεδα προστασίας είναι εγγυημένα μόνο όταν το γείσο βρίσκεται πλήρως 
στη θέση φθοράς (εικ. 10 «Κάτω»). Προσοχή:Προσοχή: Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε το σωστό τύπο προσωπίδας σε συνδυασμό 
με το σωστό κράνος για την προβλεπόμενη δραστηριότητα. Προσοχή:Προσοχή: Τα γείσα που έχουν χτυπήσει δεν πρέπει να 
χρησιμοποιούνται και πρέπει να απορρίπτονται και να αντικαθίστανται. Προειδοποίηση:Προειδοποίηση: Εάν τα σύμβολα του επιπέδου 
πρόσκρουσης δεν είναι τα ίδια τόσο στον φακό/το γείσο όσο και στον σκελετό, το χαμηλότερο επίπεδο πρέπει να αποδοθεί 
στο πλήρες προστατευτικό. Προειδοποίηση:Προειδοποίηση: Τα προστατευτικά που αντιστοιχούν σε κωδικούς αριθμούς/γράμματα 7, 9, 
CH αντιστοιχούν σε πλήρη προστασία μόνο εάν τα αντίστοιχα σύμβολα είναι τα ίδια τόσο στο φακό όσο και στο πλαίσιο. 
Προειδοποίηση:Προειδοποίηση: Όταν το φίλτρο έχει διαπερατότητα φωτός μικρότερη από 75% και μεγαλύτερη από 8%, ισχύει η ακόλουθη 
προειδοποίηση:προειδοποίηση: «Ακατάλληλο για οδήγηση στο σούρουπο ή τη νύχτα» ή «Ακατάλληλο για οδήγηση τη νύχτα ή σε συνθήκες 
χαμηλού φωτισμού». Η ίδια προειδοποίηση ισχύει για τα φωτοχρωμικά φίλτρα των οποίων η διαπερατότητα σε συνθήκες 
εξασθενημένου φωτός είναι μικρότερη από 75%. Προειδοποίηση:Προειδοποίηση: Όταν ένα γείσο χρησιμοποιείται από περισσότερα 
από ένα άτομα, συνιστάται να το καθαρίζετε (βλ. «Καθαρισμός») πριν χρησιμοποιηθεί από άλλο άτομο. Προειδοποίηση:Προειδοποίηση: 
Απαγορεύεται αυστηρά η χρήση της προσωπίδας για άτομα που δεν έχουν εκπαιδευτεί στη χρήση της.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ:ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ: Προσοχή: Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε ότι η συσκευή δεν έχει υποστεί ζημιά (βλέπε «Πώς να 
αναγνωρίσετε πότε η προσωπίδα πρέπει να επισκευαστεί και να αντικατασταθεί»). Είναι επιτακτική ανάγκη να χρησιμοποιείτε 
την προσωπίδα καθ’ όλη τη διάρκεια της δραστηριότητας εργασίας. Είναι σημαντικό η προσωπίδα να προσαρμόζεται σωστά 
στο κράνος, προκειμένου να παρέχει τη μέγιστη δυνατή ασφάλεια. Το γείσο πρέπει να προσαρμόζεται ώστε να ταιριάζει 
στον χρήστη, πρέπει να τοποθετείται με τέτοιο τρόπο ώστε να ελαχιστοποιείται η εισροή τυχόν εξωτερικών παραγόντων που 
θα μπορούσαν να βλάψουν τα μάτια.
ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΟΘΟΝΗΣ ΣΤΟ ΚΡΑΝΗΜΑ: ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΟΘΟΝΗΣ ΣΤΟ ΚΡΑΝΗΜΑ: Χρησιμοποιήστε μόνο τους γνήσιους προσαρμογείς για την εφαρμογή (βλέπε 
«ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΑΞΕΣΟΥΑΡ»):
1_Αναγνωρίστε τον δεξιό ή/και αριστερό προσαρμογέα (WAC00009) (αναγνωρίσιμος από το γράμμα R και L στο πίσω 
μέρος του προσαρμογέα) και τοποθετήστε τον στην προετοιμασμένη έδρα και πιέστε τον μέχρι να «κουμπώσει» στη θέση 
του (εικ. 1). Επαναλάβετε τη διαδικασία στην άλλη πλευρά. Οι δύο προσαρμογείς στερεώνονται έτσι στο κέλυφος του 
κράνους (εικ. 2).
2_ Αγκιστρώστε το γείσο στο στήριγμα (WAC00010), ταιριάζοντας τα τρία δόντια αγκίστρωσης με τα περιβλήματα (εικ. 3). 
Κλείστε τους κόκκινους μοχλούς προς τα μέσα για να ασφαλίσετε το γείσο (εικ. 4).
3_ Τοποθετήστε τον κλάδο στερέωσης του γείσου πάνω από τον προσαρμογέα (εικ. 5), αγκιστρώστε τον στο δόντι της 
μαύρης πλευράς του προσαρμογέα και ευθυγραμμίστε τις δύο γραμμές αναφοράς (εικ. 6). Τώρα τραβήξτε το ρυθμιστικό 
προς τα έξω, πιέστε το γείσο προς το κράνος και αφήστε το ρυθμιστικό για να ασφαλίσει το γείσο (εικ. 7). Επαναλάβετε τη 
διαδικασία στην άλλη πλευρά.
4_Προσαρμόστε το γείσο στη θέση UP (εικ. 8), ξεκινώντας από τη μία πλευρά, τραβήξτε το ρυθμιστικό στον προσαρμογέα 
γείσου προς τα έξω (εικ. 7) και απελευθερώστε το τραβώντας το προς το πίσω μέρος του κράνους. Επαναλάβετε τη 
διαδικασία στην άλλη πλευρά.
5_ΠΓια να απελευθερώσετε το γείσο από τη βάση στήριξης γείσου (WAC00010), στρέψτε τους δύο κόκκινους μοχλούς προς 
τα μέσα, απελευθερώνοντας έτσι το γείσο από τη βάση στήριξης γείσου.
6_PTγια να αφαιρέσετε τον προσαρμογέα από το κράνος, πιέστε προς τα έξω το δόντι αγκίστρωσης που βρίσκεται στο 
εσωτερικό του κελύφους (εικ. 9) και τραβήξτε τον προς τα έξω.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ - Καθαρίστε το μόνο με νερό, ουδέτερο σαπούνι και ένα μαλακό, καθαρό πανί, αφήνοντάς το να στεγνώσει 
φυσικά σε θερμοκρασία δωματίου. Αποφύγετε οπωσδήποτε τη χρήση χημικών καθαριστικών και διαλυτών. Εάν το γείσο 
λερωθεί ή μολυνθεί με λάδι, βερνίκι διαλύτη ή άλλες ουσίες, ιδιαίτερα στην εξωτερική επιφάνεια, θα πρέπει να καθαριστεί 
σχολαστικά σύμφωνα με τις παραπάνω οδηγίες.
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ: Αποθηκεύστε σε ξηρό, εύκρατο μέρος, προστατευμένο από την υπεριώδη ακτινοβολία και τις μεταβολές 
της θερμοκρασίας. Όταν δεν χρησιμοποιείται και κατά τη διάρκεια της μεταφοράς, είναι προτιμότερο να αποθηκεύεται η 
προσωπίδα προστατευμένη από το άμεσο ηλιακό φως και μακριά από πηγές θερμότητας. Συνιστούμε να αποθηκεύετε στην 
αρχική συσκευασία. Εάν δεν είναι σύμφωνα με τις προδιαγραφές του κατασκευαστή, μην εφαρμόζετε κόλλες, διαλύτες, 
αυτοκόλλητες ετικέτες και χρώματα. Οποιαδήποτε επέμβαση ή τροποποίηση που δεν έχει εγκριθεί ρητά από την KASK 
S.p.A. μπορεί να επηρεάσει την προστατευτική λειτουργία της προσωπίδας και να προκαλέσει την άμεση λήξη της εγγύησης 
του προϊόντος.
ΜΕΤΑΦΟΡΑ:ΜΕΤΑΦΟΡΑ: Συνιστάται η μεταφορά της προσωπίδας στην αρχική της συσκευασία, αποφεύγοντας την επαφή με αιχμηρά 
ή μυτερά αντικείμενα.
ΔΙΑΡΚΕΙΑ:ΔΙΑΡΚΕΙΑ: Η μέγιστη διάρκεια ζωής είναι 10 χρόνια από το έτος κατασκευής, ανατρέξτε στη σήμανση του προϊόντος. Η 
διάρκεια ζωής εξαρτάται επίσης από διάφορους εκφυλιστικούς παράγοντες, συμπεριλαμβανομένων των διακυμάνσεων της 
θερμοκρασίας, της έκθεσης στην ηλιακή ακτινοβολία, της συχνότητας και των συνθηκών χρήσης.
ΠΩΣ ΘΑ ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΕΤΕ ΠΟΤΕ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΘΕΙ Ή ΝΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΘΕΙ ΤΟ ΟΠΤΙΚΟ:ΠΩΣ ΘΑ ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΕΤΕ ΠΟΤΕ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΘΕΙ Ή ΝΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΘΕΙ ΤΟ ΟΠΤΙΚΟ: Το προϊόν 
πρέπει να αντικατασταθεί εάν παρατηρήσετε αλλαγές στην όραση, γρατζουνιές και ζημιές στο πλέγμα, όπως σπασμένο 
πλέγμα, φθορά του χρώματος, παρουσία οπών, κοιλοτήτων, ρωγμών ή ζημιών στο πλαίσιο. Απορρίψτε και αντικαταστήστε 
επίσης στις ακόλουθες περιπτώσεις: - Προϊόντα με ημερομηνία παραγωγής άνω των 10 ετών. - Προϊόντα που έχουν υποστεί 
ισχυρά χτυπήματα, πτώσεις ή μηχανική παραμόρφωση. - Προϊόντα αμφιβόλου προέλευσης και ιστορικού χρήσης.
ΕΥΘΥΝΗ:ΕΥΘΥΝΗ: Η KASK S.p.A. αποποιείται κάθε ευθύνη για οποιαδήποτε άμεση ή έμμεση ζημία, τυχαία ή σκόπιμη, που 
προκαλείται από ακατάλληλη χρήση του προϊόντος. Ο χρήστης αναλαμβάνει όλους τους κινδύνους που απορρέουν από 
εσφαλμένη χρήση. Ο χρήστης αναλαμβάνει όλους τους κινδύνους που προκύπτουν από τη μη τήρηση των οδηγιών που 
περιέχονται στο παρόν ενημερωτικό σημείωμα. Η KASK S.p.A. αρνείται κάθε ευθύνη για συμπεριφορές πέραν αυτών που 
επιτρέπονται ρητά στο παρόν ενημερωτικό σημείωμα.
ΕΓΓΥΗΣΗ:ΕΓΓΥΗΣΗ: Η KASK S.p.A. εγγυάται για 3 έτη έναντι τυχόν υλικών ή κατασκευαστικών ελαττωμάτων. Ελαττώματα που 
οφείλονται σε φυσιολογική φθορά του προϊόντος, τροποποιήσεις, κακή αποθήκευση, ακατάλληλη συντήρηση ή χρήσεις 
διαφορετικές από αυτές για τις οποίες έχει πιστοποιηθεί η συσκευή εξαιρούνται από την εγγύηση.
ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΑΞΕΣΟΥΑΡ:ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΑΞΕΣΟΥΑΡ: WAC00009 - προσαρμογείς, WAC00010 - στήριγμα προσωπίδας.
EN ISO 16321-1:2022 ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΤΗΣ ΣΗΜΑΝΣΗΣ: EN ISO 16321-1:2022 ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΤΗΣ ΣΗΜΑΝΣΗΣ: (16321) Τεχνικό πρότυπο αναφοράς, (KASK) Αναγνωριστικό 
κατασκευαστή, (C) Επίπεδο πρόσκρουσης: αντοχή έως 45 m/s - Προστασία από σωματίδια υψηλής ταχύτητας σε 
θερμοκρασία δωματίου, (1-M) Εφαρμοστέο μέγεθος κεφαλής, (ZEN METAL MESH) Αναγνωριστικό μοντέλου, (03/2025) 
Έτος και μήνας κατασκευής, (CE) Σήμανση συμμόρφωσης με τις απαιτήσεις υγείας και ασφάλειας του κανονισμού ΕΕ 
2016/425.
ANSI Z87.1 ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΤΗΣ ΣΗΜΑΝΣΗΣ:ANSI Z87.1 ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΤΗΣ ΣΗΜΑΝΣΗΣ: (ANSI Z87.1) Τεχνικό πρότυπο αναφοράς.
ΔΙΑΘΕΣΗ: Εάν το προϊόν δεν έχει μολυνθεί με ειδικές ουσίες ή προϊόντα, μπορεί να διατεθεί σύμφωνα με τις οδηγίες 
διάθεσης που ισχύουν για τα αστικά απόβλητα, διαφορετικά ακολουθήστε τις νομικές απαιτήσεις για τα ειδικά απόβλητα.
ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ:ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ: Για να λάβετε αντίγραφο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ για αυτή τη συσκευή, επισκεφθείτε 
τη διεύθυνση www.kask.com.

VIZOR “ZEN METAL MESH”
INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

INFORMAȚII GENERALE: Înainte de utilizare, vă rugăm să citiți cu atenție aceste instrucțiuni, nerespectarea 
acestora poate reduce siguranța oferită. În cazul unui accident soldat cu răniri sau chiar deces din cauza utilizării 
necorespunzătoare, producătorul și/sau distribuitorul nu își asumă nicio răspundere. Această vizieră din plasă este un 
echipament de protecție individuală (PPE) conceput pentru a proteja fața și ochii utilizatorului de proiecțiile de materiale 
mici și grele, cum ar fi: așchii, așchii, iarbă. Acesta trebuie utilizat numai pentru activitatea pentru care a fost certificat. 
Această vizieră a fost certificată de UE pentru utilizare generală cu căști de protecție pentru munca la înălțime, cățărarea 
copacilor și industrie, în conformitate cu EN ISO 16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 1:2022/A1:2025. 
Viziera îndeplinește cerințele ANSI Z87.1. Viziera nu poate fi utilizată individual decât în combinație cu modelele de 
cască ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM și variantele acestora. Această vizieră este potrivită pentru forma capului 1-M. 
Aceasta nu trebuie utilizată în alte situații decât cele pentru care a fost proiectată (de exemplu, risc electric). Acest vizor 
este echipament individual de protecție de categoria II și, ca atare, a fost supus unei proceduri de examinare UE de tip cu 
aplicarea cerințelor prevăzute în anexele V și VI la Regulamentul UE 2016/425. Procedura de certificare UE a fost efectuată 
de organismul notificat Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Avertisment: Ochelarii de protecție oferă o protecție redusă sau inexistentă pentru zone importante ale feței. Acestea 
ar trebui utilizate numai atunci când o evaluare adecvată a riscurilor indică faptul că protecția feței nu este necesară. 
Avertisment: Materialele care pot intra în contact cu pielea utilizatorului pot provoca reacții alergice la persoanele 
sensibile. Dispozitivul care face obiectul acestui manual este fabricat din materiale hipoalergenice. Cu toate acestea, 
unii utilizatori deosebit de sensibili pot prezenta reacții alergice. În acest caz, se recomandă întreruperea utilizării și, 
dacă este necesar, consultarea medicului dumneavoastră. Atenție: lentilele zgâriate sau deteriorate trebuie înlocuite. 
Avertisment: vizierele purtate pe rame corective nedesemnate pot transmite impacturi care pot deteriora ochelarii 
corectivi, creând astfel un pericol pentru purtător. Avertisment: Nivelurile de protecție indicate sunt garantate numai 
atunci când viziera este complet în poziția de purtare (fig. 10 „Jos”). Atenție: Asigurați-vă că utilizați tipul corect de vizieră 
în combinație cu casca corectă pentru activitatea prevăzută. Atenție: Vizierele care au fost lovite nu trebuie utilizate și 
trebuie aruncate și înlocuite. Avertisment: dacă simbolurile nivelului de impact nu sunt identice atât pe lentilă/vizor, cât și 
pe ramă, nivelul inferior este cel care trebuie atribuit protecției complete. Atenție: Protecțiilor corespunzătoare numerelor 
de cod/ literelor 7, 9, CH li se atribuie protecție completă numai dacă simbolurile respective sunt aceleași atât pe lentilă, 
cât și pe ramă. Avertisment: în cazul în care filtrul are o transmisie a luminii mai mică de 75% și mai mare de 8%, se 
aplică următorul avertisment: „Nu este adecvat pentru conducerea în amurg sau noaptea” sau „Nu este adecvat pentru 
conducerea pe timp de noapte sau în condiții de lumină scăzută”. Același avertisment se aplică filtrelor fotocromice 
a căror transmisie a luminii în condiții de lumină slabă este mai mică de 75%. Avertisment: Atunci când un vizor este 
utilizat de mai multe persoane, se recomandă curățarea acestuia (a se vedea „Curățare”) înainte de a fi utilizat de o altă 
persoană. Avertisment: Utilizarea vizorului este strict interzisă persoanelor care nu sunt instruite în utilizarea acestuia.
INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE: Atenție: Înainte de fiecare utilizare, verificați dacă dispozitivul nu este deteriorat (a se 
vedea „Cum să recunoașteți când vizorul trebuie reparat și înlocuit”). Este imperativ să utilizați vizorul pe toată durata 
activității de lucru. Este important ca viziera să fie ajustată corect la cască pentru a oferi siguranță maximă. Viziera trebuie 
ajustată pentru a se potrivi utilizatorului și trebuie poziționată astfel încât să reducă la minimum pătrunderea agenților 
externi care ar putea afecta ochii.
APLICAREA VIZORULUI LA CASCĂ: Pentru aplicare, utilizați numai adaptoare originale (a se vedea „Piese de schimb 
și accesorii”):
1_Identificați adaptorul drept și/sau stâng (WAC00009) (recognoscibil prin litera R și L de pe spatele adaptorului) și 
introduceți-l în locașul pregătit și apăsați-l până când „pocnește” în poziție (fig. 1). Repetați operațiunea pe cealaltă 
parte. Cele două adaptoare sunt astfel fixate pe carcasa căștii (fig. 2).
2_ Agățați viziera pe suport (WAC00010), potrivind cei trei dinți de agățare la carcase (fig. 3). Închideți manetele roșii spre 
interior pentru a bloca viziera (fig. 4).
3_Puneți ramura de fixare a vizorului peste adaptor (fig. 5), agățați-o de dintele din partea neagră a adaptorului și aliniați 
cele două linii de referință (fig. 6). Acum trageți glisorul spre exterior, apăsați viziera spre cască și eliberați glisorul pentru 
a angaja viziera (fig. 7). Repetați operațiunea pe cealaltă parte.
4_Puneți viziera în poziția UP (fig. 8), începând de pe o parte, trageți glisorul de pe adaptorul vizierei spre exterior (fig. 7) 
și eliberați-l trăgându-l spre partea din spate a căștii. Repetați operațiunea pe cealaltă parte.
5_PTentru a elibera viziera din suportul pentru vizieră (WAC00010), rotiți cele două manete roșii în interior, eliberând astfel 
viziera din suportul pentru vizieră.
6_PTentru a scoate adaptorul din cască, apăsați spre exterior pe dintele de agățare situat în interiorul carcasei (fig. 9) și 
trageți-l afară.
CURĂȚARE: Curățați folosind numai apă, săpun neutru și o cârpă moale și curată, lăsând-o să se usuce natural la 
temperatura camerei. Evitați categoric utilizarea detergenților chimici și a solvenților. Dacă viziera devine murdară 
sau contaminată cu ulei, lac de solvent sau alte substanțe, în special pe suprafața exterioară, aceasta trebuie curățată 
temeinic în conformitate cu instrucțiunile de mai sus.
DEPOZITARE: Depozitați într-un loc uscat, temperat, protejat de radiațiile UV și de schimbările de temperatură. Atunci 
când nu este utilizat și în timpul transportului, este de preferat să depozitați viziera protejată de lumina directă a soarelui 
și departe de sursele de căldură. Recomandăm depozitarea în ambalajul original. Dacă nu este în conformitate cu 
specificațiile producătorului, nu aplicați adezivi, solvenți, etichete autoadezive și vopsele. Orice intervenție sau modificare 
care nu este autorizată în mod expres de KASK S.p.A. poate afecta funcția de protecție a vizorului și cauza încetarea 
imediată a garanției produsului.
TRANSPORT: Este recomandabil să transportați vizorul în ambalajul original, evitând contactul cu obiecte ascuțite sau 
ascuțite.
DURATĂ: Durata maximă de viață este de 10 ani de la anul de fabricație, vă rugăm să consultați marcajul de pe produs. 
Durabilitatea depinde, de asemenea, de diverși factori degenerativi, inclusiv variațiile de temperatură, expunerea la 
lumina soarelui, frecvența și condițiile de utilizare.
CUM SĂ RECUNOAȘTEȚI CÂND VIZORUL TREBUIE REPARAT SAU ÎNLOCUT: Produsul trebuie înlocuit dacă observați 
modificări ale vederii, zgârieturi și deteriorări ale ochiurilor, cum ar fi ochiuri rupte, deteriorarea vopselei, prezența de 
găuri, depresiuni, crăpături sau deteriorări ale ramei. Aruncați și înlocuiți și în următoarele cazuri: - Produse cu o dată 
de fabricație mai mare de 10 ani. - Produse supuse unor impacturi grave, căzături sau deformări mecanice. - Produse cu 
origine îndoielnică și istoric de utilizare.
RESPONSABILITATE: KASK S.p.A. declină orice responsabilitate pentru orice daune directe sau indirecte, accidentale sau 
intenționate, cauzate de utilizarea necorespunzătoare a produsului. Utilizatorul își asumă toate riscurile care rezultă din 
utilizarea incorectă. Utilizatorul își asumă toate riscurile rezultate din nerespectarea instrucțiunilor conținute în această 
notă informativă. KASK S.p.A. își declină orice responsabilitate pentru alte comportamente decât cele permise explicit 
în cadrul acestei note informative.
GARANȚIE: KASK S.p.A. garantează timp de 3 ani împotriva oricărui defect de material sau de fabricație. Sunt excluse 
din garanție defectele atribuibile uzurii normale a produsului, modificărilor, depozitării necorespunzătoare, întreținerii 
necorespunzătoare sau altor utilizări decât cele pentru care dispozitivul a fost certificat.
PIESE DE SCHIMB ȘI ACCESORII: WAC00009 - adaptoare, WAC00010 - suport pentru vizor.
EN ISO 16321-1:2022 EXPLICAȚIA MARCĂRII: (16321) Standard tehnic de referință; (KASK) Identificatorul producătorului; 
(C) Nivel de impact: rezistență până la 45 m/s - Protecție împotriva particulelor cu viteză mare la temperatura camerei;(1-M) 
Mărimea aplicabilă a capului; (ZEN METAL MESH) Identificatorul modelului; (03/2025) Anul și luna fabricației; (CE) Marcaj 
de conformitate cu cerințele de sănătate și siguranță ale Regulamentului UE 2016/425.
ANSI Z87.1 EXPLICAȚIA MARCĂRII: (ANSI Z87.1) Standard tehnic de referință.
ELIMINARE: Dacă produsul nu a fost contaminat cu substanțe sau produse speciale, acesta poate fi eliminat în 
conformitate cu instrucțiunile de eliminare în vigoare pentru deșeurile municipale, în caz contrar urmați cerințele legale 
pentru deșeurile speciale.
DECLARAȚIA DE CONFORMITATE: Pentru a obține o copie a Declarației de conformitate UE pentru acest dispozitiv, 
vizitați www.kask.com.

“ZEN METAL MESH” KOVOVÝ SIEŤOVÝ ŠTÍT
NÁVOD NA POUŽITIE

VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE: Pred použitím si pozorne prečítajte tieto pokyny, ich nedodržanie môže znížiť ponúkanú 
bezpečnosť. V prípade nehody s následkom zranenia alebo dokonca smrti v dôsledku nesprávneho používania výrobca 
a/alebo distribútor nenesú žiadnu zodpovednosť. Tento sieťový priezor je osobný ochranný prostriedok (OOP) určený 
na ochranu tváre a očí používateľa pred vystreľujúcimi drobnými a ťažkými materiálmi, ako sú: triesky, triesky, tráva. 
Musí sa používať len na činnosť, na ktorú bol certifikovaný. Tento priezor bol certifikovaný EÚ na všeobecné použitie s 
ochrannými prilbami na prácu vo výškach, pri lezení na stromy a v priemysle v súlade s normami EN ISO 16321-1:2022, 
EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 1:2022/A1:2025. Tento zorník spĺňa požiadavky normy ANSI Z87.1. Prilbu nie je 
možné používať samostatne, iba v kombinácii s modelmi prilieb ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM a ich variantmi. Tento 
priezor je vhodný pre tvar hlavy 1-M. Nemala by sa používať v iných situáciách, než pre ktoré bola navrhnutá (napr. 
riziko úrazu elektrickým prúdom). Tento priezor je osobný ochranný prostriedok kategórie II a ako taký prešiel postupom 
typovej skúšky EÚ s uplatnením požiadaviek stanovených v prílohách V a VI nariadenia EÚ 2016/425. Postup certifikácie 
EÚ vykonal notifikovaný orgán Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Upozornenie: Chrániče očí poskytujú len malú alebo žiadnu ochranu podstatných častí tváre. Mali by sa používať len vtedy, 
keď z primeraného posúdenia rizika vyplýva, že ochrana tváre nie je potrebná. Upozornenie: Materiály, ktoré môžu prísť 
do kontaktu s pokožkou používateľa, môžu u citlivých osôb spôsobiť alergické reakcie. Zariadenie, na ktoré sa vzťahuje 
tento návod, je vyrobené z hypoalergénnych materiálov. U niektorých obzvlášť citlivých používateľov sa však môžu 
vyskytnúť alergické reakcie. V takom prípade sa odporúča prerušiť používanie a v prípade potreby sa poradiť s lekárom. 
Upozornenie: Poškriabané alebo poškodené šošovky sa musia vymeniť. Upozornenie: Zorníky nasadené na neoznačených 
korekčných rámoch môžu prenášať nárazy, ktoré môžu poškodiť korekčné okuliare, a tým vytvoriť nebezpečenstvo pre 
používateľa. Upozornenie: Uvedené úrovne ochrany sú zaručené len vtedy, keď je zorník úplne v polohe na nosenie (obr. 
10 „dole“). Upozornenie: Uistite sa, že používate správny typ zorníka v kombinácii so správnou prilbou pre zamýšľanú 
činnosť. Pozor: Prilby, ktoré boli zasiahnuté, sa nesmú používať a musia sa zlikvidovať a vymeniť. Upozornenie: Ak symboly 
úrovne nárazu nie sú rovnaké na šošovke/viditeľnom priezore aj na ráme, musí byť celému chrániču priradená nižšia 
úroveň. Upozornenie: Chráničom zodpovedajúcim kódovým číslam/písmenám 7, 9, CH sa priradí plná ochrana len vtedy, 
ak sú príslušné symboly na šošovke aj ráme rovnaké. Upozornenie: Ak má filter priepustnosť svetla nižšiu ako 75 % a vyššiu 
ako 8 %, platí nasledujúce upozornenie: „Nevhodné na jazdu za súmraku alebo v noci“ alebo „Nevhodné na jazdu v 
noci alebo pri slabom osvetlení“. Rovnaké upozornenie sa vzťahuje na fotochromatické filtre, ktorých priepustnosť svetla 
v podmienkach slabého svetla je menšia ako 75 %. Upozornenie: Ak zorník používa viac ako jedna osoba, odporúča sa 
ho vyčistiť (pozri „Čistenie“) predtým, ako ho použije ďalšia osoba. Upozornenie: Používanie chrániča je prísne zakázané 
osobám, ktoré nie sú zaškolené v jeho používaní.
NÁVOD NA POUŽÍVANIE: Upozornenie: Pred každým použitím skontrolujte, či zariadenie nie je poškodené (pozrite 
si časť „Ako rozpoznať, kedy je potrebné clonu opraviť a vymeniť“). Ochranný kryt je nevyhnutné používať počas celej 
pracovnej činnosti. Je dôležité, aby bol priezor správne nasadený na prilbu, aby poskytoval maximálnu bezpečnosť. 
Zorník musí byť nastavený tak, aby sa prispôsobil používateľovi, a musí byť umiestnený tak, aby sa minimalizovalo vnikanie 
akýchkoľvek vonkajších faktorov, ktoré by mohli poškodiť oči.
APLIKÁCIA ZORNÍKA NA PRILBU: Na aplikáciu používajte iba originálne adaptéry (pozri „NÁHRADNÉ DIELY A 
PRÍSLUŠENSTVO“):
1_Identifikujte pravý a/alebo ľavý adaptér (WAC00009) (rozpoznateľný podľa písmena R a L na zadnej strane adaptéra) 
a vložte ho do pripraveného miesta a zatlačte ho, kým „nezacvakne“ na miesto (obr. 1). Postup zopakujte aj na druhej 
strane. Oba adaptéry sú tak pripevnené k škrupine prilby (obr. 2).
2_ Zaháknite priezor na držiak (WAC00010), pričom tri háčikové zuby priliehajú k puzdrám (obr. 3). Zatvorte červené páčky 
smerom dovnútra, aby sa hľadie zaistilo (obr. 4).
3_Polohujte vetvu na upevnenie hľadia na adaptér (obr. 5), zaháknite ju za čierny bočný zub adaptéra a zarovnajte dve 
referenčné čiary (obr. 6). Teraz vytiahnite jazdec smerom von, zatlačte hľadáčik smerom k prilbe a uvoľnite jazdec, aby sa 
hľadáčik zaistil (obr. 7). Operáciu zopakujte na druhej strane.
4_Umiestnite hľadáčik do polohy UP (obr. 8), začnite z jednej strany, vytiahnite jazdec na adaptéri hľadáčika smerom von 
(obr. 7) a uvoľnite ho potiahnutím smerom k zadnej časti prilby. Operáciu zopakujte na druhej strane.
5_PTre uvoľnenie priezoru z držiaka priezoru (WAC00010) otočte dve červené páčky dovnútra, čím uvoľníte priezor z 
držiaka priezoru.
6_PTre odstránenie adaptéra z prilby zatlačte smerom von na háčik umiestnený vo vnútri škrupiny (obr. 9) a vytiahnite ho.
ČISTENIE: Čistite iba vodou, neutrálnym mydlom a mäkkou, čistou handričkou a nechajte ju prirodzene vyschnúť pri 
izbovej teplote. Rozhodne nepoužívajte chemické čistiace prostriedky a rozpúšťadlá. Ak dôjde k znečisteniu alebo 
znečisteniu priezoru olejom, lakom s rozpúšťadlom alebo inými látkami, najmä na vonkajšom povrchu, treba ho dôkladne 
vyčistiť podľa vyššie uvedených pokynov.
SKLADOVANIE: Skladujte na suchom, miernom mieste, chránenom pred UV žiarením a zmenami teploty. Ak sa clona 
nepoužíva a počas prepravy, je vhodnejšie ju skladovať chránenú pred priamym slnečným žiarením a mimo zdrojov 
tepla. Odporúčame skladovať v pôvodnom obale. Ak to nie je v súlade so špecifikáciami výrobcu, nepoužívajte lepidlá, 
rozpúšťadlá, samolepiace štítky a farby. Akýkoľvek zásah alebo úprava, ktoré nie sú výslovne povolené spoločnosťou 
KASK S.p.A., môžu ovplyvniť ochrannú funkciu clony a spôsobiť okamžité ukončenie záruky na výrobok.
PREPRAVA: Odporúča sa prepravovať tienidlo v pôvodnom obale a vyhnúť sa kontaktu s ostrými alebo špicatými 
predmetmi.
DOBA ŽIVOTNOSTI: Maximálna doba životnosti je 10 rokov od roku výroby, pozrite si označenie na výrobku. Životnosť 
závisí aj od rôznych degeneratívnych faktorov vrátane teplotných zmien, vystavenia slnečnému žiareniu, frekvencie a 
podmienok používania.
AKO POZNATIŤ, KEDY JE POTREBNÉ VYMENIŤ ALEBO VYPRAVIŤ ZRKADLÁ: Výrobok by sa mal vymeniť, ak spozorujete 
zmeny vo videní, škrabance a poškodenie sieťky, ako napríklad pretrhnutie sieťky, zhoršenie laku, prítomnosť dier, 
priehlbín, prasklín alebo poškodenie rámu. Zlikvidujte a vymeňte aj v nasledujúcich prípadoch: - Výrobky s dátumom 
výroby dlhším ako 10 rokov. - Výrobky vystavené silným nárazom, pádom alebo mechanickým deformáciám. - Výrobky s 
pochybným pôvodom a históriou používania.
ZODPOVEDNOSŤ: Spoločnosť KASK S.p.A. odmieta akúkoľvek zodpovednosť za priame alebo nepriame škody, náhodné 
alebo úmyselné, spôsobené nesprávnym používaním výrobku. Používateľ preberá všetky riziká vyplývajúce z nesprávneho 
používania. Používateľ preberá všetky riziká vyplývajúce z nedodržania pokynov uvedených v tomto informačnom 
liste. Spoločnosť KASK S.p.A. odmieta akúkoľvek zodpovednosť za iné správanie, ako je výslovne povolené v tomto 
informačnom liste.
ZÁRUKA: Spoločnosť KASK S.p.A. poskytuje 3 roky záruku na akékoľvek materiálové alebo výrobné chyby. Záruka sa 
nevzťahuje na chyby spôsobené bežným opotrebovaním výrobku, úpravami, zlým skladovaním, nesprávnou údržbou 
alebo iným použitím, než na ktoré bolo zariadenie certifikované.
NÁHRADNÉ DIELY A PRÍSLUŠENSTVO: WAC00009 - adaptéry, WAC00010 - podpera hľadia.
EN ISO 16321-1:2022 VYSVETLENIE OZNAČENIA: (16321) Technická referenčná norma; (KASK) Identifikátor výrobcu;(C) 
Úroveň nárazu: odolnosť do 45 m/s - Ochrana proti časticiam s vysokou rýchlosťou pri izbovej teplote; (1-M) Použiteľná 
veľkosť hlavy; (ZEN METAL MESH) Identifikátor modelu; (03/2025) Rok a mesiac výroby; (CE) Označenie zhody so 
zdravotnými a bezpečnostnými požiadavkami nariadenia EÚ 2016/425.
ANSI Z87.1 VYSVETLENIE OZNAČENIA: (ANSI Z87.1) Referenčná technická norma.
ZNEŠKODŇOVANIE: Ak výrobok nebol kontaminovaný špeciálnymi látkami alebo produktmi, možno ho zlikvidovať 
v súlade s platnými pokynmi na likvidáciu komunálneho odpadu, inak postupujte podľa zákonných požiadaviek na 
špeciálny odpad.
VYHLÁSENIE O ZHODE: Ak chcete získať kópiu vyhlásenia o zhode EÚ pre toto zariadenie, navštívte stránku 
www.kask.com

КОЗИРКА ОТ МЕТАЛНА МРЕЖА “ZEN METAL MESH”КОЗИРКА ОТ МЕТАЛНА МРЕЖА “ZEN METAL MESH”
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБАИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА

ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ:ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ: Преди да използвате, моля, прочетете внимателно тези инструкции, неспазването им може да 
намали предлаганата безопасност. В случай на инцидент, водещ до нараняване или дори смърт поради неправилна 
употреба, производителят и/или дистрибуторът не поемат никаква отговорност. Тази мрежеста козирка е лично 
предпазно средство (ЛПС), предназначено да предпазва лицето и очите на потребителя от изхвърляне на малки и 
тежки материали, като например: трески, стърготини, трева. Тя трябва да се използва само за дейността, за която 
е сертифицирана. Този визьор е сертифициран от ЕС за обща употреба с предпазни каски за работа на височина, 
катерене по дървета и в промишлеността, в съответствие с EN ISO 16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 
1:2022/A1:2025. Визьорът отговаря на изискванията на ANSI Z87.1. Визьорът не може да се използва самостоятелно, 
освен в комбинация с моделите каски ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM и техните варианти. Тази визьорка е подходяща 
за форма на главата 1-M. Тя не трябва да се използва в ситуации, различни от тези, за които е проектирана (напр. 
електрически риск). Тази козирка е лично предпазно средство от категория II и като такова е преминала през процедура 
за ЕС изследване на типа с прилагане на изискванията, посочени в приложения V и VI към Регламент (ЕС) 2016/425. 
Процедурата за сертифициране на ЕС е извършена от нотифицирания орган Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 
7 - 32013 Longarone (BL).
Предупреждение:Предупреждение: Предпазителите за очи осигуряват слаба или никаква защита на значителни части от лицето. Те 
трябва да се използват само когато адекватна оценка на риска показва, че защитата на лицето не е необходима. 
Предупреждение: Предупреждение: Материалите, които могат да влязат в контакт с кожата на потребителя, могат да предизвикат 
алергични реакции при чувствителни лица. Устройството, обхванато от настоящото ръководство, е изработено 
от хипоалергенни материали. Въпреки това някои особено чувствителни потребители могат да получат алергични 
реакции. В този случай се препоръчва да преустановите употребата и, ако е необходимо, да се консултирате с вашия 
лекар. Предупреждение:Предупреждение: надрасканите или повредени лещи трябва да бъдат заменени. Предупреждение: Козирките, 
носени върху необозначени за целта корекционни рамки, могат да предават удари, които да повредят корекционните 
очила, като по този начин създават опасност за потребителя. Предупреждение: Предупреждение: Посочените нива на защита са 
гарантирани само когато козирката е изцяло в положение за носене (фиг. 10 „надолу“). Предупреждение: Предупреждение: Уверете се, 
че използвате правилния тип визьор в комбинация с правилната каска за предвидената дейност. Внимание: Козирките, 
които са били ударени, не трябва да се използват и трябва да се изхвърлят и заменят. Предупреждение: Предупреждение: Ако символите 
за ниво на удар не са еднакви върху лещата/визьора и рамката, за пълния протектор трябва да се определи по-
ниското ниво. Предупреждение:Предупреждение: На протекторите, съответстващи на кодови номера/букви 7, 9, CH, се присвоява пълна 
защита само ако съответните символи са еднакви както върху лещата, така и върху рамката. Предупреждение:Предупреждение: когато 
коефициентът на пропускане на светлината на филтъра е по-малък от 75 % и по-голям от 8 %, се прилага следното 
предупреждение:предупреждение: „Не е подходящ за шофиране по здрач или през нощта“ или „Не е подходящ за шофиране през нощта 
или при слабо осветление“. Същото предупреждение се отнася и за фотохромни филтри, чието светлопропускливост в 
условия на бледа светлина е по-малка от 75 %. Предупреждение:Предупреждение: Когато визьорът се използва от повече от едно лице, 
се препоръчва да се почисти (вж. „Почистване“), преди да се използва от друго лице. Предупреждение:Предупреждение: Използването 
на предпазния кожух е строго забранено за лица, които не са обучени за използването му.
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА: Внимание:ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА: Внимание: Преди всяка употреба проверявайте дали устройството не е повредено 
(вижте „Как да разпознаете кога козирката трябва да се ремонтира и смени“). Задължително е да използвате козирката 
по време на цялата работна дейност. Важно е визьорът да е правилно монтиран към каската, за да се осигури 
максимална безопасност. Визьорът трябва да се регулира така, че да пасва на ползвателя, да е разположен по такъв 
начин, че да се сведе до минимум проникването на външни фактори, които биха могли да увредят очите.
ПРИЛАГАНЕ НА ВИЗИОРА КЪМ ШЕЛМАТА:ПРИЛАГАНЕ НА ВИЗИОРА КЪМ ШЕЛМАТА: Използвайте само оригинални адаптери за поставяне (вж. „РЕЗЕРВНИ 
ЧАСТИ И АКСЕСОАРИ“):
1_Идентифицирайте десния и/или левия адаптер (WAC00009) (разпознава се по буквите R и L на гърба на адаптера) 
и го поставете в подготвеното място и го натиснете, докато „щракне“ на място (фиг. 1). Повторете операцията и от 
другата страна. По този начин двата адаптера се закрепват към корпуса на каската (фиг. 2).
2_ Закачете визьора за държача (WAC00010), като напаснете трите зъба за закачане към корпусите (фиг. 3). Затворете 
червените лостчета навътре, за да застопорите визьора (фиг. 4).
3_Поставете разклонението за закрепване на козирката върху адаптера (фиг. 5), закачете го за зъба от черната страна 
на адаптера и подравнете двете референтни линии (фиг. 6). Сега издърпайте плъзгача навън, притиснете визьора 
към каската и освободете плъзгача, за да застопорите визьора (фиг. 7). Повторете операцията и от другата страна.
4_Поставете визьора в горно положение (фиг. 8), като започнете от едната страна, издърпайте плъзгача на адаптера 
на визьора навън (фиг. 7) и го освободете, като го издърпате към задната част на каската. Повторете операцията от 
другата страна.
5_Пак да освободите визьора от държача на визьора (WAC00010), завъртете двата червени лоста навътре, като по 
този начин освободите визьора от държача на визьора.
6_ПРазглобяването на адаптера от каската става, като натиснете навън зъба за закачане, разположен във 
вътрешността на корпуса (фиг. 9), и го издърпате.
ПОЧИСТВАНЕ:ПОЧИСТВАНЕ: Почиствайте само с вода, неутрален сапун и мека, чиста кърпа, като я оставите да изсъхне естествено 
на стайна температура. Категорично избягвайте използването на химически почистващи препарати и разтворители. 
Ако визьорът се замърси или зацапа с масло, лак от разтворител или други вещества, особено по външната 
повърхност, той трябва да се почисти старателно в съответствие с инструкциите по-горе.
СЪХРАНЕНИЕ: СЪХРАНЕНИЕ: Съхранявайте на сухо, умерено място, защитено от ултравиолетово излъчване и температурни 
промени. Когато не се използва и по време на транспортиране, за предпочитане е козирката да се съхранява защитена 
от пряка слънчева светлина и далеч от източници на топлина. Препоръчваме да се съхранява в оригиналната опаковка. 
Ако не е в съответствие с указанията на производителя, не прилагайте лепила, разтворители, самозалепващи се 
етикети и бои. Всяка интервенция или модификация, която не е изрично разрешена от KASK S.p.A., може да повлияе 
на защитната функция на козирката и да доведе до незабавно прекратяване на гаранцията на продукта.
ТРАНСПОРТИРАНЕ:ТРАНСПОРТИРАНЕ: Препоръчително е козирката да се транспортира в оригиналната си опаковка, като се избягва 
контакт с остри или заострени предмети.
СРОК:СРОК: Максималният срок на експлоатация е 10 години от годината на производство, моля, вижте маркировката върху 
продукта. Дълготрайността зависи и от различни дегенеративни фактори, включително температурни колебания, 
излагане на слънчева светлина, честота и условия на употреба.
КАК ДА РАЗПОЗНАЕТЕ КОГА ВИЗИОНЪТ ТРЯБВА ДА БЪДЕ ПОДМЕНЯН ИЛИ ЗАМЕНЯН:КАК ДА РАЗПОЗНАЕТЕ КОГА ВИЗИОНЪТ ТРЯБВА ДА БЪДЕ ПОДМЕНЯН ИЛИ ЗАМЕНЯН: Продуктът трябва да бъде 
подменен, ако забележите промени в зрението, драскотини и повреди по мрежата, като например скъсана мрежа, 
влошаване на лаковото покритие, наличие на дупки, вдлъбнатини, пукнатини или повреди по рамката. Изхвърляйте и 
заменяйте също и в следните случаи: - Продукти с дата на производство повече от 10 години. - Продукти, подложени 
на силни удари, падания или механични деформации. - Продукти със съмнителен произход и история на употреба.
ОТГОВОРНОСТ:ОТГОВОРНОСТ: KASK S.p.A. отхвърля всякаква отговорност за всякакви преки или косвени щети, случайни или 
умишлени, причинени от неправилна употреба на продукта. Потребителят поема всички рискове, произтичащи от 
неправилна употреба. Потребителят поема всички рискове, произтичащи от неспазване на инструкциите, съдържащи 
се в тази информационна бележка. KASK S.p.A. отхвърля всякаква отговорност за поведение, различно от изрично 
разрешеното в тази информационна бележка.
ГАРАНЦИЯ:ГАРАНЦИЯ: KASK S.p.A. гарантира за срок от 3 години срещу всякакви дефекти на материала или производствени 
дефекти. Дефектите, дължащи се на нормално износване на продукта, модификации, лошо съхранение, неправилна 
поддръжка или употреба, различна от тази, за която устройството е сертифицирано, са изключени от гаранцията.
РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ И АКСЕСОАРИ:РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ И АКСЕСОАРИ: WAC00009 - адаптери, WAC00010 - поставка за козирка.
EN ISO 16321-1:2022 ОБЯСНЕНИЕ НА МАРКИРОВКАТА:EN ISO 16321-1:2022 ОБЯСНЕНИЕ НА МАРКИРОВКАТА: (16321) Технически референтен стандарт; (KASK) 
Идентификатор на производителя; (C) Ниво на удара: устойчивост до 45 m/s - Защита срещу частици с висока скорост 
при стайна температура; (1-M) Приложим размер на главата; (ZEN METAL MESH) Идентификатор на модела; (03/2025) 
Година и месец на производство; (CE) Маркировка за съответствие с изискванията за безопасност и опазване на 
здравето съгласно Регламент ЕС 2016/425.
ANSI Z87.1 ОБЯСНЕНИЕ НА МАРКИРОВКАТА: ANSI Z87.1 ОБЯСНЕНИЕ НА МАРКИРОВКАТА: (ANSI Z87.1) Технически референтен стандарт.
ИЗХВЪРЛЯНЕ:ИЗХВЪРЛЯНЕ: Ако продуктът не е бил замърсен с никакви специални вещества или продукти, той може да бъде 
изхвърлен в съответствие с действащите инструкции за изхвърляне на битови отпадъци, в противен случай следвайте 
законовите изисквания за специални отпадъци.
ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ: ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ: За да получите копие от декларацията за съответствие на ЕС за това устройство, 
посетете www.kask.com.

“ZEN METAL MESH”  FÉMHÁLÓS NAPELLENZŐ
HASZNÁLATI UTASÍTÁS

ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓ: Használat előtt kérjük, olvassa el figyelmesen ezeket az utasításokat, ezek be nem tartása 
csökkentheti a felkínált biztonságot. A nem megfelelő használat miatt bekövetkező, sérüléssel vagy akár halállal 
járó baleset esetén a gyártó és/vagy a forgalmazó nem vállal felelősséget. Ez a hálós védőszemüveg egy személyi 
védőeszköz (PPE), amelyet arra terveztek, hogy megvédje a felhasználó arcát és szemét a kis és nehéz anyagok, mint 
például: szilánkok, forgácsok, fű. Csak arra a tevékenységre szabad használni, amelyre tanúsítvánnyal rendelkezik. Ez a 
védőszemüveg az EN ISO 16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 1:2022/A1:2025 szabványoknak megfelelően 
EU-tanúsítványt kapott a magasban végzett munkához, fára mászáshoz és az iparban használt védősisakokkal való 
általános használatra. A védőszemüveg megfelel az ANSI Z87.1 szabvány követelményeinek. A védőszemüveg önállóan 
nem használható, csak a ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM és változataik sisakmodelljeivel kombinálva. Ez a napellenző az 
1-M fejformához alkalmas. Nem szabad más helyzetekben használni, mint amelyekre tervezték (pl. elektromos kockázat). 
Ez a védőszemüveg II. kategóriájú egyéni védőeszköz, és mint ilyen, EU-típusvizsgálati eljáráson esett át az EU 2016/425 
rendelet V. és VI. mellékletében meghatározott követelmények alkalmazásával. Az uniós tanúsítási eljárást a Certottica 
Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL) bejelentett szervezet végezte.
Figyelmeztetés: A szemvédők az arc jelentős részei számára kevés vagy semmilyen védelmet nem nyújtanak. Csak 
akkor használhatók, ha a megfelelő kockázatértékelés azt jelzi, hogy az arc védelme nem szükséges. Figyelmeztetés: A 
felhasználó bőrével érintkezésbe kerülő anyagok allergiás reakciókat okozhatnak az arra érzékeny egyéneknél. A jelen 
kézikönyvben szereplő készülék hipoallergén anyagokból készült. Néhány különösen érzékeny felhasználó azonban 
allergiás reakciókat tapasztalhat. Ebben az esetben ajánlott a használatot abbahagyni, és szükség esetén orvoshoz 
fordulni. Figyelmeztetés: a karcos vagy sérült lencséket ki kell cserélni. Figyelmeztetés: A nem kijelölt korrekciós 
szemüvegkereteken viselt napellenzők olyan ütéseket közvetíthetnek, amelyek károsíthatják a korrekciós szemüveget, és 
így veszélyt jelenthetnek viselőjükre. Figyelmeztetés: A feltüntetett védelmi szintek csak akkor garantáltak, ha a napellenző 
teljesen viselési helyzetben van (10. ábra „Lefelé”). Figyelem: Ügyeljen arra, hogy a tervezett tevékenységhez megfelelő 
típusú védőszemüveget a megfelelő sisakkal együtt használja. Figyelem: A beütött napellenzőket nem szabad használni, 
azokat el kell dobni és ki kell cserélni. Figyelmeztetés: Ha az ütközési szint szimbólumai nem azonosak a lencsén/vízen és 
a vázon, akkor a teljes védőhöz az alacsonyabb szintet kell rendelni. Figyelmeztetés: A 7, 9, CH kódszámoknak/betűknek 
megfelelő védők csak akkor kapnak teljes védelmet, ha a megfelelő szimbólumok a lencsén és a kereten is megegyeznek. 
Figyelmeztetés: Ha a szűrő fényáteresztő képessége kevesebb, mint 75% és több, mint 8%, a következő figyelmeztetés 
érvényes: „Nem alkalmas szürkületben vagy éjszaka történő vezetéshez” vagy „Nem alkalmas éjszakai vagy gyenge 
fényviszonyok mellett történő vezetéshez”. Ugyanez a figyelmeztetés vonatkozik azokra a fotokróm szűrőkre is, amelyek 
fényáteresztő képessége halványuló fényviszonyok mellett kevesebb, mint 75%. Figyelmeztetés: Ha a napellenzőt egynél 
több személy használja, ajánlott megtisztítani (lásd „Tisztítás”), mielőtt egy másik személy használná. Figyelmeztetés: A 
védőszemüveg használata szigorúan tilos olyan személyek számára, akik nincsenek kiképezve a használatára.
HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK: Vigyázat: Minden használat előtt ellenőrizze, hogy a készülék nem sérült-e meg (lásd 
„Hogyan ismerhető fel, ha a védőszemüveget javítani vagy cserélni kell”). A védőszemüveget a munkavégzés során 
mindenképpen használni kell. A maximális biztonság érdekében fontos, hogy a védőszemüveg megfelelően illeszkedjen 
a sisakhoz. A védőszemüveget a felhasználóhoz kell igazítani, és úgy kell elhelyezni, hogy minimálisra csökkentse a 
szemet károsító külső anyagok behatolását.
A VÍZÁR VISZORAKTOR A KÖRNYÖKRE HELYEZÉSE: A felhelyezéshez csak eredeti adaptereket használjon (lásd 
„PÓTÉRÉSZEK ÉS KIEGÉSZÍTŐK”):
1_Idézze meg a jobb és/vagy bal oldali adaptert (WAC00009) (felismerhető az adapter hátoldalán lévő R és L betűről), 
majd helyezze be az előkészített ülésbe, és nyomja be, amíg „be nem kattan” a helyére (1. ábra). Ismételje meg a 
műveletet a másik oldalon. A két adapter így rögzül a sisakhéjhoz (2. ábra).
2_ Akassza a napellenzőt a tartóra (WAC00010), a három akasztófogat illesztve a házakhoz (3. ábra). Zárja befelé a piros 
karokat a napellenző rögzítéséhez (4. ábra).
3_ Helyezze a napellenző rögzítő ágát az adapter fölé (5. ábra), akassza be az adapter fekete oldali fogába, és igazítsa 
egymáshoz a két referencia vonalat (6. ábra). Most húzza ki a csúszkát kifelé, nyomja a sisak felé a vizort, és engedje el a 
csúszkát a vizor rögzítéséhez (7. ábra). Ismételje meg a műveletet a másik oldalon.
4_ Helyezze a napellenzőt FELSZERELT helyzetbe (8. ábra), az egyik oldalról kiindulva húzza kifelé a napellenzőadapter 
csúszkáját (7. ábra), majd a sisak hátsó része felé húzva oldja ki. Ismételje meg a műveletet a másik oldalon.
5_PTa napellenzőt a napellenzőtartóból (WAC00010) való kiszabadításához fordítsa a két piros kart belülről, és ezzel oldja 
ki a napellenzőt a napellenzőtartóból.
6_PTAz adapter eltávolításához a sisakról, nyomja kifelé a sisak belsejében található kampófogat (9. ábra), és húzza ki.
TISZTÍTÁS: Tisztítsa csak vízzel, semleges szappannal és puha, tiszta ruhával, és hagyja természetes módon, 
szobahőmérsékleten megszáradni. Feltétlenül kerülje a vegyi tisztítószerek és oldószerek használatát. Ha a napellenző 
szennyeződik vagy olajjal, oldószeres lakkal vagy más anyagokkal szennyezett, különösen a külső felületen, akkor a fenti 
utasításoknak megfelelően alaposan meg kell tisztítani.
TÁROLÁS: Száraz, mérsékelt hőmérsékletű helyen, UV-sugárzástól és hőmérsékletváltozástól védve tárolja. Használaton 
kívül és szállítás közben a napellenzőt lehetőleg a közvetlen napfénytől és hőforrástól védve tárolja. Javasoljuk, hogy az 
eredeti csomagolásban tárolja. Ha nem a gyártó előírásainak megfelelően, ne alkalmazzon ragasztókat, oldószereket, 
öntapadós címkéket és festékeket. Bármilyen, a KASK S.p.A. által nem kifejezetten engedélyezett beavatkozás vagy 
módosítás befolyásolhatja a szemellenző védőfunkcióját, és a termékgarancia azonnali megszűnéséhez vezethet.
SZÁLLÍTÁS: Ajánlatos a napellenzőt az eredeti csomagolásban szállítani, elkerülve az éles vagy hegyes tárgyakkal való 
érintkezést.
ÉLETTartam: A maximális élettartam a gyártás évétől számított 10 év, lásd a terméken található jelölést. A tartósság 
a különböző degeneratív tényezőktől is függ, beleértve a hőmérséklet-változásokat, a napfénynek való kitettséget, a 
használat gyakoriságát és körülményeit.
HOGYAN ÉRTESÜNK, HOGYAN KELL A VISZÁRAT KORREAGÁLNI VAGY Cserélni: A terméket ki kell cserélni, ha a 
látás megváltozását, karcolásokat és a háló sérüléseit észleli, mint például a háló törése, a festékréteg romlása, lyukak, 
mélyedések, repedések vagy a keret sérülése. A következő esetekben is ártalmatlanítsa és cserélje ki: - A 10 évnél régebbi 
gyártási idejű termékek. - Súlyos ütéseknek, eséseknek vagy mechanikai deformációnak kitett termékek. - Kétséges 
eredetű és használati múltú termékek.
FELELŐSSÉG: A KASK S.p.A. elutasít minden felelősséget a termék nem rendeltetésszerű használatából eredő közvetlen 
vagy közvetett, véletlen vagy szándékos károkért. A felhasználó vállalja a helytelen használatból eredő összes kockázatot. 
A felhasználó vállalja a jelen tájékoztatóban foglalt utasítások be nem tartásából eredő összes kockázatot. A KASK S.p.A. 
elutasít minden felelősséget a jelen tájékoztatóban kifejezetten megengedett magatartáson kívüli magatartásért.
GARANCIA: A KASK S.p.A. 3 év garanciát vállal az anyag- és gyártási hibákra. A garancia nem terjed ki a termék 
normál elhasználódására, módosításokra, helytelen tárolásra, nem megfelelő karbantartásra vagy a készülék tanúsított 
használatától eltérő használatra visszavezethető hibákra.
PÓTALKATRÉSZEK ÉS TARTOZÉKOK: WAC00009 - adapterek, WAC00010 - napellenzőtartó.
EN ISO 16321-1:2022 A JELÖLÉS MEGJELENTÉSE: (16321) Műszaki referenciaszabvány; (KASK) Gyártói azonosító; 
((C) Ütközési szint: 45 m/s-ig tartó ellenállás - Védelem nagy sebességű részecskék ellen szobahőmérsékleten; (1-M) 
Alkalmazható fejméret; (ZEN METAL MESH) Modell azonosító; (03/2025) A gyártás éve és hónapja; (CE) Az EU 2016/425 
rendelet egészségügyi és biztonsági követelményeinek való megfelelőség jelölése.
ANSI Z87.1 A JELÖLÉS MEGMagyarázása: (ANSI Z87.1) Műszaki hivatkozási szabvány.
ÁRTALMASZTÁS: Ha a termék nem szennyeződött különleges anyagokkal vagy termékekkel, akkor a települési hulladékra 
vonatkozó hatályos ártalmatlanítási előírásoknak megfelelően ártalmatlanítható, egyébként a különleges hulladékra 
vonatkozó jogszabályi előírások szerint.
MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT: A készülékre vonatkozó EU-megfelelőségi nyilatkozat másolatának megszerzéséhez 
látogasson el a www.kask.com weboldalra.

“ZEN METAL MESH” KOVOVÉ SÍŤOVÉ HLEDÍ
NÁVOD K POUŽITÍ

VŠEOBECNÉ INFORMACE: Před použitím si pozorně přečtěte tyto pokyny, jejich nedodržení může snížit nabízenou 
bezpečnost. V případě nehody s následkem zranění nebo dokonce úmrtí v důsledku nesprávného použití výrobce a/
nebo distributor nenesou žádnou odpovědnost. Tento síťový štít je osobní ochranný prostředek (OOP) určený k ochraně 
obličeje a očí uživatele před vystřelujícími drobnými a těžkými materiály, jako jsou: třísky, třísky, tráva. Musí být používán 
pouze pro činnost, pro kterou byl certifikován. Tento zorník byl certifikován EU pro všeobecné použití s ochrannými 
přilbami pro práci ve výškách, při lezení na stromy a v průmyslu v souladu s normami EN ISO 16321-1:2022, EN ISO 16321-
3:2022, EN ISO 16321 1:2022/A1:2025. Hledí splňuje požadavky normy ANSI Z87.1. Hledí nelze používat samostatně, 
pouze v kombinaci s modely přileb ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM a jejich variantami. Tento hledí je vhodné pro tvar 
hlavy 1-M. Neměl by být používán v jiných situacích, než pro které byl navržen (např. riziko úrazu elektrickým proudem). 
Tento kšilt je osobním ochranným prostředkem kategorie II a jako takový prošel postupem EU přezkoušení typu s 
uplatněním požadavků stanovených v přílohách V a VI nařízení EU 2016/425. Postup certifikace EU provedl oznámený 
subjekt Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Upozornění: Chrániče očí poskytují malou nebo žádnou ochranu podstatných částí obličeje. Měly by se používat pouze 
tehdy, pokud z odpovídajícího posouzení rizik vyplývá, že ochrana obličeje není nutná. Upozornění: Materiály, které 
mohou přijít do styku s pokožkou uživatele, mohou u citlivých osob vyvolat alergické reakce. Přístroj, na který se vztahuje 
tento návod, je vyroben z hypoalergenních materiálů. U některých zvláště citlivých uživatelů se však mohou vyskytnout 
alergické reakce. V takovém případě se doporučuje přerušit používání a v případě potřeby se poradit s lékařem. 
Upozornění: Poškrábané nebo poškozené čočky je nutné vyměnit. Upozornění: Zorníky nošené na neoznačených 
korekčních obroučkách mohou přenášet nárazy, které mohou poškodit korekční brýle, a tím vytvořit nebezpečí pro 
uživatele. Upozornění: Uvedené úrovně ochrany jsou zaručeny pouze v případě, že je zorník zcela v poloze pro nošení 
(obr. 10 „dolů“). Upozornění: Ujistěte se, že používáte správný typ hledí v kombinaci se správnou přilbou pro zamýšlenou 
činnost. Pozor: Hledí, které bylo zasaženo, se nesmí používat a musí být vyřazeno a nahrazeno novým. Upozornění: Pokud 
nejsou symboly úrovně nárazu na čočce/viditelném skle a na rámu stejné, musí být celému chrániči přiřazena nižší úroveň. 
Upozornění: Chrániče odpovídající kódovým číslům/písmenům 7, 9, CH mají přiřazenu plnou ochranu pouze tehdy, pokud 
jsou příslušné symboly na čočce i obroučce stejné. Upozornění: Pokud má filtr propustnost světla nižší než 75 % a vyšší 
než 8 %, platí následující upozornění: „Nevhodné pro jízdu za soumraku nebo v noci“ nebo „Nevhodné pro jízdu v 
noci nebo za zhoršených světelných podmínek“. Stejné upozornění platí pro fotochromatické filtry, jejichž propustnost 
světla za zhoršených světelných podmínek je menší než 75 %. Upozornění: Pokud hledí používá více než jedna osoba, 
doporučujeme jej před použitím další osobou vyčistit (viz „Čištění“). Upozornění: Používání chrániče je přísně zakázáno 
osobám, které nejsou proškoleny v jeho používání.
NÁVOD K POUŽITÍ : Upozornění: Před každým použitím zkontrolujte, zda není zařízení poškozeno (viz „Jak poznat, kdy je 
třeba hledí opravit a vyměnit“). Ochranný štít je nutné používat po celou dobu pracovní činnosti. Pro zajištění maximální 
bezpečnosti je důležité, aby byl hledí správně připevněno k přilbě. Hledí musí být nastaveno tak, aby vyhovovalo uživateli, 
musí být umístěno tak, aby se minimalizovalo vnikání jakýchkoli vnějších vlivů, které by mohly poškodit oči.
NASTAVENÍ PŘILBY NAPŘILBU: K nasazení používejte pouze originální adaptéry (viz „NÁHRADNÍ DÍLY A 
PŘÍSLUŠENSTVÍ“):
1_Identifikujte pravý a/nebo levý adaptér (WAC00009) (poznáte podle písmen R a L na zadní straně adaptéru) a vložte 
jej do připraveného místa a zatlačte, dokud „nezapadne“ na místo (obr. 1). Operaci zopakujte i na druhé straně. Oba 
adaptéry jsou tak připevněny ke skořepině přilby (obr. 2).
2_ Zahákněte hledí za držák (WAC00010) a srovnejte tři háčkové zuby s pouzdry (obr. 3). Zavřete červené páčky směrem 
dovnitř, aby se hledí zajistilo (obr. 4).
3_Polohujte větev pro upevnění hledí na adaptér (obr. 5), zahákněte ji za černý boční zub adaptéru a vyrovnejte dvě 
referenční čáry (obr. 6). Nyní vytáhněte jezdec směrem ven, přitlačte hledí k přilbě a uvolněním jezdce hledí zajistěte (obr. 
7). Operaci zopakujte na druhé straně.
4_Uveďte hledí do polohy NAHORU (obr. 8), začněte z jedné strany, vytáhněte jezdec na adaptéru hledí směrem ven (obr. 
7) a uvolněte jej tahem směrem k zadní části přilby. Operaci opakujte na druhé straně.
5_PTro uvolnění hledí z držáku hledí (WAC00010) otočte obě červené páčky dovnitř, čímž uvolníte hledí z držáku hledí.
6_PTro vyjmutí adaptéru z přilby zatlačte směrem ven na háček umístěný uvnitř skořepiny (obr. 9) a vytáhněte jej.
ČIŠTĚNÍ: K čištění používejte pouze vodu, neutrální mýdlo a měkký, čistý hadřík a nechte jej přirozeně uschnout při 
pokojové teplotě. Rozhodně nepoužívejte chemické čisticí prostředky a rozpouštědla. Pokud dojde ke znečištění nebo 
znečištění hledí olejem, lakem s rozpouštědlem nebo jinými látkami, zejména na vnějším povrchu, je třeba jej důkladně 
vyčistit podle výše uvedených pokynů.
SKLADOVÁNÍ: Skladujte na suchém, mírném místě, chráněném před UV zářením a změnami teploty. V době nepoužívání 
a během přepravy je vhodnější hledí skladovat chráněné před přímým slunečním zářením a mimo dosah zdrojů tepla. 
Doporučujeme skladovat v původním obalu. Pokud to není v souladu se specifikacemi výrobce, nepoužívejte lepidla, 
rozpouštědla, samolepicí štítky a barvy. Jakýkoli zásah nebo úprava, které nejsou výslovně povoleny společností KASK 
S.p.A., mohou ovlivnit ochrannou funkci hledí a způsobit okamžité ukončení záruky na výrobek.
PŘEPRAVA: Doporučuje se přepravovat stínítko v původním obalu a vyhnout se kontaktu s ostrými nebo špičatými 
předměty.
DOBA POUŽITÍ: Maximální doba životnosti je 10 let od roku výroby, viz označení na výrobku. Životnost závisí také na 
různých degenerativních faktorech, včetně teplotních výkyvů, vystavení slunečnímu záření, četnosti a podmínkách 
používání.
HOW TO RECOGNISE WHEN THE VISOR SHOULD BE REPAIRED OR REPLACED: The product should be replaced if 
you notice changes in vision, scratches and damage to the mesh such as broken mesh, deterioration of the paintwork, 
presence of holes, depressions, cracks or damage to the frame. Zlikvidujte a vyměňte také v následujících případech: - 
Výrobky s datem výroby delším než 10 let. - Výrobky vystavené silným nárazům, pádům nebo mechanickým deformacím. 
- Výrobky pochybného původu a historie používání.
ODPOVĚDNOST: Společnost KASK S.p.A. odmítá veškerou odpovědnost za jakékoli přímé nebo nepřímé škody, náhodné 
nebo úmyslné, způsobené nesprávným používáním výrobku. Uživatel přebírá veškerá rizika vyplývající z nesprávného 
použití. Uživatel přebírá veškerá rizika vyplývající z nedodržení pokynů obsažených v tomto informačním listu. Společnost 
KASK S.p.A. odmítá veškerou odpovědnost za jiné chování, než které je výslovně povoleno v rámci tohoto informačního 
listu.
ZÁRUKA: Společnost KASK S.p.A. poskytuje záruku po dobu 3 let na jakékoli materiálové nebo výrobní vady. Záruka se 
nevztahuje na závady způsobené běžným opotřebením výrobku, úpravami, špatným skladováním, nesprávnou údržbou 
nebo jiným použitím, než pro které bylo zařízení certifikováno.
NÁHRADNÍ DÍLY A PŘÍSLUŠENSTVÍ: WAC00009 - adaptéry, WAC00010 - podpěra hledí.
EN ISO 16321-1:2022 VYSVĚTLENÍ OZNAČENÍ: (16321) Technická referenční norma; (KASK) Identifikátor výrobce; (C) 
Úroveň nárazu: odolnost do 45 m/s - Ochrana proti částicím s vysokou rychlostí při pokojové teplotě;(1-M) Použitelná 
velikost hlavy; (ZEN METAL MESH) Identifikátor modelu; (03/2025) Rok a měsíc výroby; (CE) Označení shody se 
zdravotními a bezpečnostními požadavky nařízení EU 2016/425.
ANSI Z87.1 VYSVĚTLENÍ OZNAČENÍ: (ANSI Z87.1) Referenční technická norma.
ZNEŠKODŇOVÁNÍ: Pokud výrobek nebyl kontaminován speciálními látkami nebo produkty, lze jej zlikvidovat v souladu 
s platnými pokyny pro likvidaci komunálního odpadu, v opačném případě postupujte podle zákonných požadavků na 
zvláštní odpad.
PROHLÁŠENÍ O SHODĚ: Kopii EU prohlášení o shodě pro tento přístroj získáte na adrese www.kask.com.

PRZYŁBICA “ZEN METAL MESH”  Z METALOWĄ SIATKĄ
INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA

INFORMACJE OGÓLNE : Przed użyciem należy uważnie przeczytać niniejsze instrukcje, ponieważ ich nieprzestrzeganie 
może zmniejszyć oferowane bezpieczeństwo. W razie wypadku skutkującego obrażeniami lub nawet śmiercią z powodu 
niewłaściwego użytkowania, producent i/lub dystrybutor nie ponoszą odpowiedzialności. Ta przyłbica siatkowa jest 
środkiem ochrony indywidualnej (ŚOI) przeznaczonym do ochrony twarzy i oczu użytkownika przed uderzeniami małych 
i ciężkich materiałów, takich jak: drzazgi, wióry, trawa. Może być używana wyłącznie do czynności, dla których została 
certyfikowana. Ta przyłbica została certyfikowana przez UE do ogólnego użytku z hełmami ochronnymi do pracy na 
wysokości, wspinaczki drzewnej i przemysłu, zgodnie z normami EN ISO 16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 
16321 1:2022/A1:2025. Przyłbica spełnia wymagania normy ANSI Z87.1. Przyłbica nie może być używana indywidualnie, 
z wyjątkiem połączenia z modelami kasków ZENITH X, PRIMERO, QUANTUM i ich wariantami. Ta przyłbica jest 
odpowiednia dla kształtu głowy 1-M. Nie należy jej używać w sytuacjach innych niż te, do których została zaprojektowana 
(np. zagrożenie elektryczne). Ta przyłbica jest środkiem ochrony indywidualnej kategorii II i jako taka została poddana 
procedurze badania typu UE z zastosowaniem wymogów określonych w załącznikach V i VI do rozporządzenia UE 
2016/425. Procedura certyfikacji UE została przeprowadzona przez jednostkę notyfikowaną Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. 
Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Ostrzeżenie: Ochraniacze oczu zapewniają niewielką lub żadną ochronę znacznych obszarów twarzy. Powinny być 
używane tylko wtedy, gdy odpowiednia ocena ryzyka wskazuje, że ochrona twarzy nie jest konieczna. Ostrzeżenie: 
Materiały, które mogą wejść w kontakt ze skórą użytkownika, mogą powodować reakcje alergiczne u osób wrażliwych. 
Urządzenie, którego dotyczy niniejsza instrukcja, jest wykonane z materiałów hipoalergicznych. Jednak u niektórych 
szczególnie wrażliwych użytkowników mogą wystąpić reakcje alergiczne. W takim przypadku zaleca się przerwanie 
użytkowania i, w razie potrzeby, skonsultowanie się z lekarzem. Ostrzeżenie: porysowane lub uszkodzone soczewki należy 
wymienić. Ostrzeżenie: przyłbice noszone na nieoznaczonych oprawkach korekcyjnych mogą przenosić uderzenia, które 
mogą uszkodzić okulary korekcyjne, stwarzając tym samym zagrożenie dla użytkownika. Ostrzeżenie: Wskazane poziomy 
ochrony są gwarantowane tylko wtedy, gdy przyłbica jest całkowicie założona (rys. 10 „W dół”). Uwaga: Upewnij się, 
że używasz odpowiedniego typu przyłbicy w połączeniu z odpowiednim kaskiem do zamierzonej aktywności. Uwaga: 
Przyłbice, które zostały uderzone, nie mogą być używane i muszą zostać wyrzucone i wymienione. Ostrzeżenie: jeśli 
symbole poziomu uderzenia nie są takie same zarówno na soczewce/wizjerze, jak i na ramce, do pełnego ochraniacza 
należy przypisać niższy poziom. Ostrzeżenie: ochraniacze odpowiadające numerom kodowym/ literom 7, 9, CH są 
przypisane do pełnej ochrony tylko wtedy, gdy odpowiednie symbole są takie same na soczewce i ramce. Ostrzeżenie: 
jeśli filtr ma przepuszczalność światła mniejszą niż 75% i większą niż 8%, zastosowanie ma następujące ostrzeżenie: „Nie 
nadaje się do jazdy o zmierzchu lub w nocy” lub „Nie nadaje się do jazdy w nocy lub w warunkach słabego oświetlenia”. 
To samo ostrzeżenie dotyczy filtrów fotochromowych, których przepuszczalność światła w warunkach słabego oświetlenia 
jest mniejsza niż 75%. Ostrzeżenie: Jeśli przyłbica jest używana przez więcej niż jedną osobę, zaleca się jej wyczyszczenie 
(patrz „Czyszczenie”) przed użyciem przez inną osobę. Ostrzeżenie: Używanie osłony jest surowo zabronione przez osoby 
nieprzeszkolone w jej obsłudze.
INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA : Uwaga: Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy urządzenie nie jest uszkodzone 
(patrz „Jak rozpoznać, kiedy przyłbica wymaga naprawy lub wymiany”). Konieczne jest używanie przyłbicy przez cały 
czas trwania pracy. Ważne jest, aby przyłbica była prawidłowo dopasowana do kasku w celu zapewnienia maksymalnego 
bezpieczeństwa. Przyłbica musi być dopasowana do użytkownika, musi być umieszczona w taki sposób, aby 
zminimalizować wnikanie jakichkolwiek czynników zewnętrznych, które mogłyby uszkodzić oczy.
MONTAŻ PRZYŁBICY DO KASKU: Do montażu należy używać wyłącznie oryginalnych adapterów (patrz „CZĘŚCI 
ZAMIENNE I AKCESORIA”):
1_Zidentyfikować prawy i/lub lewy adapter (WAC00009) (rozpoznawalny po literze R i L z tyłu adaptera) i włożyć go do 
przygotowanego gniazda i wcisnąć, aż „zatrzaśnie się” na swoim miejscu (rys. 1). Powtórz tę czynność po drugiej stronie. 
W ten sposób dwa adaptery są przymocowane do skorupy kasku (rys. 2).
2_ Zaczep wizjer na uchwycie (WAC00010), dopasowując trzy zęby zaczepu do obudów (rys. 3). Zamknij czerwone 
dźwignie do wewnątrz, aby zablokować wizjer (rys. 4).
3_ Umieść gałąź mocującą przyłbicę nad adapterem (rys. 5), zaczep ją o czarny ząb adaptera i wyrównaj dwie linie 
odniesienia (rys. 6). Teraz pociągnij suwak na zewnątrz, dociśnij wizjer do kasku i zwolnij suwak, aby zatrzasnąć wizjer (rys. 
7). Powtórz tę czynność po drugiej stronie.
4_Ustaw przyłbicę w pozycji UP (rys. 8), zaczynając od jednej strony, pociągnij suwak na adapterze przyłbicy na zewnątrz 
(rys. 7) i zwolnij go, pociągając w kierunku tylnej części kasku. Powtórz tę czynność po drugiej stronie.
5_PTo zwolnieniu wizjera z uchwytu wizjera (WAC00010), przekręć dwie czerwone dźwignie do wewnątrz, uwalniając wizjer 
z uchwytu wizjera.
6_PT Aby wyjąć adapter z kasku, należy nacisnąć na zewnątrz ząb zaczepu znajdujący się wewnątrz skorupy (rys. 9) i 
wyciągnąć go.
CZYSZCZENIE: Czyścić wyłącznie wodą, neutralnym mydłem i miękką, czystą szmatką, pozostawiając do naturalnego 
wyschnięcia w temperaturze pokojowej. Należy bezwzględnie unikać stosowania chemicznych środków czyszczących 
i rozpuszczalników. Jeśli przyłbica zostanie zabrudzona lub zanieczyszczona olejem, lakierem rozpuszczalnikowym lub 
innymi substancjami, szczególnie na zewnętrznej powierzchni, należy ją dokładnie wyczyścić zgodnie z powyższymi 
instrukcjami.
PRZECHOWYWANIE: Przechowywać w suchym miejscu o umiarkowanej temperaturze, chronionym przed 
promieniowaniem UV i zmianami temperatury. Gdy przyłbica nie jest używana i podczas transportu, zaleca się 
przechowywanie jej w miejscu chronionym przed bezpośrednim działaniem promieni słonecznych i z dala od źródeł 
ciepła. Zalecamy przechowywanie w oryginalnym opakowaniu. Jeśli nie jest to zgodne ze specyfikacjami producenta, nie 
należy stosować klejów, rozpuszczalników, etykiet samoprzylepnych i farb. Wszelkie interwencje lub modyfikacje, które 
nie zostały wyraźnie zatwierdzone przez KASK S.p.A., mogą mieć wpływ na funkcję ochronną przyłbicy i spowodować 
natychmiastowe wygaśnięcie gwarancji na produkt.
TRANSPORT: Zaleca się transportowanie przyłbicy w oryginalnym opakowaniu, unikając kontaktu z ostrymi lub spiczastymi 
przedmiotami.
DŁUGOŚĆ: Maksymalny okres użytkowania wynosi 10 lat od roku produkcji, należy zapoznać się z oznaczeniem na 
produkcie. Trwałość zależy również od różnych czynników degeneracyjnych, w tym zmian temperatury, ekspozycji na 
światło słoneczne, częstotliwości i warunków użytkowania.
JAK ROZPOZNAĆ, KIEDY WIZJER POWINIEN ZOSTAĆ WYMIENIONY LUB WYMIENIONY: Produkt powinien zostać 
wymieniony w przypadku zauważenia zmian w widzeniu, zadrapań i uszkodzeń siatki, takich jak pęknięta siatka, 
pogorszenie stanu powłoki lakierniczej, obecność otworów, wgłębień, pęknięć lub uszkodzeń ramki. Wyrzucić i wymienić 
należy również w następujących przypadkach: - Produkty z datą produkcji powyżej 10 lat. - Produkty narażone na silne 
uderzenia, upadki lub odkształcenia mechaniczne. - Produkty o wątpliwym pochodzeniu i historii użytkowania.
ODPOWIEDZIALNOŚĆ: KASK S.p.A. zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności za jakiekolwiek bezpośrednie lub pośrednie 
szkody, przypadkowe lub celowe, spowodowane niewłaściwym użytkowaniem produktu. Użytkownik ponosi wszelkie 
ryzyko wynikające z nieprawidłowego użytkowania. Użytkownik ponosi wszelkie ryzyko wynikające z nieprzestrzegania 
instrukcji zawartych w niniejszej nocie informacyjnej. KASK S.p.A. nie ponosi żadnej odpowiedzialności za zachowania 
inne niż wyraźnie dozwolone w niniejszej nocie informacyjnej.
GWARANCJA: Firma KASK S.p.A. udziela 3-letniej gwarancji na wszelkie wady materiałowe lub produkcyjne. Wady 
wynikające z normalnego zużycia produktu, modyfikacji, niewłaściwego przechowywania, niewłaściwej konserwacji lub 
zastosowań innych niż te, dla których urządzenie zostało certyfikowane, są wyłączone z gwarancji.
CZĘŚCI ZAMIENNE I AKCESORIA: WAC00009 - adaptery, WAC00010 - wspornik wizjera.
EN ISO 16321-1:2022 OBJAŚNIENIE OZNAKOWANIA : (16321) Techniczna norma odniesienia; (KASK) Identyfikator 
producenta; (C) Poziom uderzenia: odporność do 45 m/s - Ochrona przed cząstkami o dużej prędkości w temperaturze 
pokojowej; (1-M) Odpowiedni rozmiar głowy; (ZEN METAL MESH) Identyfikator modelu; (03/2025) Rok i miesiąc 
produkcji; (CE) Oznakowanie zgodności z wymogami w zakresie zdrowia i bezpieczeństwa określonymi w rozporządzeniu 
UE 2016/425.
ANSI Z87.1 WYJAŚNIENIE OZNAKOWANIA: (ANSI Z87.1) Techniczny standard odniesienia.
UTYLIZACJA : Jeśli produkt nie został zanieczyszczony specjalnymi substancjami lub produktami, może być utylizowany 
zgodnie z obowiązującymi instrukcjami utylizacji odpadów komunalnych, w przeciwnym razie należy postępować zgodnie 
z wymogami prawnymi dotyczącymi odpadów specjalnych.
DEKLARACJA ZGODNOŚCI: Aby uzyskać kopię deklaracji zgodności UE dla tego urządzenia, należy odwiedzić stronę 
www.kask.com.

МЕТАЛЛИЧЕСКИЙ СЕТЧАТЫЙ КОЗЫРЕК “ZEN METAL MESH”МЕТАЛЛИЧЕСКИЙ СЕТЧАТЫЙ КОЗЫРЕК “ZEN METAL MESH”
ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ

ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ:ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ: Перед использованием, пожалуйста, внимательно прочитайте эти инструкции, несоблюдение 
которых может снизить предлагаемую безопасность. В случае несчастного случая, повлекшего за собой травмы или даже 
смерть в результате неправильного использования, производитель и/или дистрибьютор не несут никакой ответственности. 
Этот сетчатый козырек является средством индивидуальной защиты (СИЗ), предназначенным для защиты лица и глаз 
пользователя от попадания мелких и тяжелых материалов, таких как: щепки, стружка, трава. Он должен использоваться 
только для той деятельности, для которой он был сертифицирован. Этот козырек был сертифицирован в ЕС для общего 
использования с защитными касками для работы на высоте, лазания по деревьям и в промышленности в соответствии с 
EN ISO 16321-1:2022, EN ISO 16321-3:2022, EN ISO 16321 1:2022/A1:2025. Козырек соответствует требованиям стандарта 
ANSI Z87.1. Козырек нельзя использовать отдельно, только в сочетании с моделями шлемов ZENITH X, PRIMERO, 
QUANTUM и их вариантами. Этот козырек подходит для головы формы 1-M. Его не следует использовать в ситуациях, 
отличных от тех, для которых он был разработан (например, в условиях электрического риска). Данный козырек 
относится к средствам индивидуальной защиты категории II и как таковой прошел процедуру сертификации типа в ЕС с 
применением требований, изложенных в приложениях V и VI Регламента ЕС 2016/425. Процедура сертификации ЕС была 
проведена нотифицированным органом Certottica Scrl NB 2008 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).
Предупреждение: Предупреждение: Защитные очки практически не защищают значительные участки лица. Их следует использовать только 
в тех случаях, когда адекватная оценка риска показывает, что защита лица не требуется. Предупреждение: материалы, 
которые могут контактировать с кожей пользователя, могут вызывать аллергические реакции у чувствительных людей. 
Устройство, о котором идет речь в данном руководстве, изготовлено из гипоаллергенных материалов. Однако у некоторых 
особо чувствительных пользователей могут возникнуть аллергические реакции. В этом случае рекомендуется прекратить 
использование и, при необходимости, проконсультироваться с врачом. Внимание:Внимание: поцарапанные или поврежденные 
линзы подлежат замене. Предупреждение: козырьки, надетые на не предназначенные для этого корригирующие 
оправы, могут передавать удары, которые могут повредить корригирующие очки, создавая тем самым опасность для 
владельца. Внимание:Внимание: Указанные уровни защиты гарантируются только в том случае, если козырек полностью находится 
в положении для ношения (рис. 10 «Вниз»). Внимание: Внимание: убедитесь, что вы используете козырек правильного типа в 
сочетании с правильным шлемом для предполагаемой деятельности. Внимание:Внимание: Козырьки, подвергшиеся ударам, 
использовать нельзя, их следует выбросить и заменить. Внимание:Внимание: если символы уровня удара не совпадают на линзе/
визоре и оправе, то полный комплект защиты должен соответствовать более низкому уровню. Внимание:Внимание: протекторам, 
соответствующим кодовым номерам/буквам 7, 9, CH, присваивается полная защита только в том случае, если 
соответствующие символы одинаковы как на линзе, так и на оправе. Предупреждение:Предупреждение: если светопропускание фильтра 
составляет менее 75 % и более 8 %, применяется следующее предупреждение:предупреждение: «Не подходит для вождения в сумерках 
или ночью» или «Не подходит для вождения ночью или в условиях низкой освещенности». Это же предупреждение 
относится к фотохромным фильтрам, светопропускание которых в условиях тусклого света составляет менее 75 %. 
Предупреждение: если козырек используется несколькими людьми, рекомендуется очистить его (см. «Очистка») перед 
использованием другим человеком. Внимание:Внимание: Категорически запрещается использовать козырек лицам, не прошедшим 
обучение по его использованию.
ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ: Внимание:ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ: Внимание: перед каждым использованием убедитесь, что устройство не 
повреждено (см. «Как определить, когда козырек подлежит ремонту или замене»). Обязательно используйте козырек в 
течение всего рабочего дня. Важно, чтобы козырек был правильно подогнан к каске, чтобы обеспечить максимальную 
безопасность. Козырек должен быть отрегулирован по размеру и расположен таким образом, чтобы минимизировать 
попадание любых внешних факторов, которые могут повредить глаза.
ПРИМЕНЕНИЕ ВИЗОРА К ШЛЕМУ:ПРИМЕНЕНИЕ ВИЗОРА К ШЛЕМУ: Используйте только оригинальные адаптеры (см. «ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ И 
АКСЕССУАРЫ»):
1_Идентифицируйте правый и/или левый адаптер (WAC00009) (распознается по буквам R и L на задней стороне 
адаптера), вставьте его в подготовленное посадочное место и вдавите до щелчка (рис. 1). Повторите операцию с другой 
стороны. Таким образом, оба адаптера закреплены на корпусе шлема (рис. 2).
2_ Наденьте козырек на держатель (WAC00010), совместив три зацепляющих зубца с корпусом (рис. 3). Закройте красные 
рычаги внутрь, чтобы зафиксировать козырек (рис. 4).
3_Наденьте ветвь крепления козырька на адаптер (рис. 5), зацепите ее за черный боковой зуб адаптера и совместите две 
контрольные линии (рис. 6). Теперь потяните ползунок наружу, прижмите козырек к шлему и отпустите ползунок, чтобы 
закрепить козырек (рис. 7). Повторите операцию с другой стороны.
4_Установите козырек в положение UP (рис. 8), начиная с одной стороны, потяните ползунок на адаптере козырька 
наружу (рис. 7) и отпустите его, потянув к задней части шлема. Повторите операцию с другой стороны.
5_PTДля того чтобы снять визор с держателя визора (WAC00010), поверните два красных рычага внутрь, тем самым 
освободив визор из держателя.
6_PTДля того чтобы снять адаптер со шлема, нажмите на зацепляющий зуб, расположенный внутри оболочки (рис. 9), 
и вытащите его.
ОЧИСТКА:ОЧИСТКА: Для очистки используйте только воду, нейтральное мыло и мягкую, чистую ткань, оставив ее высыхать 
естественным образом при комнатной температуре. Категорически избегайте использования химических чистящих 
средств и растворителей. Если козырек загрязнен или запачкан маслом, лаком или другими веществами, особенно на 
внешней поверхности, его следует тщательно очистить в соответствии с приведенными выше инструкциями.
ХРАНЕНИЕ:ХРАНЕНИЕ: Храните в сухом, умеренном месте, защищенном от ультрафиолетового излучения и перепадов 
температуры. Когда козырек не используется и во время транспортировки, желательно хранить его в защищенном от 
прямых солнечных лучей месте и вдали от источников тепла. Рекомендуется хранить в оригинальной упаковке. Если не 
соблюдены требования производителя, не применяйте клеи, растворители, самоклеящиеся этикетки и краски. Любое 
вмешательство или модификация, не разрешенные компанией KASK S.p.A., могут повлиять на защитные функции 
козырька и привести к немедленному прекращению гарантии на изделие.
ТРАНСПОРТИРОВКА:ТРАНСПОРТИРОВКА: Рекомендуется транспортировать козырек в оригинальной упаковке, избегая контакта с острыми 
или заостренными предметами.
СРОК СЛУЖБЫ:СРОК СЛУЖБЫ: Максимальный срок службы составляет 10 лет с года изготовления, см. маркировку на изделии. 
Долговечность также зависит от различных дегенеративных факторов, включая перепады температур, воздействие 
солнечного света, частоту и условия использования.
КАК УЗНАТЬ, КОГДА ВИЗОР ДОЛЖЕН БЫТЬ ПОВТОРЕН ИЛИ ЗАМЕНЕН:КАК УЗНАТЬ, КОГДА ВИЗОР ДОЛЖЕН БЫТЬ ПОВТОРЕН ИЛИ ЗАМЕНЕН: Изделие следует заменить, если вы заметили 
изменения в зрении, царапины и повреждения сетки, такие как разрыв сетки, ухудшение лакокрасочного покрытия, 
наличие отверстий, впадин, трещин или повреждение оправы. Утилизируйте и заменяйте также в следующих случаях: 
- Изделия с датой производства более 10 лет. - Изделия, подвергшиеся сильным ударам, падениям или механическим 
деформациям. - Изделия сомнительного происхождения и истории использования.
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ:ОТВЕТСТВЕННОСТЬ: KASK S.p.A. снимает с себя всю ответственность за любой прямой или косвенный ущерб, 
случайный или преднамеренный, вызванный неправильным использованием изделия. Пользователь принимает на 
себя все риски, связанные с неправильным использованием. Пользователь принимает на себя все риски, связанные с 
несоблюдением инструкций, содержащихся в данном информационном документе. Компания KASK S.p.A. снимает с себя 
всякую ответственность за поведение, отличное от явно разрешенного в данной информационной заметке.
ГАРАНТИЯ:ГАРАНТИЯ: KASK S.p.A. гарантирует в течение 3 лет отсутствие любых дефектов материала или производства. Гарантия 
не распространяется на дефекты, вызванные нормальным износом изделия, модификациями, неправильным хранением, 
ненадлежащим обслуживанием или использованием не по назначению, для которого устройство было сертифицировано.
ЗАПЧАСТИ И АКСЕССУАРЫ:ЗАПЧАСТИ И АКСЕССУАРЫ: WAC00009 - адаптеры, WAC00010 - опора для козырька.
EN ISO 16321-1:2022 ПОЯСНЕНИЕ МАРКИРОВКИ:EN ISO 16321-1:2022 ПОЯСНЕНИЕ МАРКИРОВКИ: (16321) Технический стандарт; (KASK) Идентификатор производителя; 
(C) Уровень удара: устойчивость до 45 м/с - защита от высокоскоростных частиц при комнатной температуре; (1-M) 
Применимый размер головы; (ZEN METAL MESH) Идентификатор модели; (03/2025) Год и месяц производства; (CE) 
Маркировка соответствия требованиям безопасности и здоровья, установленным Регламентом ЕС 2016/425.
ANSI Z87.1 ЭКСПЛУАТАЦИЯ МАРКИРОВКИ:ANSI Z87.1 ЭКСПЛУАТАЦИЯ МАРКИРОВКИ: (ANSI Z87.1) Технический стандарт ссылки.
УТИЛИЗАЦИЯ: УТИЛИЗАЦИЯ: Если продукт не был загрязнен специальными веществами или продуктами, он может быть утилизирован 
в соответствии с инструкциями по утилизации, действующими для бытовых отходов, в противном случае следуйте 
законодательным требованиям для специальных отходов.
ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ:ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ: Чтобы получить копию Декларации соответствия ЕС для данного устройства, посетите 
сайт www.kask.com.


